MAGHMA XVI, MAGHMA XVIII

KEIMENA

a) Nostri, postquam pila in hostes misérunt, gladiis rem gerunt. Repente post tergum
equitatus cernitur; cohortes appropinquant; hostes terga vertunt ac fugiunt; eis equites
occurrunt. Fit magna caedes. Sedulius, dux et princeps Lemovicum, occiditur; dux
Arvernorum vivus in fuga comprehenditur; signa militaria LXXII (septuaginta quattuor)
ad Caesarem referuntur; magnus numerus hostium capitur atque interficitur; reliqui ex
fuga in civitates discédunt.

B) Tum Cacus pastor, fretus viribus, boves quosdam in speluncam caudis traxit aversos.
Ubi Hercules, e somno excitatus, gregem aspexit et partem abesse sensit, pergit ad
proximam speluncam; sed postquam boum vestigia foras versa vidit, conflsus gregem ex

loco infesto amoveére coepit.

NAPATHPHZEIZ

A. Na petadppaoete otn Néa EAANVIK, and To MpwTo andomaoua, To xwplo: «Repente

post tergum ... interficitur;» kat, ano to dgUtepo, To xwplo: «Ubi Hercules... coepit».
Movadeg 20

r1.a. Na avtiotolyioete Toug 6poug (oTAAN A) LE TOV YPOUUATIKO XAPAKTNPLOUO TOUG

(otAn B). AVo otolxeia TN oTHANG B meplooevouv.

A B
a. Nostri 1. Ouolaotikd € kAiong, BnAukou
YEVOUG
b. pila 2. EmiBeto y' kAlong, oubetépou
YEVOU(
c. rem 3. Avadopiki aviwvuuia
d. equitatus 4. OuolaoTIKO B’ KAlong

OUGBETEPOU YEVOUC

e. militaria 5. Ouolaotiko Y kAiong, BnAukou

YEVOoU(

f. viribus 6. EmiBeto P KkAiong, OnAukol




YEVOUG
g. quosdam 7. Kntukn QvVTWVUHia o
TIPOCWTIOU yla TtoAAOUG
KTATOPEC
h. caudis 8. OuolaoTko y KAlonG, apoevikou
YEVOUC
i. boum 9. EmBetikni adpLlotn aviwvupia
j. infesto 10. Ouolaotikd a’ kAiong, BnAukou
YEVOUG
11. OuolooTiko & KAlong,
QPOEVIKOU YEVOUG
12. EmiBeto B’ «kAlong, apoevikou
YEVOUG

(Movabdec 10)
I.1.B. Na evtagete TI¢ mMapakatw AEEELG OTOV TivaKa TTOU akoAOUBEL:

postquam, Repente, magna, in, excitatus

enippnua | mpodBeon LETOXN eniBeTo ouvdeopog

(Movadec 5)
Movaéeg 15

r2.a. Na petadépete OAOUG TOUG KALTOUG TUTIOUG TWV TIOPAKATW TIPOTACEWV OTOV
avtiBeto aplBuo.

I.  eis equites occurrunt
II.  postguam boum vestigia foras versa vidit
(novadeg 9)

I.2.B. To Fit elvauw eveotwtag Tou prpatog fio.

Na ypadolv oL apxwkol xpovol tou prRuatog (Hovadeg 3), to amapéudato péAAovia
(uovada 1), to yepouvdLako (povada 1) kal to a’ eVIKO TPOCWIO OPLOTIKNG EVECTWTA OTNV
AaAAN dwvn (povada 1).

(novadeg 6)

Movaéeg 15



MAOGHMA XVI, MAOHMA XX

KEIMENO

a) Fit magna caedes. Sedulius, dux et princeps Lemovicum, occiditur; dux Arvernorum vivus
in fuga comprehenditur; signa militaria LXXIIIl (septuaginta quattuor) ad Caesarem
referuntur; magnus numerus hostium capitur atque interficitur; reliqui ex fuga in civitates
discedunt. Postero die ad Caesarem legati mittuntur. Caesar iubet arma tradi ac principes
prodici. Ipse pro castris consédit; eo duces producuntur. Vercingetorix deditur, arma
proiciuntur.

B) Claudius quinquagesimo anno aetatis suae imperium cépit mirabili quodam casu.
ExclUsus ab insidiatoribus Caligulae, recesserat in diaetam, cui nomen est Hermaeum.
Paulo post rumore caedis exterritus prorepsit ad solarium proximum et inter vela praetenta
foribus se abdidit. Discurrens miles pedes eius animadvertit; eum latentem adgnovit;

extractum imperatorem eum salutavit.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaoete otn Néa EAANVIKA Ta anoondopata: «Fit magna... proiciuntur» kat to
«Paulo post ...animadvertit» ano to dgUtepo andonacua.
Movadeg 20
.1.o. Na ypadtei o Tumog mou {nteital yia kaBe A&€n:
magna: YEVIKI EVIKOU 0TO CUYKPLTIKO BaBuod oto idlo yévog
fuga: ovopaotikr) mAnBuvtikoL
signa: apaLPETIKA EVLKOU
die: Sotikr} otov aAo aplBuod
Ipse: attiatik TANBUVTIKOU oTo BNAUKO Yévog
mirabili: attiatik TANBuVTIKOU 0TO OUSETEPO YEVOC
guodam casu: n avtiotolyn twon otov aAAo aplBuod
rumore: yevikn mAnBuvtikou
eius: yevikr mAnBuvtikol oto BnAuKO yEvog
(novadeg 10)
I.1.B. Avtiotolyiote TiG ATVIKEG AEEELG TNG A OTAANG LE TN YPOLUOTIKN TOUC OVAYVWPLON

otn B otAn. Ma tov akplBECTEPO EVIOTIOMO TOU YPAUUATIKOU TUTOU Tou {nteital, va



AaBete umoyn oag, OMOU TO KPIVETE avoykoilo, TN CUVTOKTIK AELToupylo TOu OTO

e€etalopevo keipevo. 2tn B otiAn tpelg (3) xapaktnplopol meplocevouv.

ITHAH A’ ITHAH B’
i. dux a. aLTLATIKN TTANBUVTIKOU
ii. hostium b. dotikr) mMAnBuvTIKOU
iii. civitates C. KAnTKr mAnBuvtikou
iv. suae d. yevikr) mAnBuvtikol
v. foribus e. 50TIKNA evVikoU
f. ovopaoTIKN EVIKOU
g. YEVIKN €VIKOU
h. ovopaotiki mAnBuvtikol

(novadeg 5)
Movadeg 15
I.2.a. «Discurrens miles pedes eius animadvertit; eum latentem adgnovit; extractum
imperatorem eum salutavit»: oto mapandvw AMOCTIOCUO VO EVTOTILOETE TA PrLOTA KOL TLG
HETOXEC Kal va Ta/Tig petadépete oto B MANOBUVIIKO OTNV UTIOTAKTIKN, Slatnpwvtag Tov
1610 xpovo kat tnv idla dwvn.
(Lovabdeg 6)
I.2.8. Na ypadtel o tumog nou {nteitat ya KaBe pnuatikd TUMO:
comprehenditur: B’ evikd MPoOOTAKTIKNC EvEoTWTA 0TNV EVEPYNTIKN dwvh
referuntur: to anapéudato tou MéEAovta otnv evepyntikn dwvr (va AndBetl umoyn 1o
UTTOKE(EVO)
discédunt: n yevikn evikoU tng peToxnS Eveotwta otnv evepyntikn dwvn
tradi: To y' mMAnBuvTIkO otnVv unotaktik) MéAovta otnV eVePyNTIK dwvr OTO OPOEVLKO
YEVO(
consédit: To a’ mAnBuvtiko oploTikn¢ Eveotwta otnv Madntikn dwvn
proiciuntur: y’ eVvikd otnv oplotiky MéA\ovta otnv dla pwvn)
recesserat: B° mMAnBuvTtikd otnv oploTikn Mapatatikol otnv nadntiki dwvn

exterritus: amopéudaro Eveotwta MNabntikng Qwvng, amapépdato MNapoakelpévou

Evepyntikn¢ dwvng



prorepsit: y' mMAnBuVTIKO otnv mpootakTik) MéAovta otnyv iSta pwvn

(novadeg 9)

Movadeg 15



MAOHMA XVI, MAOGHMA XVII
KEIMENO

a) Nostri, postquam pila in hostes misérunt, gladiis rem gerunt. Repente post tergum
equitatus cernitur; cohortes appropinquant; hostes terga vertunt ac fugiunt; eis equites
occurrunt. Fit magna caedes. Sedulius, dux et princeps Lemovicum, occiditur; dux Arvernorum
vivus in fuga comprehenditur; signa militaria LXXIIII (septuaginta quattuor) ad Caesarem

referuntur’

B) Hi neque vultum fingere neque lacrimas tenére poterant; abditi in tabernaculis aut suum
fatum querebantur aut cum familiaribus suis commune periculum miserabantur. Totis castris
testamenta obsignabantur. Horum vocibus ac timore paulatim etiam ii, qui rei militaris periti

habebantur, perturbabantur.

NAPATHPHZEIZ

A. Na petadpaocete otn Néa EAANVIKA amd TO TPWTO amoomacpa To «Repente ..

comprehenditur» kat amno to dgUtepo andonacua o «Hi ... perturbabantur».
Movadeg 20
I.1.a. Na ypadtouv oL Tumol mou {ntouvtat yla Kabs aviwvu pia.
nostri: yevikn evikou BnAukoU yévoug
eis: oVOUaoTIKN) TTANBUVTIKOU apOEVLKOU YEVOUC
suum: adalpeTLKA EVIKOU BNAUKOU yEVoug
horum: attlatikr eVikou oUSETEPOU YEVOUG
qui: 6otk TANBUVTIKOU ApPCEVIKOU YEVOUG
(novabdeg 5)

r.1.8. Na petadépete TI¢ MapakATw cUVeKDOPES oTnV dLa ttwon Tou avtiBetou aplBuou:

magna caedes, suum fatum, familiaribus suis, commune periculum, rei militaris

(novadeg 10)



Movabdeg 15

I.2.a. occiditur: No. oxnUOTIOETE TIG LETOXEC KAl TA amapEPdATA TOU PrIUATOG OTNV AVTiOeTn

dwvn AapBavovtag unoyn To UNMOKELUEVO.

(novabdeg 5)
Ir.2.8. Na ypadtei o tumog nou Inteitat yla kabe pnuatikd TUMO:
miserunt: anapéudato MNapakelévou Kaly  eViKO oploTikng MéAovta otny dla pwvn
cernitur: y’ eviko oploTikn¢ Mapatatikol Kal oTtig SUo GwVEC
fit: anapéudarto Eveotwta kat Mapakelpévou (va AndBel umdPn TO UTTOKEILEVO TOU PHUATOC)
poterant: anapéudarto Eveotwta Kot a’ MANBUVTIKO OPLOTLKAG UTIEPOUVTEALKOU

miserabantur: petoxn MéNovta kat Napakelpévou (va AndBel unoyn to UTIOKEIMEVO TOU

priLatoc)
(novadecg 10)

Movaédeg 15



MAOHMA XVII, MAOGHMA XXI
KEIMENA

a) Alius alia de causa discedere cupiébat. Nonnulli pudore adducti remanébant. Hi neque
vultum fingere neque lacrimas tenére poterant; abditi in tabernaculis aut suum fatum
guerebantur aut cum familiaribus suis commine periculum miserabantur. Totis castris
testamenta obsignabantur. Horum vocibus ac timore paulatim etiam ii, qui rei militaris periti

habebantur, perturbabantur.

B) Tum Camillus, qui diu apud Ardeam in exilio fuerat propter Véientanam praedam non aequo
iure divisam, absens dictator est factus; is Gallos iam abeuntes secltus est: quibus interemptis
aurum omne recépit. Quod illic appensum civitati nomen dedit: nam Pisaurum dicitur, quod

illic aurum pensatum est. Post hoc factum rediit in exilium, unde tamen rogatus reversus est.

NAPATHPHZEIZ

A. Na petadpaotouv otn Néa EAAnvikA ta akoAlouBa anoondopata: «Alius alia de causa ...

perturbabantur.» kot «Quod illic appensum ... rogatus reversus est.».
Movadeg 20

r.1.0. Na €VIOMIOETE OTA QMOOTIACHATA O. KOL . OAQ TO OUCLOOTIKA OUSETEPOU YEVOUG,
avefdptnTa amno tnv KAlon oTnv omoila avnKouv, va Ta KataypapeTe Kal va Ta HeETOPEPETE

otnv 6o mtwon otov dAAov aplBuo (epocov SlabEtouv).
(Movabdeg 11)
B. Na ypaete Toug TUMOUG Ttou {nTouvTal Yo KABEULA Ao TLG TApaKATW AEEELG:
suum: TNV OLTLATIKY Tou MTANBUVTIKOU aplBpol oto BNAUKO yYévog
qui: T otk Tou MANBUVTIKOU aplBuou oto (6lo yévog
iS: TNV QLTLATIKY TOU MANBUVTIKOU aplBUoU 0To OUSETEPO YEVOC
hoc: Tnv adalpeTiki Tou €VIKOU aplBLOU OTO APCEVIKO YEVOC

(Movadec 4)



(Movaéeg 15)

r.2.a. Na ypagete toug Tumoug mou {ntouvtal yla Kabéva amod ta mapakAtw pruata (vo

AndOel undYn To unokeipevo, Omou eival amapaitnTo):

discedere: Tov (610 TUTO OTN péon dwvn

cupiébat: to B’ MANBUVTIKO TNG OPLOTIKAC TOU HEANOVTA OTN péan dwvn

remanébant: To y’ €VIKO TNG OPLOTIKNC KAL TNG UTIOTOKTLKAG TOU TIAPAKELUEVOU OTNV 6La dwvn

poterant: To B’ €VIKO TNC UTTOTAKTLKIC TOU TOPATATLKOU

guerebantur: To anap£udarto Tou péEAAovTa

miserabantur: TNV ALTLOTLKA TOU couTivou

obsignabantur: to B’ MANBUVTLKO TNG MPOCTOKTLKNC EVECTWTA OTNV 8L dwvn

habebantur: To (610 TPOCOWTMO GTNV UTTOTAKTLKNA TIAPATATIKOU OTNV EVEPYNTLKN dwvn
(Movabdecg 9)

B. secdtus est: va ypaete T0 B’ €VIKO MPOCWTIO TNEG OPLOTLKAG OAWV TWV XPOVWV otV dla

dwvn (va AndOel umodYn To UMoKEiEVO, OOV €lval amapaitnTo).
(Movadec 6)

Movadeg 15



MAOHMA XX, MAGHMA XXIlII
KEIMENA

a) Claudius quinquagesimo anno aetatis suae imperium cépit mirabili quodam casu. Exclisus
ab insidiatoribus Caligulae, recesserat in diaetam, cui nomen est Hermaeum. Paulo post
rumore caedis exterritus prorepsit ad solarium proximum et inter vela praetenta foribus se
abdidit. Discurrens miles pedes eius animadvertit; eum latentem adgnovit; extractum
imperatorem eum salutavit. Hinc ad commilitones suos eum adduxit. Ab his in castra delatus

est tristis et trepidus, dum obvia turba quasi moritirum eum miseratur.

B) Scibonianus arma in lllyrico contra Claudium moverat; fuerat Paetus in partibus eius et,
occiso Scriboniano, Romam trahebatur. Erat ascensirus navem; Arria milites orabat, ut simul
imponerétur. Non impetravit: conduxit piscatoriam naviculam ingentemque navem secuta

est.

NAPATHPHZEIZ

A. Noa petadpactouv otn Neéa EAAnvikR ta akoAouBa amoomdaocpata: «Claudius
guinquagesimo anno ... eum latentem adgnovit;» kat «Scibonianus arma in lllyrico ... ut simul

imponerétur.».
Movaéeg 20

r1.a. «Claudius quinquagesimo anno ... animadvertit;»: 2to TapamAvw QAMOCTIOCUA VO
EVTOTILOETE TIG AVTWVUUIEG (LovAdeg 5) kat va Tig petadépete oto (61o yEvog I TPOCWIOo GToV

AaAAov aplBuo (povadeg 5).

(Movadecg 10)
r.1.8. Na ypaete Toug TUTOUE IOV {NTOUVTAL YLO KABEULA aTTO TLG TTOPAKATW AEEELG:
mirabili: tnv i6ta mtwon kat yévog otov dAAov aplBuod
casu: TN YEVLIKN Tou mAnBuvTikou aplBuou

nomen: TV 8La mtwon otov dAAov aplBuo



caedis: TNV adALPETIKI TOU EVIKOU aplOpou
commilitones: tn oTLkr TOU €VikoL apLlOpov
(Movabdeg 5)
(Movaéeg 15)

I.2.a. trahebatur: va avayvwpiloeTte ypoppatikd to pApa (povada 1) kat va To PeTadEpeTe
oto (6l0 mpoowmo, €ykAlon Kol ¢wvr O0Toug UTtOAOLTouE Xpovoug (va AndBetl umoyn to

UTTOKELEVO, OTTOU €lval amapaitnto) (Lovadeg 5).

(Movabdeg 6)
I.2.8. Na ypagete Toug TUTOUC TToU {NTouvTaL yla KaBEva armo Ta MopaAKATW prpoTa:
animadvertit: To y’ mAnBuvtiko MpoowTo otov (6Lo Xpovo, £YKALon Kal pwvn
adgnovit: to anapéudato otov (dlo xpovo kat pwvn
salutavit: to (6o mpoowTo, otov (6lo aplBuo, xpovo Kal Gwvr) OTNV UTTOTAKTIKNA

adduxit: To B° MAnBuVTIKO MPOowTo oToV (610 XpOvo Kal £YKALon otnv aAAn ¢wvn (va AndOetl

uTto Y TO YEVOG TOU UTIOKELEVOU)
moverat: Tn yeVIKn evikoU Tou yepouvdiou
fuerat: To y' €VIKO MPOOWTO TNG MTPOCTAKTLIKNG LEAAOVTA
orabat: To B’ eVIKO MPOCWTIO TNE MPOCTAKTIKNG EVECTWTA 0TV (Sla dpwvn
imponerétur: to 610 MpOowTo KAl aplOud, otnv LSla £€ykALon Kal ¢wvr) 0ToV EVECTWTA
sec(ta est: o anapeudato tov péAovta (va AndBet unoyn To uToKeipevo)
(Movabdecg 9)

(Movaéeg 15)



MAGHMA XVII,, MAGHMA XIX

KEIMENO

a) Alius alia de causa discedere cupiébat. Nonnulli pudore adducti remanébant. Hi neque
vultum fingere neque lacrimas tenére poterant; abditi in tabernaculis aut suum fatum
guerebantur aut cum familiaribus suis commiine periculum miserabantur. Totis castris
testamenta obsignabantur. Horum vocibus ac timore paulatim etiam ii, qui rei militatris
periti habebantur, perturbabantur.

B) Marco Tullio Cicerone et Gaio Antonio consulibus, Lucius Sergius Catilina, nobilissimi
generis vir sed ingenii pravissimi, contra rem publicam coniuravit. Eum clari quidam sed
improbi viri consecuti erant. Catilina a Cicerone ex urbe expulsus est. Socii eius deprehensi
sunt et in carcere strangulati sunt. Ab Antonio, altero consule, Catilina ipse cum exercitu

suo, proelio victus, interfectus est.

NAPATHPHZEI2
A. Na petadpacete otn Néa EAAnvIkA Ta anoondaopata: «Hi neque ... perturbabantur» kat
«Eum clari ... interfectus est» and to §sUTEPO AMOOTIOOUA.

Movadeg 20
I.1.a. 2ta anoonacpota «Marco Tullio Cicerone... coniuravity kat «Catilina a Cicerone ex
urbe expulsus est» va eVTOTIIOETE TA OUCLAOTIKA (EKTOG TWV KUPLWV ovoudTwy) (Lovadeg
3), va Ta avayvwploete wg npog tnv kAion (0,25 povadec) kat to yévog (0,25 povadec)
(ouvoAika povadeg 3) kat va ypaeTe TNV aviiotolyn Itwaon tou dAAou aplBuol (Hovadeg

3), CUUITANPWVOVTOG TOV TTAPOKATW TIVAKOAL.

OuoLaoTtiko KAion-Tévog Avtiotolyn ntwon tov

aAAou aptBpov

(novabdeg 9)



r.1.8. No. CUUTANPWOETE TOV TTAPAKATW TIivaKa, oxnuatilovtog Tov owotd TUMO OTOUG

aA\oug BaBpoug cuykplong tou enbétou, AapBavovtag urtodn to yEvog Kal Tov apliuo.

OETIKOG ZUYKPLTLKOG YrepBeTIkOG
periti
nobilissimi
pravissimi
(novabdeg 6)
Movaddeg 15

.2.a. «Horum vocibus ac timore paulatim etiam ii, qui rei militatris periti habebantur,

perturbabantur». «Catilina a Cicerone ex urbe expulsus est. Socii eius deprehensi sunt et in

carcere strangulati sunt». Iti¢ mpoavapepdueveg meplodou AOYoU va EVIOMIOETE T

pruata (povadeg 2,5) kal va oXNUATIOETE TO Y * TTANBUVTIKO TPOOWTO OTNV TPOOTAKTIKN

MéNovta, otn ¢wvr mou eivalt o kaBe tUmog (Movadeg 2,5), cuPMAnpwvovtag Tov

TIAPOKATW TIVOKOL.

PApa

Yy’ MANOUVTIKO MPOCWTO OTNV

Npootaktik MéAAovta

r.2.8. No cupmAnpwbOet

(novadec 5)

0 mapakatw Tivakac. Na AndBei umoyn to umokeipevo, 6mou

XpELaleTal.
PApa Metoyxn Evectwta Anapépdaro MéAdovta
OTN YEVLKI) EVIKOU oTNnV evepyNTIKA dwvi
tenére
abditi

miserabantur

perturbabantur




consecuti erant

(novadeg 10)
Movadeg 15



MAOGHMA XVII, MAGHMA XVIII

KEIMENA

a) Magnus timor exercitum occupavit ex vocibus Gallorum ac mercatorum, qui Germanos
ingenti magnitudine corporum et incredibili virtite essepraedicabant. Alius alia de causa
discedere cupiébat. Nonnulli pudore adducti remanébant. Hi neque vultum fingere neque
lacrimas tenére poterant; abditi in tabernaculis aut suum fatum querebantur aut cum
familiaribus suis commine periculum miserabantur. Totis castris testamenta obsignabantur.
Horum vocibus ac timore paulatim etiam ii, qui rei militarisperiti habebantur,

perturbabantur.

B) Hercules boves GeryOnis ex Hispania in eum locum adduxissedicitur, ubi postea Romulus
urbem Romam condidit. Prope Tiberim fluvium Hercules boves refecissefertur et ipse de via
fessus ibi dormivisse. Tum Cacus pastor, fretus viribus, boves quosdam in speluncam caudis

traxit aversos.

NMAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaocete otn Néa EAAnviki ta amoomndacpata «Nonnulli ... perturbabantur.» kat
«Hercules...dormivisse».

Movadeg 20
r1.a. Na ypayete otn yevikr mAnOUVIIKOU Ta MOPAKATW OVOUATIKA CUVOAQ
Magnus timor, ingenti magnitudine, commiuine periculum, rei militaris

(Movabec8)
r1.8. Na evtaéete tiIc mapakdtw Ag€elcotov mivaka mou akoAouBel (oe pia katnyopia
avtlotolyouv SUo AEEeLg) :

qui, Nonnulli, Hi, suum, Totis, ipse, quosdam

AsikTikn Avadoplkr | Adplotn OploTikn Ktntkn AVTWVUULKO

QVIWVUUIA | avtwvupia | avtwvopio | avtwvopia | aviwvopia | EniBeto

(Movadec 7)
Movabdeg 15

I.2.No XOpOKTNPLOETE TIG MOPAKATW TPOTACELG WG ZWOTEG I AAVOOOUEVEG



w0 N o U b W DN

T N T = T
u A W N —, O

esse: To B’ eVIKO TPOOTAKTIKNC LEAAOVTA TOU priHaToq eival esto

praedicabant: To (610 mpdowMo oTOV MAPATATIKO MABNTIKAG dwVN¢ eival praedicabantur
cupiébat: to prjpa avnketl ota 15 prpata tng y’ oculuyiag os -io

adducti: o TUTIOG €lval LETOXN TIAPAKELUEVOU EVEPYNTLKAG PWVNG

fingere: To B’ eVIKO OPLOTIKAG TTAPAKELUEVOU oTnV (Bla dwvn eival finxisti

poterant: To a’ eVikO MPOCWTO UTIOTAKTLKIG EVECTWTA TOU PrUATOC lval possem
querebantur: To prjpa eivat anobetiko vy’ oculuyiog

miserabantur: to prjpa dev €xel petoxn pEAAovTa

habebantur: to pfua eivat anoBetiko B’ oculuyiag

. adduxisse: 10 B’ EVIKO TIPOOTAKTIKIC EVECTWTA TOU prpatocg eivat adduc

. dicitur: to B’ mAnBuvVTIKO MPOOWTO UTEPCUVTEAIKOU eVEPYNTIKAG dwVNG eival dixeratis
. condidit: To ooumivo Tou prpatog ivat condiditum

. refecisse: n yevikn yepouvdiou tou prpatog eivat reficiendi

. fertur: To anapéudato péAAovra tou pripatog otnv mabntiky pwvn eival latumesse

. aversos: To a’ MANBUVTIKO MPOCWIO OPLOTIKAG EVECTWTA TOU PrMATOC otnVv bla dwvn elvat

avertimus

Movadeg 15



MAOGHMA XVI, MAGHMA XVIII

KEIMENO

a)Repente post tergum equitatus cernitur; cohortes appropinquant; hostes terga vertunt ac
fugiunt; eis equites occurrunt. Fit magna caedes. Sedulius, dux et princeps Lemovicum,
occiditur; dux Arvernorum vivus in fuga comprehenditur; signa militaria LXXIIII (septuaginta
guattuor) ad Caesarem referuntur; magnus numerus hostium capitur atque interficitur; reliqui
ex fuga in civitates discédunt. Postero die ad Caesarem legati mittuntur. Caesar iubet arma
tradi ac principes produci.

B)Ubi Hercules, e somno excitatus, gregem aspexit et partem abesse sensit, pergit ad
proximam speluncam; sed postquam boum vestigia foras versa vidit, conflsus gregem ex loco
infesto amoveére coepit. Sed bovum mugitus ex spelunca auditus Herculem convertit. Tum

Cacus, vi prohibére eum conatus, Herculis clava interficitur.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaoste otn Néa EAAnviKA ta amoomacpata: « Fit magna caedes ... principes
produci kat «Ubi Hercules ... infesto amoveére coepit».
Movadeg 20
I.1.a. Ztnv nepiobo Adyou «Repente post tergum... magna caedes», va evtomniotouv (povdada
1 yia kaBe A€€n) Ta oLUOLAOTIKA TNC Y  KALONG Kal va petadepBolv (povada 1 yia kaBes A£En)
otnv dLa mtwon tou dAAou aplBuou.
Movadeg 8
r.1.B. Na ypadel 6,TL {nTeital yia Toug mapoKATW OVOUATIKOUC TUTTOUC:
magna: o uTtepBeTIKOG BaBuog oto 1610 YEVOG Kat TtTwon.
SOmMNO: N YEVLKI EVIKOU.
gregem: rn OVOMOOTLKI EVLKOU.
partem: n OVOUAOTIKN EVLKOU.
boum: o &AAog TUMOG TNG dLag MTwong.
Vi: N QLTLOTIKA EVIKOU KalL N YEVLKA TTANBUVTIKOU.
Movadeg 7
Movadeg 15
I.2.a. «hostes terga vertunt» kat «signa militaria [...] referuntur: va petad£€pete TIc mapamavw

TIPOTAOEL 0TOV AAAO aplOUO KOl 0T CGUVEXELA VO YPAWPETE TOUG PNUATLIKOUG TUTIOUG OTO V'



EVIKO TPOOWMO TNG YMOTOKTIKAG YmepouvieAikou otn ¢wvn mou Pplokovral. MNa toug

niepldpaoTikolC TUTouE va AndOel uTtdYn To UTTOKELEVO.

I.2.8. Na cupnAnpwBel o mapakdtw mivakag. Na AndBet unmtdyn To UTOKELUEVO.

Movadec 8

PHMA

METOXH NAPAKEIMENOY

cernitur

vertunt

referuntur

discédunt

mittuntur

interficitur

Pergit

Movadeg 7
Movadeg 15



MAOGHMA XVI, MAGHMA XVIII

KEIMENO

a)Repente post tergum equitatus cernitur; cohortes appropinquant; hostes terga vertunt ac
fugiunt; eis equites occurrunt. Fit magna caedes. Sedulius, dux et princeps Lemovicum,
occiditur; dux Arvernorum vivus in fuga comprehenditur; signa militaria LXXIIII (septuaginta
guattuor) ad Caesarem referuntur; magnus numerus hostium capitur atque interficitur; reliqui
ex fuga in civitates discédunt. Postero die ad Caesarem legati mittuntur. Caesar iubet arma
tradi ac principes produci.

B)Ubi Hercules, e somno excitatus, gregem aspexit et partem abesse sensit, pergit ad
proximam speluncam; sed postquam boum vestigia foras versa vidit, conflsus gregem ex loco
infesto amoveére coepit. Sed bovum mugitus ex spelunca auditus Herculem convertit. Tum

Cacus, vi prohibére eum conatus, Herculis clava interficitur.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaoste otn Néa EAAnviKA ta amoomacpata: « Fit magna caedes ... principes
produci kat «Ubi Hercules ... infesto amoveére coepit».
Movadeg 20
I.1.a. Ztnv nepiobo Adyou «Repente post tergum... magna caedes», va evtomniotouv (povdada
1 yia kaBe A€€n) Ta oLUOLAOTIKA TNC Y  KALONG Kal va petadepBolv (povada 1 yia kaBes A£En)
otnv dLa mtwon tou dAAou aplBuou.
Movadeg 8
r.1.B. Na ypadel 6,TL {nTeital yia Toug mapoKATW OVOUATIKOUC TUTTOUC:
magna: o uTtepBeTIKOG BaBuog oto 1610 YEVOG Kat TtTwon.
SOmMNO: N YEVLKI EVIKOU.
gregem: rn OVOMOOTLKI EVLKOU.
partem: n OVOUAOTIKN EVLKOU.
boum: o &AAog TUMOG TNG dLag MTwong.
Vi: N QLTLOTIKA EVIKOU KalL N YEVLKA TTANBUVTIKOU.
Movadeg 7
Movadeg 15
I.2.a. «hostes terga vertunt» kat «signa militaria [...] referuntur: va petad£€pete TIc mapamavw

TIPOTAOEL 0TOV AAAO aplOUO KOl 0T CGUVEXELA VO YPAWPETE TOUG PNUATLIKOUG TUTIOUG OTO V'



EVIKO TPOOWMO TNG YMOTOKTIKAG YmepouvieAikou otn ¢wvn mou Pplokovral. MNa toug

niepldpaoTikolC TUTouE va AndOel uTtdYn To UTTOKELEVO.

I.2.8. Na cupnAnpwBel o mapakdtw mivakag. Na AndBet unmtdyn To UTOKELUEVO.

Movadec 8

PHMA

METOXH NAPAKEIMENOY

cernitur

vertunt

referuntur

discédunt

mittuntur

interficitur

Pergit

Movadeg 7
Movadeg 15



MAOGHMA XVII, MAGHMA XIX

KEIMENO

a) Alius alia de causa discedere cupiébat. Nonnulli pudore adducti remanébant. Hi neque
vultum fingere neque lacrimas tenére poterant; abditi in tabernaculis aut suum fatum
querebantur aut cum familiaribus suis commuine periculum miserabantur. Totis castris
testamenta obsignabantur. Horum vocibus ac timore paulatim etiam ii, qui rei militaris periti
habebantur, perturbabantur.

B) Marco Tullio Cicerone et Gaio Antonio consulibus, Lucius Sergius Catilina, nobilissimi
generis vir sed ingenii pravissimi, contra rem publicam coniuravit. Eum clari quidam sed
improbi viri conseciti erant. Catilina a Cicerone ex urbe expulsus est. Socii eius deprehensi
sunt et in carcere strangulati sunt. Ab Antonio, altero consule, Catilina ipse cum exercitu suo,

proelio victus, interfectus est.

NMAPATHPHZEI2
A. Na petappaocete otn Néa EAAnvik ta amoomdaocpata: «Alius alia de causa..
perturbabantur» kat «Catilina a Cicerone... interfectus est».
Movadeg 20
l.1.a. Xtnv nepiodo Adyou «Horum vocibus ac timore paulatim etiam ii, qui rei militaris periti
habebantur, perturbabantur» va evtoniotolv ol avtwvupieg (povada 1 yia kabe avtwvuuia)
Kal va petadepBouv (pHovada 1 yla kaBe tUMo) otn SOTIKN TOU €VIKOU Kal TANBUVTLKOU
aplOpuou.
Movadec 9
Ir.1.p. Zto anoonaocpa B’ vo €VTOMLOTOUV T OUCLACTIKA OUSETEPOU yeEvoug (Hovada 1 yia
KABE OUOLOOTLKO) KaL va petadepBoUV atnv attlatiki evikoL (povada 1 yia kabe Tumo).
Movadeg 6
Movadecg 15
I.2.a. «Totis castris testamenta obsignabantur. Horum vocibus ac timore paulatim etiam ii,
qui rei militaris periti habebantur, perturbabantur»: oti¢ mapandavw meplodoug Adyou va
EVTOTILOTOUV Ta pripata mou Bpiokovtat otnv madntikn ¢wvn (Lovada 1 yia kabe AéEn) kat
OTn ouvEéXela va petadepBouv otov 8Lo xpodvo, €ykAlon Kal mpoowro otnv AAAn ¢wvn (1

povada yia kabe TUTO). Movadec 6



I.2.B. Na ypadel o,tL {Inteital yia toug akoAouBoug TUTIOUG. Mo Toug MEPLPPACTIKOUG TUTIOUG
va AndOel utoYPn to umokeipevo.
cupiébat: to 8610 MPOCWTO OTNV OPLOTLKA EVECTWTA MABNTLKAG GWVAG.
adducti: To B’ eVIKO POCTAKTIKIG EVECTWTA EVEPYNTIKNG PWVNG.
miserabantur: xpovikr} avtikataotaon oto (§1o MTPOCWIO OTNV UTTOTAKTLKA.
victus: n adalpETIKN TOU CoUTIiVOU.
interfectus: To B’ eviko MPOOWTO TPOCTAKTIKIG EVECTWTO EVEPYNTIKNG GWVAG.
Movadeg 9
Movadecg 15



MAOHMA XVIII, MAGHMA XIX
KEIMENO

a) Tum Cacus pastor, fretus viribus, boves quosdam in speluncam caudis traxit aversos. Ubi
Hercules, e somno excitatus, gregem aspexit et partem abesse sensit, pergit ad proximam
speluncam; sed postquam boum vestigia foras versa vidit, conflsus gregem ex loco infesto
amoveére coepit. Sed bovum mugitus ex spelunca auditus Herculem convertit. Tum Cacus, vi

prohibére eum conatus, Herculis clava interficitur.

B) Marco Tullio Cicerone et Gaio Antonio consulibus, Lucius Sergius Catilina, nobilissimi
generis vir sed ingenii pravissimi, contra rem publicam coniuaravit. Eum clari quidam sed
improbi viri consecuti erant. Catilina a Cicerone ex urbe expulsus est. Socii eius deprehensi
sunt et in carcere strangulati sunt. Ab Antonio, altero consule, Catilina ipse cumexercitu suo,

proelio victus, interfectus est.

NAPATHPHZEIZ

A. Na petadpdaoete otn Néa EAANVIKN amd To mpwto andonacpa to «Tum Cacus pastor ...

convertit» kot anod to devtepo amoonacpa to «Marco Tullio ... expulsus est».
Movadeg 20

I.1.a. proximam, nobilissimi: Na ypayete toug dAAoug U0 TUTIOUC TWV MOPABETIKWY TOU
eMOETOU 01O (610 YéVog, aplBUd Kal TTwOon KoL 0T CUVEXELO VOL OXNMOTIOETE TO avtiotol o

eMippnuo oto BeTIKO Babuo.
(Lovabdeg 6)
r.1.8. Na ypayete toug tumoug ou {ntouvral:
traxit: y’ mAnBuvtikod oplotikig Eveotwta otnv ibla pwvn
abesse: petoxn Eveotwta (va AndBei umdn to umokeipevo)
amoveére: B’ mAnBuvtiko mpootaktikng Eveotwta otnv idta pwvn
interficitur: B’ evikd oplotikig Eveotwta otnv avtiBetn dwvn

coniuravit: BnAuko yévoc petoxng MEAovta otnv adalpeTLKr TITWON EVIKOU aplBpou



consecuti erant: anapéudpato Zuvieheopevou MéXovta (va AndBel urmtoyn to umokeipevo)

strangulati sunt: adatpetikr couTivo

(Lovadeg 9)

Movadeg 15

I.2.a. conatus: Na avayvwploeTe YpAUUATIKA TOV TUTO Kal va YpAeTe OAOUG TOUG TUTIOUG

niou Saveiletal anod tnv evepyntikn pwvry, adou AdPete umoPn To UMoKeipevo.

(Lovadeg 7)

I.2.8. No tomoBetroste 10 KABE €va amo ta akOAouba oucLaOTIKA otnv avaioyn B€on tou

Tivako KoL 0T CUVEXELA VO CUMTANPWOETE TNV 8la mtwon tou aAAou aplBuou: viribus,

speluncam, vestigia, rem. (Mia amno TG KAOELG TEpLOOTEVEL).

KAlon EVikog aplBuog MANBUVTIKOG aplOUOg
A’ kAion
B’ kAilon
" kAlon
A’ kAlon
E’ kAlon
(novabeg 8)

Movaéeg 15



MAGHMA XVI, MAGHMA XIX

KEIMENA
a) Sedulius, dux et princeps Lemovicum, occiditur; dux Arvernorum vivus in fuga
comprehenditur; signa militaria LXXIIII (septuaginta quattuor) ad Caesarem referuntur;
magnus numerus hostium capitur atque interficitur; reliqui ex fuga in civitates discédunt.
Postero die ad Caesarem legati mittuntur. Caesar iubet arma tradi ac principes produci.
Ipse pro castris consédit; eo duces producuntur. Vercingetorix deditur, arma proiciuntur.
B) Marco Tullio Cicerone et Gaio Antonio consulibus, Lucius Sergius Catilina, nobilissimi
generis vir sed ingenii pravissimi, contra rem publicam coniuravit. Eum clari quidam sed
improbi viri consecuti erant. Catilina a Cicerone ex urbe expulsus est. Socii eius
deprehensi sunt et in carcere strangulati sunt.
NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaoete otn Néa EAAnVIKA Ta amoondopata «signa militaria ... proiciuntur»
ko «Marco Tullio Cicerone ... expulsus est».

Movadeg 20

r1.a. Noa emhé€ete amo tn otAn B TN YPAUUATIKY) OvOyvWPELON TIOU OVTLOTOLXEL OoTOV

TUTO TNG 0TNANG A.
A B
1. dux i.  OVOMOOTIKN EVIKOU ToU
0OUCLOOTIKOU V' KALONG apOeVIKOU
vévoug dux-ducis
ii.  KANTIKA €vikoU TOU OUOCLACTIKOU
V' kAlong apoevikoU yévoug dux-
ducis
2. signa i.  OVOUOOTIKN EVIKOU TOU

ouolaoTikou a’ kAlong 6nAukou
YEvoug signa-ae

ii. ovopootiky TAnBuvtikol  TOU
ouoclaotikou tTng B’ KkAlong

oUSETEPOU YEVOUC signum -i




3. hostium

QLTLATIKN EVIKOU TOU OUCLACTIKOU
. , , .

B’ KkAlong oudetépou yévoug
hostium-ii

YEVIKN TAnBuvTtikoU TOU
0OUOLOOTLIKOU Y' KALONG apoevIKoU

vévouc hostis -is

4. Ipse

OVOUOOTIK  €VIKOU  QPOEVIKOU
YEVOUG TNG OPLOTLKAG OVTWVUHLAG
ipse, ipsa, ipsum

OVOHOOTLK] EVIKOU  QPOEVLKOU
YEVOUG ™ng avapopLKnG

QVTWVUHLOG ipse, ipsa, ipsum

5. arma

QLLTLOTLKA TAnBuvtikoL TOU
ouoLaoTtikou B’ kAlong oudetépou
YEVOUuC arma- orum

OVOUOOTIK  MANBuvTikou  Tou
ouolaotikou B’ kAlong oubetépou

YEVOUC arma- orum

6. generis

YEVIKI EVIKOU TOU OUCLAOTIKOU Y’
kAlong oudetépou yévoug genus -
eris

adalpetikp  TMANBuvTiIKOU  TOU
ouolaoTikou a’ kAlong 6nAukou

Y€Voug genera-ae

7. vir

OVOULOOTLKA EVIKOU ToU
0oUOLAOTIKOU V' KALONG apOeVIKOU
YEVOUC Vir-is

OVOULOOTLKA EVIKOU TOoU
oucoLaoTkou B’ kAlong apoevikou

YEVOUG Vir -i




8. Eum i.  amatik  evikou, oudetépou
YEVOUG, TNG a0PLOTNG QVTWVUHLAG
is, ea, id

ii. ouTatikg  eVikol,  OPOEVLKOU
YEVOUG, TNG SEIKTIKAG N} OPLOTIKNG

avtwvupioag is, ea, id

9. carcere i. adalpetiki EVIKOU TOoU
OUCLOOTLKOU Y’ KALONG apoEVIKOU
YEVouc carcer -eris

ii. adalpeTikn EVIKOU TOU
OUCLOOTIKOU TG Yy KAlong

ouSETEPOU YEVOUG carcer -eris

(Movadec 9)
r.1.8. Na CUMITANPWOETE TOV Ttivaka PE Toug aAloug Babpolg Twy emBétwy otnv Wbla

TITWON, YEVOG KoL aplOuo:

OeTIKOG BaBuog JUYKPLTIKOC BaBuog YnepBetikog Babuog
magnus

nobilissimi
clari

(Movadeg 6)
Movaéeg 15
r.2.0. 2to xwpio amod 10 andéomaoua a) mou akoAouBEel, va EVTOTIOETE TOUG PNUATIKOUC
TUTIOUG MoV Bpilokovtal oe Tadntiki dwvn Kal va ypapete to B’ VIKO TPOCWTIO OPLOTLKAG
EVEOTWTA TNG €vePYNTIKNG dwvng: «magnus numerus hostium capitur atque interficitur;
reliqui ex fuga in civitates discédunt. Postero die ad Caesarem legati mittuntur. Caesar iubet

arma tradi ac principes produci».

(novadeg 10)
I.2.B. referuntur: va ypadouv oL apyikol xpévol tou prjpatog (Lovadeg 4) kot to B’ eviko

TIPOOTOKTLKAG EVECTWTA TNG (dlag pwvng (novada 1).

(novadeg 5)



Movabdeg 15



MAGOHMA XVIiIl , MAOGHMA XXI
KEIMENO
a) Prope Tiberim fluvium Hercules boves refecisse fertur et ipse de via fessus ibi dormivisse.
Tum Cacus pastor, fretus viribus, boves quosdam in speluncam caudis traxit aversos. Ubi
Hercules, e somno excitatus, gregem aspexit et partem abesse sensit, pergit ad proximam
speluncam; sed postquam boum vestigia foras versa vidit, conflsus gregem ex loco infesto
amovere coepit.
B) Tum Camillus, qui diu apud Ardeam in exilio fuerat propter Véientanam praedam non
aequo iure divisam, absens dictator est factus; is Gallos iam abeuntes secltus est: quibus
interemptis aurum omne recépit. Quod illic appensum civitati nomen dedit: nam Pisaurum
dicitur, quod illic aurum pensatum est. Post hoc factum rediit in exilium, unde tamen rogatus
reversus est.
NMAPATHPHZEI2
A. Na petadpdoete otn Néa EAAnvikn ta amoomnaopata: «Tum Cacus...coepit» kot «Tum
Camillus...reversus est» amo to SeUTEPO AMOCTIACLA.

Movabeg 20
r.1.a. Na ypadtouv oL tumot mou I{ntouvtal yla kaBepio AéEn:
Tiberim: adalpetikn evikov
boves: yevikr) mAnBuvtikou (kat ot Vo TuToL)
quosdam: aLTLaTIKr EVIKOU 0To BNAUKO yEVog
gregem: n avtiotolyn mtwon otov aAlo aplBuod
loco: ovopaotiki TAnBuvtikou
praedam: yevikn otov 6o aplOuo
dictator: dotikr) mAnBuvtikoL
civitati: n avtiotoyn mtwaon otov aAAo aplBuo

(novadeg 9)
r.1.8. Na CUUMANPWOETE TOV MOPAKATW TIVOKA, OXNHUOTI{OVIOG TOV OWOTO TUMO OTOUG
aAAouc BaBuouc ocuykplong tng A&Eng mou oag Sivetat otnv a’ otAn, AapBavovtag untoyn

TO Y€VOG, TOV 0plOPO Kal TNV MTwaon, Omou Xpeldletal.

OETIKOG JUYKPLTLKOC YrepOeTIKOG

ItAn o’ ZtiAn B’ ItMAny’




Prope (a’ Aé€n a’ kelevo)

infesto

diu

(novabdeg 6)
Movadeg 15

I.2.a. «Ubi Hercules... amovére coepit» kat «Tum Camillus... omne recépit»:

2Ta QMOOTIACUOTA TIOU oag Sivovtal va eVTOTIOETE TIG LETOXEG MAONTIKOU TTAPAKELUEVOU

LE TN OELPA TIOU QATOVIWVTOL OTA armoonacpata (otnAn a’- povadeg 5). ITn CUVEXELA va

OUUTANPWOETE TN oTNAN Y, ypddovtag tov TUMo nou {nteitat otn otAn B’ (Lovadeg 5).

Metoxn Nadntikov
Napakelpévou
(ne ™ ogpd mou
QUIOVTWVTAL 0T
OMOCTIACOTA)

o’ otAn

Na ypayete Tov TUNO Tou Inteitatl otnv y’ otiAn

B’ otiAn

y ‘'othAn

B MANBUVTIKO YMOTOKTLKAG

Eveotwta otnv Evepyntikn

dwvn

Y’ TTANBUVTIKO MPOOTAKTIKAG

MéMovta otnv Nadntikn

dwvn

B"  evikd OpLOTIKAG

TIOPOKELUEVOU EVEPYNTIKNG

dwvng

anapéudaro HENovTa
otnv Evepyntikn dwvn (va

AndOetl uroyn T0

UTTOKELEVO)
2 EVIKO UTTOTOKTLKAG
YnepouvteAikou otnv

Evepyntikn dwvn




(novadeg 10)

I.2.8. Na ypayete tov TUmo mou {nteitat:

aspexit: y’ eviko otnv Oplotiki Eveotwta otnv madntikn ¢wvn

sensit: anapéudato Mapakeluévou otnv Evepyntikn dwvn

absens: y’ mMAnBUVTIKO otV YIOTAKTIK YTiepouvteAikou

seciitus est: To avtiotolyo npdowmno otnv Yrotaktikiy MéAovta (va AndOel urtdyn to

UTTOKELEVO)

dedit: B’ mAnBuvtiko otnv Mpootaktikr Eveotwta otnv Nabntikn ¢wvn
(novadeg 5)
Movadeg 15



MAOHMA XVIII, MAGHMA XXIV
KEIMENA

a) Hercules boves GeryoOnis ex Hispania in eum locum adduxisse dicitur, ubi postea Romulus
urbem Romam condidit. Prope Tiberim fluvium Hercules boves refecisse fertur et ipse de via
fessus ibi dormivisse. Tum Cacus pastor, fretus viribus, boves quosdam in speluncam caudis
traxit aversos. Ubi Hercules, e somno excitatus, gregem aspexit et partem abesse sensit, pergit

ad proximan speluncam;

B) Cum P. Cornélius Nasica ad Ennium poétam venisset eique ab ostio quaerenti Ennium
ancilla dixisset eum domi non esse, Nasica sensit illam domini iussu id dixisse et illum intus
esse. Accipe nunc quid postea Nasica fecerit. Paucis post diebus cum Ennius ad Nasicam

venisset et eum a ianua quaereret, exclamavit Nasica se domi non esse, etsi domi erat.

NAPATHPHZEIZ

A. Na petadppaoctouv otn Néa EAAnviKR ta akolouBa amoomdopoata: «Hercules boves
GeryOnis ... pergit ad proximan speluncam;» kat «Cum P. Cornélius Nasica ... et illum intus

esse.n.
Movaéeg 20

I1.o. va ypayete Toug TUMOUG IOV {NTOUVTAL YL KABEULA OTTO TLG TTOPAKATW AEEELG:

boves: Tnv adalpetikn Tou MANBuvTikoL aplBuol

locum: TV ovopaoTikr) Tou TANBuvTikoU aplBuou (Ue tnv dla onuaoia)

urbem: tn yevikr tou mAnBuvTtikou aplBuou

Tiberim: Tnv adalpeTikr TOU €VikoU aplOuou

fluvium: tn yevikn tou evikoU aplBuoul

viribus: TV attlatikn Tou evikou aplBuou

caudis: T 0TIKA TOU gVIKOU aplBpoul



SOMNO: TNV OVOLLOLOTLKA TOU EVIKOU aplOpol
ostio: TNV KANTIKN TOU eVikoU aplOpou
ancilla: Tnv adatlpetikr Tou mMAnBuvTIKoL aplBuoU
(Movadec 10)

r.1.p. Zta anoondacpata «Prope Tiberim fluvium ... in speluncam caudis traxit aversos.» ka
«Accipe nunc ... etsi domi erat.» va EVIOTIOETE TLG AVIWVUULEG, VOL TLG KATAYPAWETE KoL VOL TLG

peTadEpeTe otnyv (Sla mTwaon Kal yévog (i mpodowmo) otov dAAov aplouo.
(Movadecg 5)
Movaéeg 15

I.2.a. aspexit: va ypayete ta anapéudata OAWV TwWV XPOVWYV TOU PrUATOC, OTNV EVEPYNTIKN

Kol otn péon pwvn (va AdPete umtdyn To YEVOG TOU UTTOKELEVOU, OTIOU ELVaL amapaitnTo).
(Movadec 7)
I.2.8. Na ypayete Toug TUTIOUG Tou {ntouvtal yia Kabéva amnod ta mapakatw prpata:
dicitur: To B’ €VikO TNG MPOOTOKTLKAG TOU EVECTWTA OTNV HEON dwvn
condidit: To B° MANBUVTIKO TN OPLOTIKAG TOu pEAAovVTA otnyv (dla pwvn
refecisse: To y’ mMANBUVTIKO TNG OPLOTLKAG TOU EVECTWTO OTNV PEOH PwvN)
fertur: To B’ €VIKO TNG MPOOTAKTIKIG TOU EVECTWTA OTNV EVEPYNTLKNA dwvn
dormivisse: To a’ MAnBuvTikd Tou mapatatikol otnyv idla bwvn
traxit: Tn yevikn evikou tou yepouvdiou
pergit: To Y’ €VIKO TNG UTMOTAKTLKIG TOU UTIEPOUVTEALKOU OTNV EVEPYNTIKN dwvn
accipe: To B’ €VIKO TNG OPLOTLKAG TOU EVECTWTA OTN UEoN Pwvn
(Movabdec 8)

Movabdeg 15



MAGHMA XX, MAOGHMA XXI

KEIMENO

A) Claudius quinquagesimo anno aetatis suae imperium cépit mirabili quodam casu. Exclisus
ab insidiatoribus Caligulae, recesserat in diaetam, cui nomen est Hermaeum. Paulo post
rumore caedis exterritus prorepsit ad solarium proximum et inter vela praetenta foribus se
abdidit. Discurrens miles pedes eius animadvertit; eum latentem adgnovit; extractum
imperatorem eum salutavit. Hinc ad commilitones suos eum adduxit.

B) Tum Camillus, qui diu apud Ardeam in exilio fuerat propter Véientanam praedam non aequo
iure divisam, absens dictator est factus; is Gallos iam abeuntes secutus est: quibus interemptis
aurum omne recépit. Quod illic appensum civitati nomen dedit: nam Pisaurum dicitur, quod
illic aurum pensatum est. Post hoc factum rediit in exilium, unde tamen rogatus reversus

est.22

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaocete otn Néa EAAnVIKA amd To MpwTo anmoomnacpa o « Exclisus ... salutavit»
Kol amo to devtepo anoonacpa to «Tum Camillus ... dedit: ».
Movadeg 20
r.1.a. Na petad€pete Toug 0poug otnv dla mtwaon tou dAAou aplbuou:
mirabili casu
solarium proximum
discurrens miles
Gallos
(novadeg 7)

r.1.8. No avayvwploeTe TO £160¢ TWV AVTWVU LWV KoL Va yPAWYETE TNV TTwon mou {nteitat:

Avtwvupia | Eidog ZNTOUEVOCG TUTIOG

suae levik MTWOon, €ViKoU aplBuol, oudetépou yévoug, (Slou
TIPOCWTIOU:

cui Artiatikn mAnBuvtikou aplBpou, BnAukou yévouc:

se OvopaoTIKA €VIKOU aplBuou B’ mpoowrou:

eum M'evik MANBuVTIKOU aplBuoul, apoevikoU YEVOUG:

(novadeg 8)
Movabdeg 15



I.2.a. Na EVTOTIOETE TIG LETOXEG TOU TIPWTOU ATIOOTIACHATOG, VA TLG TOTIOOETOETE OTN OWOTN

B€on Tou mivaka avAaloya e TO XpOVO TOUG KAl 0T CUVEXELO VAL CUMITANPWOETE O,TL AE(TEL,

SLoTNPWVTOG TO YEVOG, TNV TTTWON, ToV aplBud kat tn ¢wvn otnv omnola eival n kabepia.

Eveotwrtag

MéA\ovtag

Mapakeipuevog

(Lovadeg 7)

r.2.8. Na ypayete toug tunoug mou I{ntouvtat. Na AndOsl umoyn 1o umokeipevo Omou

Xpelaletal.

cépit: B’ EVIKO IPOOTAKTLKAG EVECTWTA EVEPYNTLIKAG WVNG

- recesserat: anopeudpato HEANOVTA EVEPYNTIKAG GWVNG

- exterritus: anapéudato eveotwta péong dwvng

- discurrens: y’ MANBUVTIKO UTIOTOKTLKAG UTIEPOUVTEALKOU EVEPYNTIKAG GWVNG

- salutavit: B° mMAnBuvTtikd mMpooTakTikng LEAAovTa otny idla pwvn

- secdtus est: anapéudato pEAAovTa

- dicitur: a’ MANBUVTIKO OPLOTIKAC MOpATATIKOU 0TNV AAAN dwvn

- reversus est: otikr) TAnBuvTtikoL BNAuKOU YEVOUG LETOXAG EVECTWTA

(novadeg 8)
Movaéeg 15



MAGHMA XXII, MAOHMA XXV

KEIMENO

a)Ameémus patriam pareamus senatui, consulamus bonis; praesentes fructus neglegamus,
posteritatis gloriae serviamus; id esse optimum putémus, quod est rectissimum; sperémus
quae volumus, sed feramus quod acciderit; arbitrémur denique corpus virorum fortium
magnorumque hominum esse mortale, animi vero motus et virtutis gloriam sempiternam
esse.

B)Cum omnes recentem esse dixissent, «Atqui ante tertium diem» inquit «scitote decerptam
esse Carthagine. Tam prope a muris habémus hostem! ltaque cavéte periculum, tutamini
patriam. Opibus Urbis nolite confidere. Fiduciam, quae nimia vobis est, deponite. Neminem
credideritis patriae consultirum esse, nisi vos ipsi patriae consulueritis. Mementote rem
publicam in extremo discrimine quondam fuisse!» Statimgue sumptum est Punicum bellum

tertium, quo Carthago deléta est.

NMAPATHPHZEI2

A. Na petadpaocete otn Néa EAANVIKA Ta amoondopata: «praesentes fructus neglegamus ...
gloriam sempiternam esse» (améonoaopa a’) kat «Opibus urbis nolite...Carthago deléta est»
(améonaoua B).

Movadeg 20
rl.o. 2to mopakdtw amnoomnacpa: «id esse optimum putémus, quod est rectissimum;
sperémus quae volumus, sed feramus quod acciderit; arbitrémur denique corpus...
sempiternam esse» vo EVTOMLOTOUV Ol pnUaTLKOL TUTToL TTou Bplokovtal otnv umotaktiky (1
povada yla kdBe TUMO) KAl va petadepBoOUV OTNV UMOTAKTIKA TOU UTEPOUVIEAIKOU,
Slatnpwvtag tnv dla kabes dpopd dwvny. MNa Toug Mepldpactikols TUTOUC va AndBel utdoyn
TO UTIOKELUEVO.

Movadeg 8
r.1.8. Na ypadel 6,TL {nteital ya Toug mapaKATW OVOUATIKOUG TUTIOUG:
posteritatis: n OVOUOOTIKY EVIKOU
id:n attatik TANBUVTIKOU 0To BNAUKO YEVOC
quae: n adalpetiki MAnBuvTikoL
COrpus: n OLTLATIKI TANBUVTIKOU

motus: n yevikn MAnBuvTikoL



Neminem: n apaLPETIKN EVIKOU 0TO OUSETEPO YEVO(G
discrimine: n ovOHQOTIKI EVIKOU Movadec 7
Movadeg 15
I.2«id esse optimum putémus»,« arbitrémur denique corpus virorum fortium magnorumque
hominum» kat «Fiduciam, quae nimia vobis est, deponite ...extrémo discrimine quondam
fuisse»: ota MOPATAVW QAMOCTIACHOTO VO EVIOMIOTOUV Ta emiBeta, aveédptnta amo Tov
BaBuo, otov omnoio Bpiokovtal ( 1 povada yia kaBe Aé€n) kat va ypadoUv 0Toug UTTOAOLITOUG
600 Babuoug, Slatnpwvtag To (6Lo yévog, aplBud Kat mtwon.

Movadeg 15



MAGOHMA XX, MAOGHMA XXXI

KEIMENO

a) Paulo post rumore caedis exterritus prorepsit ad solarium proximum et inter vela
praetenta foribus se abdidit. Discurrens miles pedes eius animadvertit; eum latentem
adgnovit; extractum imperatorem eum salutavit. Hinc ad commilitones suos eum adduxit. Ab
his in castra delatus est tristis et trepidus, dum obvia turba quasi moritirum eum miseratur.
B) «Congrediamur, ut singularis proelii eventu cernatur, quanto miles Latinus Romano
virtate antecellat». Tum adulescens, viribus suis confisus et cupiditate pugnandi permotus,
iniusst consulis in certamen ruit; et fortior hoste, hasta eum transfixit et armis spoliavit.
Statim hostes fuga salGtem petivérunt. Sed consul, cum in castra revertisset, adulescentem,

cuius opera hostes fugati erant, morte multavit.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadppaocete ota Néa EAAnvika ta amoomdopata «Paulo post..adgnovit;» kat
«Congrediamur...multavit.».

Movaébeg 20
r1.o. Na ypayete oTn YEVIKA KOl OUTLATIK TANBUVTIKOU TI TOPAKATW OUVEKDOPEG:
solarium proximum, Discurrens miles, singularis proelii, viribus suis.

(Movabdec 8)
r.1.8. Na avayvwpioete TI§ MAPOAKATW AVIWVUUIES WE TIPo¢ To €(60¢ TOug KoL va ypapete
NV (6l mtwon otov aAAo aplBuo : se, eius, suos, eum, his, quanto, suis.

(Movadeg 7)

Movaédeg 15
I.2.a. Congrediamur: Na ypaete Toug apxtkoug xpovoug tou prApatog (Movadeg 3) kat otn
OUVEXELQ VO YPAYETE TOUC OVOUATLKOUC TUTIOUC TTou SavelleTal To prpa oo TV EVEPYNTLKA
dwvn (Movadecg 9).

(Movabdec 12)
r.2.8. pugnandi : Na ypadei 1o B'evikdo tng Oplotikng MEANovta, To Y TMANBUVTIKO TNG
UTTOTOKTLKAG TIAPATATLKOU Kal To B evikd Tng Mpootaktikng Eveotwta otnyv dta pwvn.
(Movadec 3)
Movabdeg 15



MAOGHMA XXIlII , MAGHMA XXIV

KEIMENO

a) Deinde, cum lacrimae suae, diu cohibitae, vincerent prorumperentque, egrediebatur;
tum se dolori dabat et paulo post siccis oculis redibat. Scibonianus arma in lllyrico contra
Claudium moverat; fuerat Paetus in partibus eius et, occiso Scriboniano, Romam
trahebatur. Erat ascenslrus navem; Arria milites orabat, ut simul imponerétur. Non
impetravit: conduxit piscatoriam naviculam ingentemque navem secuta est.

B) Cum P.Cornélius Nasica ad Ennium poétam venisset eique ab ostio quaerenti Ennium
ancilla dixisset eum domi non esse, Nasica sensit illam domini iussu id dixisse et illum intus
esse. Accipe nunc quid postea Nasica fecerit. Paucis post diebus cum Ennius ad Nasicam
venisset et eum a ianua quaereret, exclamavit Nasica se domi non esse, etsi domi erat. Tum
Ennius indignatus quod Nasica tam aperte mentiebatur: «Quid?» inquit «Ego non cognosco
vocem tuam?»

NMAPATHPHZEIZ

A. Na petadpaoete otn Néa EAAnVIKA Ta anoonaopata: «Scibonianus arma ... secita est»
kal «Cum P.Cornélius ... etsi domi erat» ano to deUtepo andonacua.

Movadeg 20
l1.a. «Accipe nunc..vocem tuam»: oTI{ eplodoug AGyou Tou B’ KEWWEVOU TIOU 0OG
6lvovtal va evtomicete TI¢ aviwvupieg (povada 0,5 yua kdBe aviwvupia) kat va
petadépete (Hovada 1 yla kaBe TUTO) 0T YEVIKH Tou AAAOU aplBuoul, amd auTov Tou
Bploketal oto Keipevo (6mou xpelaletal va dtatnpnBel To yévog i To MPOoWTO).

(novadeg 10)
I.1.B. «Deinde,... redibat» kal «Erat ascensdrus... imponerétur»: otig meptodoug Adyou Tou
o’ KEWWEVOU TIoU oo SlvovTal Vo EVTOTILOETE TOL OUCLOOTLKA (EKTOC TWV KUPLWV OVOUATWV)
(novada 0,5 yla kABe oUCLACTIKO) KAl VA OXNUATIOETE TNV AVTLOTOLXN TTWON Tou AAAou
aplBpou (0,5 povada yla kaBe TUTIO-av yLo OUCLAOTLIKO uTtdp)XouV 2 TumoL BaBuoloyeitatl
ue 0,25 o kaBe TUMOC).

(uovabeg 5)

Movadeg 15
I.2.o0. Na evtonioete kat ota SU0 ATOCTIACHOTO T PHUATA I} PRHATLKOUG TUTIOUE TTOU ival

arnoBetikd (oUVOALKA 4 pripata/pnuatikoi tumo-0,5 yia KaBe TUTo) Kol va oXNUATIoETE yla



KAOe TUTO TO B’ €VIKO UTOTAKTLIKAG HEANovTa (va AndBeil umoyPn to UTIOKELUEVO) Kal TN
Sotikn tou yepouvbiou (0,5 yia kaBe TUMO).
Movabdec 6
I.2.B. Na ypayete 6,tL {nteital yia toug akoAouBoug TUrouc. MNa Toug meptdpaoTikoug TUMOUC val
AnNdOel uTtOYIN TO UMOKEIUEVO.
Prorumperent(que): To (610 mpoowmo otNnV 0pLoTIKN EveotwTta madntikng dwvic.
vincerent: 1o B’ VIKO UTIOTAKTIKN G MNapaKELUEVOU EVEPYNTIKN G GWVAG.
redibat: xpoviki} QVTLKOTAOTACN OTO (610 MPOCWTO OTNV UTIOTOKTLK).
Erat ascensirus: o (8L10¢ xpovog otnv madntikn mepldpacTtikr) culuyia.
fecerit: To B’ €VikO MPOOWTIO TTPOCTAKTLIKIG EVECTWTA EVEPYNTLKNG PwVNG.
(novabdeg 9)
Movaéeg 15



MAOHMA XXIV, MAGHMA XXIX
KEIMENA

a) Accipe nunc quid postea Nasica fecerit. Paucis post diebus cum Ennius ad Nasicam venisset
et eum a ianua quaereret, exclamavit Nasica se domi non esse, etsi domi erat. Tum Ennius
indignatus quod Nasica tam aperte mentiebatur: «Quid?» inquit «Ego non cognosco vocem
tuam?» Visne scire quid Nasica responderit? «Homo es impudens. Ego cum te quaererem,

ancillae tuae credidi te domi non esse; tu mihi ipsi non credis?»

B) Id exemplum sutorem quondam incitavit, ut corvum docéret parem salutationem. Diu
operam frustra impendébat; quotiescumque avis non respondébat, sutor dicere solébat
«Oleum et operam perdidi». Tandem corvus salutationem didicit et sutor, cupidus pecuniae,

eum Caesari attulit. Audita salutatione Caesar dixit: «Domi satis salutationum talium audio».

NAPATHPHZEIZ

A. Na petadpaotouv otn Néa EAANvIkN ta akoAouBa anoondaopata: «Tum Ennius indignatus
... tu mihi ipsi non credis?» katL «ld exemplum sutorem quondam incitavit ... Domi satis

salutationum talium audio».
Movaéeg 20

rl.a. Id exemplum: Na petadépete v ouvekPopd otn YeViKA, SOTLKA, OALTLOTIKA Kol

apOLPETIKN TTWON ToU (6lou aplbuou.
(Movabdec 8)
r.1.8. Na ypayete toug TUTTOUC TTOU {NTOUVTAL YLO KABEULA ATt TLG TTOPAKATW AEEELC:
diebus: tnv (6la mtwon otov aAlov aplBuo
homo: tn yevikr tou mAnBuvtikoL aplBuou
impudens: TNV adaLPETIKN TOU VIKOU aplBpol otoug dAAoug Suo Babuoug tou idlou yévoug

corvum: TNV aLTLoTKA Tou TAnBuvTtikoL aplBuol



parem: TNV OVOUOOTLKN TOU €VIKOU aplOpoU oTo oUSETEPO YEVOG

salutationem: tnv KANTIKA TOU €ViKoU aplBuou
(Movabdec 7)
Movadeg 15

I.2.a. 2to xwpio «Accipe nunc ... quid Nasica responderit?» TOU TPWTOU AMOCTIACHATOG VA
EVTOTILOETE TOUG TUTIOUG TOU BploKOVTAL OTNV UTIOTOKTLKI €YKALON KOL VA TOUG METADEPETE

0TNV OPLOTIKA EVECTWTA, OTO (610 MPOCWTO Kal dwvh).
(Movadec 8)

I.2.B. indignatus: va ypaete TIC UETOXEG TOU ATOOETIKOU PUATOC TTOU SNAWVOUV TIPAgN
oUYXPOVN KOL LETAYEVECTEPN OO AUTH TOU pRUATOC £€APTNONG (0TNV OVOUOOTLKN EVIKOU TOU
16lou y€voucg) Kal ot cUVEXELa va YPAWETE TO B EVIKO POCWTIO TNG UTIOTAKTIKAG 0 OAOUG

TOUG XpOvou¢ (var AaBete umdyin To UTIOKELUEVO, OTIOU Elval amapaitnto).
(Movabeg 7)

Movadeg 15



MAGHMA XVII, MAGHMA XXII

KEIMENO

a) Magnus timor exercitum occupavit ex vocibus Gallorumac mercatorum, qui Germanos
ingenti magnitudine corporum et incredibili virtite esse praedicabant. Alius alia de causa
discedere cupiébat. Nonnulli pudore adducti remanébant. Hi neque vultum fingere neque
lacrimas tenére poterant; abditi in tabernaculis aut suum fatum querebantur aut cum
familiaribus suis commiune periculum miserabantur. Totis castris testamenta obsignabantur.
B) Amémus patriam, pareamus senatui, consulamus bonis; praesentes fructus neglegamus,
posteritatis gloriae serviamus;id esse optimum putémus, quod est rectissimum; sperémus
quae volumus, sed feramus quod acciderit; arbitremur denique corpus virorum fortium
magnorumque hominum esse mortale, animi vero motus et virtltis gloriam sempiternam

esse.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpdoete otn Néa EAAnvikA ta xwpia: «Alius alia... obsignabantur» amnoé to nmpwto
QMOCTIAoA KAl TO «praesentes fructus ...sempiternam esse» amnod 1o 6eUTEPO AMOCTIACHAL.
Movaébeg 20
r1.a. Na ypadtel kabe cuvekpopd otn S0TIKN €VIKOU, adou petadepbel to enibeto otov
OUYKPLTLIKO BaBuo.
Magnus timor, ingenti magnitudine, id optimum, fortium virorum, magnorum hominum
(novadeg 10)
r.1.8. Na avayvwpiloeTe ypaUPOTIKA KABEvay amo ToUG MAPUKATW AVTWVUULKOUG TUTTOUG Kal
va ypaete tov (8o TUmo otov aAov aplBuo: alia, nonnulli, hi, id, quod
(uovabeg 5)
Movaédeg 15
I.2.a. Na ypadtei kdBe tumog mou {nteital anod Toug akoAouBoug:
discedere: anapéudato péAovta (va AndOst unodn to Yrokeipevo)
cupiebat: B’ eVIKO TPOOWTIO TPOCTAKTIKNG EVECTWTO
adducti: yevikr) yepouvlakoU oTnV aLtlatikr TANBUVTIKOU 0TO OPOEVLKO
remanebant: anoapéudaro napakeluEvou
fingere: B’ MAnBuUVTIKO MPOCWTTIO OPLOTIKAG LEANOVTA

tenere: y' MANBUVTIKO TPOCWTTIO OPLOTLIKAG CUVTEAECUEVOU PEAAOVTA



poterant: y’ mTANBUVTIKO MPOCWTO OPLOTLKNAG LEAAOVTA KOl CUVTEAECUEVOU EAAOVTA
neglegamus: adalpeTiki coumivo
feramus: B’ evikd MPOCWTO OPLOTLKAG EVESTWTA TAONTIKNAG dwVNAG

(Lovadeg 10)
I.2.B. arbitremur: Na ypadtouv ta anapéudarta Kal to coutivo, Aappfdavovtag umoyn to
UTIOKE(HEVO.

(novadeg 5)
Movadeg 15



MAGHMA XXII, MAGHMA XXIII

KEIMENO

A) praesentes fructus neglegamus, posteritatis gloriae serviamus; id esse optimum putémus,
quod est rectissimum; sperémus quae volumus, sed feramus quod acciderit; arbitrémur
denique corpus virorum fortium magnorumque hominum esse mortale, animi vero motus et
virtutis gloriam sempiternam esse.

B) Aegrotabat Caecina Paetus, maritus Arriae, aegrotabat et filius. Filius mortuus est. Huic
Arria funus ita paravit, ut ignorarétur a marito; quin immo cum illa cubiculum mariti
intraverat, vivere filium simulabat, ac marito persaepe interroganti, quid ageret puer,
respondébat: «Bene quiévit, libenter cibum sumpsit». Deinde, cum lacrimae suae, diu
cohibitae, vincerent prorumperentque, egrediebatur; tum se dolori dabat et paulo post siccis

oculis redibat. Scribonianus arma in lllyrico contra Claudium moverat;

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadppaocete otn Néa EAANVIKA armd TO MPWTO anoonmacpa To «id esse ... sempiternam
esse» Kal armo 1o SeUTePO amoomnaopa to «Huic ... egrediebatur;».

Movadeg 20
r1.a. virorum fortium: Na petadEpete tnv ouvekdopd otn YeVIK, SOTIKN, QLTLATIKA Kol
KANTLKA TITwon Tou aAAou aplBuou, adol PeTaTpEYPETE TO EMIOETO OTOV GUYKPLTIKO Babuo.

(novabeg 8)

I.1.8. Na avtiotolyioete Toug 6pouG TNG OTHANG A LE i amo TIG 2 amavtnoEeLg Tng otnAng B.

TTAAN A 2tiAn B

fructus ® (OPOEVIKO OUCLAOTLKO B’ KAloNg

® (OPOEVIKO OUCLAOTLKO &' KAloNng

quod (1° amdéonaocua, e avadopkn aviwvupia
2" oelpa) ®  QLTLOAOYLKOG OUVEEDCHOG
corpus e 0UOETEPO OUCLACTIKO V' KALONG

e OnAuko ouolaoTiko &' KAlong

cubiculum ®  QUTLATIKN TTWON €VIKOU aplBoU ouSETEPOU YEVOUC

®  QUTLATIKN TTWON EVIKOU aplOPoU alpOEVIKOU YEVOUC

mariti ® YEVIKN MTWON EVIKOU aplBpol apoevikoU YEVOUG




® 0OVOHOOTIKA Ttwon TANBuvtikoU aplBpol opoeVIKOU

YEVOUG
post e Eemippnua
e Tpb6Oeon
siccis e adalpetiky mrTwon emBetou TANBuvTKOU aplBuov

OPOEVIKOU YEVOUG

e 50Tk MTwon MANBUVTIKOU aplBoU OPOEVLKOU YEVOUC

(novadeg 7)
Movadeg 15
r.2.a. Na ypapete toug Intolpevoug tumoug. Omou amatteital, va AdBete unmoyn to
UTTOKELUEVO.
neglegamus: B’ MANBUVTIKO MTPOCWTIO OPLOTIKAG TTAPATATIKOU EVEPYNTLKNG PWVNAG
feramus: anapéudarto cuvteAeopévou péEAAovTA PEanG GWVAG
mortuus est: 0TIk MTwaon eVikoU aptBpol BnAukol yEVoug LETOXNG EVECTWTA
respondébat: o’ MANBUVTIKO MPOCWTTO UTMOTOKTLKIAG TTAPAKELLEVOU EVEPYNTIKNAG GWVAG
dabat: ovopaotikr mtwon mAnBuvtikolL aplBuol yepouvdlakol, BnAukol yévoug
redibat: B’ MANBUVTLKO MPOCWTTO TIPOCTAKTLKIG EVECTWTA EVEPYNTIKAG GWVNG
(novabdeg 6)
I.2.B. cohibitae, vincerent: Na. KAVETE XPOVIKI QVTLKATAOTACN TWV TUTIWV OTNV UTIOTAKTLKN,
otn ¢wvr ou PBpiokovtal (oto B’ eviko yla tov 1o TUMo Kat oto B’ mAnBuVTIKO yla Tov 20)

AapBavovtag untodn To YEVOG TOU UTTOKELEVOU.

B’ evikO YMOTQKTLKAG B’ TANBUVTIKO UTTOTAKTIKNG

EVEOTWTOG

TIAPOTATLKOG

HEAAOVTOC

TIAPOKELUEVOC

UTTEPOUVTEALKOG

(novabdeg 9)
Movabdeg 15



MAGHMA XVIII, MAGHMA XXIV

KEIMENO

a) Prope Tiberim fluvium Hercules boves refecisse fertur et ipse de via fessus ibi
dormivisse. Tum Cacus pastor, fretus viribus, boves quosdam in speluncam caudis traxit
aversos. Ubi Hercules, e somno excitatus, gregem aspexit et partem abesse sensit, pergit ad
proximam speluncam; sed postquam boum vestigia foras versa vidit, conflsus gregem ex loco
infesto amovére coepit.

B) Paucis post diébus cum Ennius ad Nasicam venisset et eum a ianua quaereret, exclamavit
Nasica se domi non esse, etsi domi erat. Tum Ennius indignatus quod Nasica tam aperte
mentiebatur: “Quid?” inquit “Ego non cognosco vocem tuam?” Visne scire quid Nasica
responderit? “Homo es impudens. Ego cum te quaererem, ancillae tuae credidi te domi non

esse; tu mihi ipsi non credis?”

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaocete otn Néa EAAnvikn Ta amoomnaopata: « Tum Cacus... coepit» kat to «Paucis

post ...impudens» amnd 1o 6eUTEPO AMOCTIACHAL. Movadeg 20

.1.a. Na ypadtel o TUnog mou {nteital yio KaBe A&EnN:
fluvium: yevikn evikou

boves: yevikn mAnBuvtikou

pastor: altatik TAnBuvTikou

viribus: adalpetikn evikol

caudis: 60TLKNA EVIKOU

somno: yevikA TAnBuvtikoL

proximam: avtioToLX0g TUTIOG OTOV CUYKPLTLKO Babuo
vocem tuam: adalpeTLKN EVIKOU

paucis diebus: yevikr) mAnBuvtikou

impudens: attiatiki TANBUVTIKOU 0To OUSETEPO

(Lovabeg 10)



r.1.8. Paucis post diebus cum Ennius ad Nasicam venisset et eum a ianua quaereret,

exclamavit Nasica se domi non esse, etsi domi erat. Tum Ennius indignatus quod Nastica tam

aperte mentiebatur: “Quid?” inquit “Ego non cognosco vocem tuam?” Na avayvwploete

YPOUMOTIKA KaBévav amd TouG aVIWVUHLKOUC TUTOUG OTO TAPATAVW Tapdbepa Kol va

vypayete tov i61o TUMmo otov aAov aplBuo.

I.2.a. Na ypadtet kabe tUmog mou {nteital anod toug akoéAouBoug:
refecisse: anapéudaro péAhovta (va AndBet untdyn to Yrokeipevo)
fertur: B’ evikd MPOOWTO OPLOTIKIG EVECTWTA KAl OTLG SUO PWVEC
aversos: YEVIKI YEPOUVSLAKOU 0Tn YEVIKA TTANOUVTIKOU OTO OPOEVIKO
pergit: anapéudato mapakeLUEVOU

confisus: B’ MANBUVTIKO MPOOWTO OPLOTIKNG LEAAOVTA

coepit: y" MANBUVTIKO TPOOWTO OPLOTIKIC CUVTEAECUEVOU EANOVTA
quaereret: y' VLKO TPOCWTO TPOCTAKTLKIG LEANOVTA

responderit: adalpETIKr) cOUTIiVO

credidi: peTOXN EVEOTWTA, YEVLKNA EVIKOU 0TO ONAUKO

I.2.8. Na ypagtoUv oL TUmoL mou {nTouvTal ylot KABE pnUATIKO TUTO:

indignatus: amapéudato péEAovta (Aappdvovtag umoyn ToO

TANBuvTikoU yepouvdlakou ato BNAUKo

(novadeg 5)
Movadeg 15

(novadeg 10)

UTIOKELUEVO), VEVIKA

mentiebatur: peTox TMAPOKELUEVOU OTNV OVOUAOTIK TANBuvtikol tou oudetépou, B’

TMANBUVTIKO UTOTOKTIKACG MEAovTa (Aapfdavovtag umoyn To UMOKEeipevo), adalpeTki

oourivou

(novadeg 5)
Movaéeg 15



MAGOHMA XX, MAOGHMA XXXI

KEIMENO

a) Paulo post rumore caedis exterritus prorepsit ad solarium proximum et inter vela
praetenta foribus se abdidit. Discurrens miles pedes eius animadvertit; eum latentem
adgnovit; extractum imperatorem eum salutavit. Hinc ad commilitones suos eum adduxit. Ab
his in castra delatus est tristis et trepidus, dum obvia turba quasi moritirum eum miseratur.
B) «Congrediamur, ut singularis proelii eventu cernatur, quanto miles Latinus Romano
virtate antecellat». Tum adulescens, viribus suis confisus et cupiditate pugnandi permotus,
iniusst consulis in certamen ruit; et fortior hoste, hasta eum transfixit et armis spoliavit.
Statim hostes fuga salGtem petivérunt. Sed consul, cum in castra revertisset, adulescentem,

cuius opera hostes fugati erant, morte multavit.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaocete ota Néa EAnvikd ta amoomaocpata «Paulo post..adgnovit;» kat
«Congrediamur...multavit.»

Movadeg 20

r.1.0. Na ypaete Ta MOPAKATW OUCLOOTIKA oTNV (6lal mTtwaon tou aAAou aplBuou: caedis,
vela, pedes, commilitones, proelii, eventu, viribus, consulis, certamen.
(Movabdec 9)
r.1.8. Na avayvwpioete TI§ MAPOAKATW AVIWVUUIES WS TIPOo¢ To €(60¢ TOug KoL va ypapete
Vv 6l mtwon oto BnAuko y£vog: eius, eum (TO MPWTO TWV ATOCTIACOUATWV), suos, his,
quanto, suis.
(Movabdec 6)
Movabdeg 15
.2.Na ypadouiv oL TumoL mou {NTouVTaL OTLG TIAPAKATW AEEELG
exterritus: B’ eviko mpooTakTikn¢ Eveotwta otnv idla dpwvn
prorepsit: yeviky TANBuVTIKOU TN HETOXNG LEANOVTA O0TO BNAUKO YEVOC
praetenta: o i8lo¢ TUTOC otov Eveotwta Evepyntikng Qwvnc
abdidit: y'mAnBuvtiko unotaktikig MNapatatikol otnv idla pwvn

discurrens: y'TANBUVTIKO 0pLOTIKNC MNapaKkeLUEVOU



adgnovit: a'mAnBuvTtiko oplotikng MéAAovta Evepyntikic Dwvrg

delatus est: B'eviko Mpootaktikng Eveotwta kat MéAAovta otnv idla pwvn

moriturum: B'evikd oploTikn ¢ Eveotwta

miseratur: anapéudaro MéAovta (va AndBel umodn to umokeipevo Tou pripaToc)
cernatur: amnapéudpato MeEAovta Evepyntikng Owvng kat amapéudoato IuvteAECUEVOU
MéMovta Nadntkng Pwvng (va AndBel umtddn to unokeipevo Tou pripatog)

antecellat: y’'eviko umotaktikig Nopatatikou

confisus: B'MANBUVTIKO MpooTakTikig MéAAovTa

pugnandi: y'TAnBuUVTIKO UTIOTAKTIKNG MapakeLUEVOU TNG LSLag dwvng

Movaédeg 15



MAGHMA XIX , MAGHMA XX

KEIMENO

a) Eum clari quidam sed improbi viri consecuti erant. Catilina a Cicerone ex urbe expulsus est.
Socii eius deprehensi sunt et in carcere strangulati sunt. Ab Antonio, altero consule, Catilina
ipse cum exercitu suo, proelio victus, interfectus est. Gaius Sallustius tradit multos etiam
milites ROmanos in eadem cruentissima pugna occisos esse, multos autem graviter vulneratos
esse.

B) Claudius quinquagesimo anno aetatis suae imperium cepit mirabili quodam casu. Exclusus
ab insidiatoribus Caligulae, recesserat in diaetam, cui nomen est Hermaeum. Paulo post
rumore caedis exterritus prorepsit ad solarium proximum et inter vela praetenta foribus se
abdidit. Discurrens miles pedes eius animadvertit; eum latentem adgnovit; extractum

imperatorem eum salutavit. Hinc ad commilitones suos eum adduxit.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadppdaoete otn Néa EAAnVIKA Ta amoondopata: «Socii eius...vulneratos esse» kot 1o

«Exclusus...salutavit» amnoé to eUtepo anoonacua. Movadeg 20

.1.a. Na ypadtel o TUnog mou {nteital yio KaBe A&EnN:
urbe: yevikny mAnBuvtikou
carcere: aLTLaTKA TTANBUVTLIKOU
aetatis: yeviki mAnBuvtikou
mirabili casu: yevikn evikou
insidiatoribus: dotTikr evikou
nomen: aLTLaTKA TANBUVTIKOU
rumore: KANTLKN EVIKOU

vela: adalpetikn evikou
foribus: yevikn mAnBuvtikou
pedes: alTlaTik EVIKOU

imperatorem: KAnTKr MANBUVTLKOU (novadeg 11)

.1.8. Not GUUTIANPWOETE TA TAPAOETIKA TWV EMUOETWYV IOV MEpAABAvovTaL OTOV TTiVaKAL.



OETIKOZ BAOMOZ 2YTKPITIKOZ BAOMOZ ITHAH B’
i. multos
ii. cruentissima
iii.mirabili
iv. proximum
(uovadeg 4)
Movadeg 15

I.2.a. «Exclusus ab insidiatoribus Caligulae, recesserat in diaetam, cui nomen est Hermaeum.
Paulo post rumore caedis exterritus prorepsit ad solarium proximum et inter vela praetenta
foribus se abdidit. Discurrens miles pedes eius animadvertit; eum latentem adgnovit;»: oto
TIOPATIAVW OTIOOTIOCA VO EVIOTILOETE TIG LETOXEG KAL VA TLG HETAPEPETE OTO Y MANBUVTIKO

OTNV UTIOTAKTLKA, Slatnpwvtag tov i6Lo xpovo kat tnv idta pwvn. (novadeg 5)

Ir.2.8. Na ypadtei o tumog nou Inteitat yla kabévav and toug akoAouvbouc:

expulsus est: B’ eVIKO MPOCWIO MPOCTAKTLKAG EVESTWTA 0TNV EVEPYNTIKN Pwvn

interfectus est: To anapéudarto tou MéAAovta otnv evepyntiki ¢wvn (va AndBet untdyn to

UTTOKELUEVO)

tradit: To a’ mMANBUVTIKO otnv untotaktikl MEAAovta otnv evepyntikn dwvn (vaAndBei umoyn

TO YEVOC TOU UTTOKELUEVOU)

occisos esse: B’ eVikO MPOowTo otnVv oplotik MéAovta otnv dla dpwvn

cepit: To B MANBUVTIKO MTPOOoWTO 0pLOTIKNAC Eveotwta otnv MNadntikn dwvn

recesserat: anapéudaro Eveotwta MNabntikig Owvng

est : y'MANBUVTIKO TPOOWTO MPOCTAKTIKAG LEANOVTOL

prorepsit: anapéudato Mapakelpévou Evepyntikng dpwvig

abdidit: B’ mMAnBuvTIKO MpOCoWTO OTNnV MPooTakTik Eveotwrta otnv idla pwvn

adgnovi: n YevikA eVikoU TnG LeTtoxN ¢ Eveotwta otnv evepyntikn dwvn
(Lovabdeg 10)
Movadeg 15



MAOGHMA XXV , MAOGHMA XXVI

KEIMENO

a) Cato attulit quodam die in curiam ficum praecocem ex Carthagine ostendensque
patribus «Interrogo vos» inquit «quando hanc ficum decerptam esse putétis ex arbore».
Cum omnes recentem esse dixissent, «Atqui ante tertium diem» inquit «scitote decerptam
esse Carthagine. Tam prope a muris habémus hostem! Itaque cavéte periculum, tutamini
patriam. Opibus urbis nolite confidere. Fiduciam, quae nimia vobis est, deponite.

B) Nondum annos Xl impleverat, et iam illi anilis prudentia, matronalis gravitas erat et
tamen suavitas puellaris. Ut illa patris cervicibus inhaerébat! ut nos amicos paternos et
amanter et modeste complectebatur! ut nutrices, ut paedagogos, ut praeceptores
diligébat! quam studiose, quam intellegenter lectitabat! ut parce ludeébat! Qua illa

patientia, qua etiam constantia novissimam valetudinem tulit!

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadppaocete otn Néa EAAnvikn ta anoondopata: «Cato attulit ... Carthagine» kat
«Nondum annos ... ludébat!».

Movadeg 20
r1.0. Na GUUMANPWOETE TOUC TUTOUG Tou {ntouvtal (1 povada kdbe tUmMog - Omou
umdpyouv 2 TumoL va ypaete kat Toug dU0):
guodam die: yevikr tou @AAou aplBuou
ficum: ovopaotikr mMAnBuvtikoU
arbore: n avtiotoyn ntwon otov dAAo aplBuo
periculum: attiatiki TAnBuvTtikou
constantia: yevikn gvikou

(novadeg 7)
r.1.5. Na CUUTTANPWOETE TOV TTAPOKATW TivaKa UE Toug aAAoug Babuoug olykplong. e

TLEPLITWON TIOU 0 TUTIOC £lval emiBeTo va AdBete utOYPn TO YEVOG KAl TWV TITWON).

OeTIkOG BaBuog JUYKPLTIKOG BaBuog YrepBetikdg Babuog

recentem

nimia




amanter

novissimam

(novadeg 8)

Movadeg 15

.2.0. 2to amoonacua «Tam prope... deponite» va EVTOTILOETE TOUG PNUATIKOUG TUTIOUG
Tou BploKovTal O MPOOTOKTLKN HE TN CEPA TTOU QUIMAVTWVTOL 0TO anoonacpa (othAn a'-
OuVOALKA 4 pripata: 0,5 yla KABe TUTO). TN CUVEXELX VO CUUMANPWOETE TN OTHAN Y, UE

Baon tov tumo nou {nteitat otn otnAn B’ (1 povada kabe TUMOG).

o’ otAAn
Pnuartikoi tumnol og B’ otAAn Yy ‘otiAAn

TUPOOTAKTLKN

Yy’ MANBUVTIKO Yrotaktikng Eveotwta otnv

MNaBntiki pwvn

Anopéudato Mélovta (va AndBel utdoyn

TO UTIOKELUEVO)

B" evikd Oplotikng EveotwTta evepynTKNG

dwvng

a’ mAnBuvtikd Oplotikng Mapatatikov

otnv Nabntikn pwvn

(novadec 6)

r.2.8. Na ypaygete o,tL {nteital ya toug akdéAouBoug TUToUG. MNa Toug ePLPPACTIKOUC
Tumoug va AndBel utdYPn to UTtoKEHEVO.
inhaerébat: tn 6otk Tou yepouvbdiou
complectebatur: Xpovikr avtkatdotaon otnv YIoTaKTki
tulit: To 610 mpoowmo otnv Oplotikr Eveotwta, Mapatatikou, MéAAovta otnv Nabntikn
dwvn
(uovabdeg 9)
Movadeg 15



MAOHMA XXII, MAOGHMA XXIlI
KEIMENA

a) Imitémur nostros Brutos, Camillos, Decios, Curios, Fabricios, Scipiones, innumerabiles
alios qui hanc rem publicam stabiliverunt; quos equidem in deérum immortalium coétu ac

numero repono. Amémus patriam, pareamus senatui, consulamus bonis;

B) Aegrotabat Caecina Paetus, maritus Arriae, aegrotabat et filius. Filius mortuus est. Huic
Arria funus ita paravit, ut ignorarétur a marito; quin immo cum illa cubiculum mariti
intraverat, vivere filium simulabat, ac marito persaepe interroganti, quid ageret puer,
respondébat: «Bene quiévit, libenter cibum sumpsit». Deinde, cum lacrimae suae, diu
cohibitae, vincerent prorumperentque, egrediebatur; tum se dolori dabat et paulo post siccis

oculis redibat. Scribonianus arma in lllyrico contra Claudium moverat;

NAPATHPHZEIZ

A. Na petadpaoctolv otn Néa EAAnviKA ta akoAouba amoomdaocpata: «lmitémur nostros

Brutos ... bonis;» kat «Huic Arria funus ita paravit ... redibat».
Movaédeg 20

r1.a. MNa to ovolaotika tng otnAng A’, va ypaete otnv otnAn B’ tnv kAion otnv onoia
avikel To kaBéva (5 povadeg) kat otn otnAn " tnv dla mtwon tou dAAou aptBuoL (5

pHovadeq)

rem

deorum

senatui

funus




cibum

(Movadec 10)

I.1.B. Na kaBe Aé€n g oTAANG A" va eTUAEEETE T OWOTH amavtnon anod tn otnin B’

A’ B’

1. immortalium I.  'EXEL OUYKPLTIKO BaBud

II.  Aev €xeL ouyKkpLTIKO BaBuo

2. equidem I.  Eival emippnua

II.  EivalLadplotn avtwvuuio

3. a (marito) l. Elvatl avtiBetikdg cuvdeopog
II.  EilvaiLmpoBeon
4. Bene I.  Elvalemnippnua

1. Eival emtiBeto

5. post I.  Elvalemnippnua

II.  EilvaiLmpoBeon

(Movabdec 5)
Movadeg 15

r.2.a. Ito xwpio «Deinde, cum lacrimae suae, diu cohibitae, vincerent prorumperentque,
egrediebatur; tum se dolori dabat et paulo post siccis oculis redibat.» tou &eUtepou
QIMOCTIACUATOG VO EVTOTIIOETE TOUCG PNUATIKOUG TUTIOUC, VA TOUG KataypAeTe otn othAn
A'(6 povadeg) koL va Ttoug MEeTAPEPETE OTO Yy TANOUVTIKO TPOCWIO UTIOTOKTLKAG
Tapokelpévou otnv da dwvry otn otiAn B, AapPdvovtag umoyn ocag to yEvog Tou

YTIOKELUEVOU, OTOU XPELAleTal (6 Lovadec)



(Movadec 12)

I.2.B. mortuus est: To prpa eivat anoBetiko. Na ypadete Toug TUMOUG TOU HEAAOVTA TIOU
Saveiletal amo tnv evepyntikn dwvn (va AdBete umoPn TO UTIOKEIUEVO KAl TO POOWTIO,

OToU aralLteital).
(Movadec 3)

Movaédeg 15



MAOGHMA XXVII, MAGHMA XXX

KEIMENO

o) Tum Pacuvius dixit sonora quidem esse et grandia quae scripsisset, sed vidéri tamen ea sibi
duriora et acerbiora. «Ita est» inquit Accius «ut dicis; neque id me sane paenitet; meliora enim
fore spero, quae deinceps scribam. Nam quod in pomis est, idem esse aiunt in ingeniis: quae
dura et acerba nascuntur, post fiunt mitia et iucunda; sed quae gignuntur statim viéta et
mollia, non matidra mox fiunt sed putria».

B) Et si habet Asia suspicionem quandam luxuriae, Murénam laudare debémus, quod Asiam
vidit sed in Asia continenter vixit. Quam ob rem accusatores non Asiae nomen Murénae
obiecérunt, ex qua laus familiae, memoria generi, honos et gloria nomini constituta est, sed
aliquod flagitium ac dedecus aut in Asia susceptum aut ex Asia deportatum. Meruisse vero

stipendia in eo bello virtatis fuit; patre imperatore libentissime meruisse pietatis fuit;

NMAPATHPHZEI2

A. Na petadppaocete otn Néa EAAnvikA ta amoomnacpata: « Nam quod in pomis est ... mox fiunt

sed putria » (anéomnaopa a’) kat « Et si habet Asia ... meruisse pietatis fuit » (améonaocua B’).
Movadeg 20

r.1.0. 3t MOPAKATW AMOCTACHOTA: « heque id me sane paenitet» kat «Nam quod in pomis

est, idem esse aiunt in ingeniis» va evtomotouv oL avtwvuies ( 1 povada yia kaBe A&En) ko

va petadepBouv otnv idla mtwon tou dAAou aplBuou.

(Movadec 8)

Ir.1.8. Na ypadetl o,tL {nteital yLa Toug mopakATw TUTOUG:

duriora: n apalpETIKN EVIKOU OTO 1810 YEVog Kal Babuo.

meliora: n yevikr mAnBuvtikou oto (810 yévog otov BeTko Babuo.

matlra: o (6lo¢ TUOC oToV UTtEPBETIKO BaBuo (kat ol Suo TumoL).

nomini: n attatiki mAnBuvtikou.

aliquod: n otk evikou.

patre: n yevikni mAnBuvtikou.
(Movadec 7)
Movadeg 15



I.2.a. Na ypadet 6,tL {nTeltal yLo Ta mapakatw prpata. Mo toug mepldppacTtikoug TUTTOUG va
AndBel umoYn To uToKeipeVoO.
dixit: To B’ evikO MPOOWTTO TPOCTAKTLKNG EVECTWTA EVEPYNTIKNG WVAG.
nascuntur: To y’ mMAnOUVTIKO MPOCWITO UTTOTAKTLKAG LEAAOVTAL.
fiunt: n yevikn evikol Tou yepouvSLAKOU OTO OPCEVIKO YEVOC.
gignuntur: n adalPETIKI) TOU COUTIVOU.
obiecérunt: To B gVIKO UTTOTAKTLKAG MAPATATIKOU oTnV (dla dpwvn.

(Movadeg 5)
I.2.B. Ztig mapakdtw neptodoug Adyou «sed vidéri tamen ea sibi duriora et acerbiora» tou 1°¥
omoomaocpatog kot «Et si habet Asia ... continenter vixit» tou 2°° QmOOMACUATOG va
gvtomiotouyv ta anapéudata (1 povada yia kabe AEN) Kal otn ouvEéXEL va CUUMANPwOEL o

TIAPAKATW TIVOKOAG:

ENTOMIZMOZ AITIATIKH AOTIKH AITIATIKH ENIKOY ANAPEMO®OATO
ANAPEMO®ATOY | ZOYMINOY | TEPOYNAIOY | TEPOYNAIAKOY MNAPAKEIMENOY
OHAYKOY FrENOY2 ENEPTHTIKHZ
OQONHZ
Movadeg 10

Movadecg 15



MAOHMA XXII, MAOHMA XXX
KEIMENA

o) Amémus patriam, pareamus senatui, consulamus bonis; praesentes fructus neglegamus,
posteritatis gloriae serviamus; id esse optimum putémus, quod est rectissimum; sperémus
guae volumus, sed feramus quod acciderit; arbitreémur denique corpus virorum fortium
magnorumque hominum esse mortale, animi vero motus et virtatis gloriam sempiternam

esse.

B) Quam ob rem accusatores non Asiae nomen Murénae obiecérunt, ex qua laus familiae,
memoria generi, honos et gloria nomini constittta est, sed aliquod flagitium ac dedecus aut in
Asia susceptum aut ex Asia deportatum. Meruisse vero stipendia in eo bello virtatis fuit; patre
imperatore libentissime meruisse pietatis fuit; finem stipendiorum patris victoriam ac

triumphum fuisse felicitatis fuit.

NAPATHPHZEIZ

A. Na petadpactolv otn Nea EAAnvIKA Ta akoAouBa amoondopata: «kAmemus patriam ... et

virtQtis gloriam sempiternam esse.» kat «Meruisse vero stipendia ... felicitatis fuit.».
Movadeg 20

I.1.a. Na ypaete Toug TUTOUG TTOU {NTOUVTAL yLO KOOEULA aTtd TLG MOPAKATW AEEELG:

senatui: TNV attlatiki Tou MAnBuvtikou aplBuol

fructus: tn S0TIKA TOU €VIKOU aplBpov

posteritatis: tnv adalpetikn Tou vikoU aplBuol

id: TV attiatiki Tou MAnBuvTIKoU aplBpoU OTO APOEVIKO YEVOC

guam: TNV OVOUAOTLKN Tou TAnBuvTtikoL aplBuol oto iblo yévog

dedecus: tnv ovopaotiki Tou MANBuvTikoU aplBuou

patre: Tn yevikr Tou mAnBuvTtikou aplBuou



(novadeg 7)

r.1.8. Na CUMUMANPWOETE TOV MAPAKATW Ttivaka, ypadovtag ta enibBeta otoug dAAoug duo

BaBuoug, otnv dLa twon, yévog Kot aplBpuo.

O€TIKOC CUYKPLTLKOG UNEPOETIKOG
optimum
rectissimum
fortium
magnorum

(novadeg 8)

Movadeg 15

I.2.a. To arbitremur ivat a' TANBUVTIKO MPOCWTMO UTIOTAKTLKAG EVECTWTO TOU OMOBETLKOU

pAuotog arbitror. AdoU ypaete ta amapépudata OAWV TWV XPOVWV TOU PrHOTOC, vVa TO

HETADEPETE OTOUC UTIOAOLITOUC XPOVOUC OTO (6Lo MpoowTo, apltBuod kat €ykAton (va Adfete

umoyn To UTOKELMEVOD, OTOU Elval amapaitnTo).

(novadeg 8)

I.2.8. No avtloTOLXHOETE TOUG OPOUG TNG OTHANG A" pe pia amd Tig 2 anavinoeLs TG otNANG

B'.
ItAAn A’
consulamus e a' TANBUVTIKO OPLOTIKAG EVECTWTO EVEPYNTLIKNG
dwvng
e o MANBUVTIKO UTIOTOKTLKAG EVECTWTA EVEPYNTLKAG
dwvng
praesentes ® LETOXN EVECTWTO OPOEVIKOU YEVOUG

HETOXN eveoTwTA BNAUKOU Yévou(g




volumus e ' TMANBUVTLKO OPLOTLKAG EVEOTWTA
e ' MANBUVTIKO 0PLOTIKAG LEAAOVTAL
acciderit e V' EVIKO UTIOTOKTIKNG TIOPOKELUEVOU EVEPYNTLKAG
dwvng
e V' &eVikO TIPOOWIO OPLOTIKG OUVIEAECUEVOU
HEAovVTA eVEPYNTIKAG GWVAG
obiecérunt o vy TIANBUVTIKO OPLOTLKAG UTIEPOUVTEALKOU
gvepyntikng dwvng
e y TMANOUVTIKO OPLOTLIKAG TIAPAKELUEVOU EVEPYNTLKAG
dwvng
susceptum ® QUTLATIKN €VIKOU, OPOEVIKOU YEVOUG TNG METOXAG
nadnTikoU TTOPOKELUEVOU
®  QUTLATLKN EVIKOU, OUSETEPOU YEVOUC TNG LETOXNG
madnTikoU TTOPAKELUEVOU
meruisse e AMOPEUDATO TAPOKELUEVOU EVEPYNTLIKAG WVNC

o’ EVIKO UTIOTOKTLKAG UTIEPOUVTEALKOU EVEPYNTLKAG

dwvng

(novadeg 7)

Movadeg 15



MAOHMA XXVII , MAGHMA XXVIII
KEIMENO
a) Cum Accius ex urbe Roma Tarentum venisset, ubi Pacuvius grandi iam aetate recesserat,
devertit ad eum. Accius, qui multo minor natu erat, tragoediam suam, cui «Atreus» nomen
est, ei desideranti légit. Tum Pacuvius dixit sonora quidem esse et grandia quae scripsisset,
sed videri tamen ea sibi duriora et acerbiora. «Ita est» inquit Accius «ut dicis; neque id me
sane paenitet;
B) Postea Plato quidam Sardianus, cum eum fugitivum esse ex Aesopi litteris cognovisset,
hominem comprehendit et in custodiam Ephesi tradidit. Tu hominem investiga, quaeso,
summagque diligentia vel Romam mitte vel Epheso rediens tecum deduc. Noli spectare
guanti homo sit. Parvi enim preti est, qui tam nihili est. Sed, propter servi scelus et
audaciam, tanto dolore Aesopus est adfectus, ut nihil ei gratius possit esse quam
recuperatio fugitivi.
NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaoete otn Néa EAAnvIKA Ta anoomndopata: Accius, qui...paenitet» (amo to a’
kelpevo) kal «Tu hominem... recuperatio fugitivi» (amo to B’ keipevo).

Movadeg 20
I.1.o.2to andéonaocpo «Cum Accius...legit»:va eVIOMioETE TIC AVTWVUULEC LE TN OELPA TIOU
armavtwvtal (povadeg 2,5), va tig avayvwploete wg mpog to €ido¢ (Hovadeg 2,5) kal otn
OUVEXELX VA SWOETE TNV avtioTolyn MTwaon otov GAAo aplBuo (povadeg 5).

(novadec 10)
r.1.8. No. CUUITANPWOETE TOV MOPAKATW TivaKa, ypadovtag to enippnua (otnAn B') tou
emBETou mou ocag Sivetal otnv a ‘'oTAAN Kal otn CUVEXELA va ypAWETE TOUG AAAOUG
BaBuol¢ olyKkplong Tou empprpaTog mou oxnuaticate (0,5 povada o kabe tumocg). Na

vypayete kat toug U0 TUTIOUG, OTIOU UTIAPXOUV.

EniBeto Entippnua (B° otiAn) | Zuykpltikog Babuog | YrmepBetikog Babuog
(a” otiAn)

grandia

duriora

parvi

(uovabeg 5)



Movadeg 15

r.2.a. Na cupmAnpwOei o mapakdatw mivakag. No AndBel unmoyn to umnokeipevo, Omou

XpELaletal.
PApa B ‘'MANOUVTIKO YTTOTAKTIKAG o’ TAnBuvTikG OPLOTLKAG
Napatatikol otn pwvr) mou Eveotwta EvepynTikAg
Bploketal o KAOE TUTOG neplppaotikig ouluyiag
venisset
recesserat
videri
investiga
rediens

(novadeg 10)

r.2.p. iam, minor, nomen, sonora, me, sane, fugitivum, tradidit, diligentia, dedic, tam,

propter, tanto, possit: Na tomoBetroste TI¢ Aé€elg mou cag Sivovral oTov TMAPOKATW

niivaka, avaloya pe to i60¢ Toug (0,5 kaBe AEEN). (Tpelg Aé€eLg meplocevouy).

PApa

EniBeto Avtwvupia

Enippnua

(novadeg 5)
Movadeg 15



MAOHMA XVII, MAGHMA XXIlI

KEIMENO

a) Magnus timor exercitum occupavit ex vocibus Gallorum ac mercatorum, qui Germanos
ingenti magnitudine corporum et incredibili virtute esse praedicabant. Alius alia de causa
discedere cupiébat. Nonnulli pudore adducti remanébant. Hi neque vultum fingere neque
lacrimas tenére poterant; abditi in tabernaculis aut suum fatum querebantur aut cum
familiaribus suis commine periculum miserabantur. Totis castris testamenta obsignabantur.
B) Imitemur nostros Brutos, Camillos, Decios, Curios, Fabricios, Scipiones, innumerabiles alios
qui hanc rem publicam stabilivérunt; quos equidem in dedrum immortalium coétu ac numero
repono. Amémus patriam, pareamus senatui, consulamus bonis; praesentes fructus

neglegamus, posteritatis gloriae serviamus; id esse optimum putémus, quod est rectissimum;

NMAPATHPHZEI2
A. Na petadpaocete otn Néa EAANVIKA oo To mpwTto amoomnacpa to «Magnus ... poterant;»
Kall ard 1o SeUTEPO amooTmaopa To «Imitémur ... serviamus;».

Movadeg 20
I.1.a. bonis: Na oxnuatioete toug dAAoug duo Babuoug tou enibétou Aappavovtag umoyn
TO Y€VOG, TNV TITWON KAL TOV apLOO Kol 0T CUVEXELQ TO AVTLOTOLXO ETPPNHA KL OTOUG TPELG
BaBuouc.

(novabeg 5)

r.1.8. Na ypayete toug {NTOUHEVOUG TUTIOUC:
exercitum: ovopHaoTIKN) TTwon MANBuVTIKoU aplBuou
mercatorum: KANTIKN TTTwaon eVikou aplBuou
corporum: OLTLATIKY TTTWon €VIKOU aplBuou
Alius: doTikr mTwon evikou aplOpoU
familiaribus: yevikn mtwon evikol aptBuou
castris: altiatiki twon mAnBuvTikou aplBuou
rem publicam: yevikr mitwon mAnBuvtikou aplBpou
praesentes: adaALPETIKN MTWON EVIKOU aplBuou
id: adatpetikn mtwon mAnBuvtikoL aplBpoL 6lou yévoug

(novadeg 10)

Movadeg 15



I.2.0. Na avTLoToLXfoETE ToUuG Opou¢ Twv dUo otnAwv. Meploogbouv dUo dpoL otn otAAn B'.

JtAAn A JtHAn B

a) occupavit i. anapéudaro pEAovta

b) praedicabant ii. amnapéudaro eveotwrta

c) discedere iii.  OpLOTIKN TAPOKELUEVOU

d) adducti iv.  OpLOTIKA EveoTWTA

e) miserabantur V.  petoxn HéMovta

f) Imitémur Vi.  LETOXN TOPAKELUEVOU

g) repono vii.  UTIOTOKTLIKN eveotwta M.¢.
viii.  opLOTIKA Mapatatikou £.¢.

iX.  OPLOTIKA TtapaATATIKOU T..¢.

(novadeg 7)
I.2.B. occupavit, obsignabantur, stabilivérunt: No ypaete TIg LETOXEC OAWV TWV XPOVWV OTNV
OVOUOOTLKN TtTworn, otn ¢wvn mou Bpioketal o kaBe TumoG. MNa To yévog Kal Tov aplbuo va

AdBete unoyn to UTIOKELHEVO.

Evepyntikn dwvn Méon dwvn
Eveotwtag MEéEAAovTag Mapoakeipevog
occupavit
obsignabantur
stabiliverunt
Imitémur
(novabeg 8)

Movadeg 15



MAOHMA XXXI, MAGHMA XXXIV

KEIMENO

a) Sed paulo post filius eius castra hostium praeterequitavit et a duce hostium his verbis
proelio lacessitus est: «Congrediamur, ut singularis proelii eventu cernatur, quanto miles
Latinus Romano virtate antecellat». Tum adulescens, viribus suis confisus et cupiditate
pugnandi permotus, iniuss consulis in certamen ruit;

B) Quod ut praedones animadvertérunt, abiectis armis ianuae appropinquavérunt et clara
voce Scipioni nuntiavérunt (incredibile audttu!) virtitem eius admiratum se venisse. Haec
postquam domestici Scipioni rettulérunt, is fores reserari eosque intromitti iussit.
Praedones postes ianuae tamquam sanctum templum venerati sunt et cupide Scipionis
dextram osculati sunt. Cum ante vestibulum dona posuissent, quae homines deis
immortalibus consecrare solent, domum revertérunt.

NAPATHPHZEIZ

A. Na petadpaoete otn Néa EAAnvikn ta anoomndopata: «Congrediamur...in certamen
ruit;» kat «Quod ut...osculati sunt».

Movaédeg 20
rl.a. ta amnoomndopata «Congrediamur..ruit» kat «Haec postquam...iussit»: va
EVTOTIOETE TAL OUCLAOTIKA TNG Y  KALONG HE TN OELPA TIOU QITOVTWVTAL OTO KEUEVO (LovVAdEG
0,5) kalL va oxnuaticete tnv avtiotolyn mtwon otov dAAo apBud (0,5 povada kdbe
ouoLaoTKO ). (Na unv avagEpete Ta kKUpLO ovopata TnGy  KAlong).

(novabeg 8)
r.1.8. Na ypayete tov TUmo mou {nteital yla kaBe cuvekdopd . Na ypaPeTe Kal TOUG
SevTEPOUG TUTIOUGC, OTIOU UTIAPXOUV:
his verbis : attiatikr) mAnBuvtikoL
singularis proelli: adalpetikn evikoL
deis immortalibus: yevikr) mAnBuvtikou

(novadeg 7)

Movabdeg 15
I.2.a.Noa ypayete tov tumo mou {nteital kabs popa:

Congrediamur: va oxnUatlotel To Yy MPOCWTO €VIKOU otnv umotaktikl MéAovta (va

AndOel umoPn To umokeipevo)



cernatur: y’ mpoowrmno mMANBUVTIKOU O0TNV UTTOTOKTIKN YmepouvteAikou otnv EvepynTikn
dwvr
confisus: o’ MAnBuvTtiké otnVv oploTikn Mapatatikou
ruit: anmapéudaro péAovta otnv idta pwvn (va AndOei urtdYPn to umokeipevo)
rettulérunt: To B’ evikd otnv mpootaktiki Eveotwta otnv dla pwvn
venerati sunt: Metoxn) Eveotwta otnv ovouaoTikr) TAnBuvTtikoU
posuissent: B’ MAnBuvtikd umotaktikn Mapakewwévou otnv AAAn dwvn (va AndBel urtdPn
TO UTIOKE(EVO)
(Lovadeg 7)
I.2.B. lacessitus est, permotus, appropinquavérunt, venisse: And ta mpoavadepoueva
pripata va ypayete TNV adalpeTLK TOU GOUTIVO KAl TNV ALTLATIKI) Tou yepouvdiou.
(novadeg 8)
Movadeg 15



MAOGHMA XXV, MAGHMA XXX

KEIMENO

a) Cum omnes recentem esse dixissent, «Atqui ante tertium diem» inquit «scitote decerptam
esse Carthagine. Tam prope a muris habémus hostem! ltaque cavéte periculum, tutamini
patriam. Opibus urbis nolite confidere. Fiduciam, quae nimia vobis est, deponite. Neminem
credideritis patriae consultirum esse, nisi vos ipsi patriae consulueritis. Mementote rem
publicam in extrémo discrimine quondam fuisse!»

B) Et si habet Asia suspicionem quandam luxuriae, Murénam laudare debémus, quod Asiam
vidit sed in Asia continenter vixit. Quam ob rem accusatores non Asiae nomen Murénae
obiecérunt, ex qua laus familiae, memoria generi, honos et gloria nomini constitita est, sed
aliqguod flagitium ac dedecus aut in Asia susceptum aut ex Asia deportatum. Meruisse vero

stipendia in eo bello virtatis fuit; patre imperatore libentissime meruisse pietatis fuit;

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaocete otn Néa EAANVIKN oo To MPWTo amoonacua to «Tam prope ... fuisse!»
Kol amo to Sevtepo amoonacpa to «Quam ob rem ... pietatis fuit;».

Movadeg 20
I.1.a. Na Katataéete Ta akOAouBa OUCLAOTIKA OTOV TTAPAKATW TIVOKA avAAOYa E TNV KALoN
toug: diem, muris, periculum, patriae, rem, discrimine, dedecus, Asia, stipendia, bello (0,5

pHovadeg o kaBe TUTOC).

A’ kAilon B’ kAilon I kAlon A’ kAion E’ kAlon

(novabdeg 5)
r.1.8. Na evIomioeTe T AVIWVUUIEG TOU o' QITOCTIACHOTOC, VO TG AVAYyVWPLOETE WC IPOC TO

€(60¢ TOUG KL TN CUVEXELA VAL TIG HETADEPETE OTNV SLa TTwon Tou dAAou aplBuou.

Avtwvupuia Eidocg 161 mtwon otov AAAo aplOuo




(novadeg 10)
Movadeg 15
I.1.B. scitote, tutamini: Na oxnUaTioETE TOUC TUTIOUG OTNV TIPOCTAKTLKN LEAAOVTO OT

TIPOCWTIA TIOU ATTOVTAL:

B’ eviko

V' EVIKO

B’ mAnBuvtiko

Yy’ mMAnBuvtiko

(novadeg 7)
r.2.8. Na petadpépete toug akoAouBoug tumoug omou {nteital. Av xpelaletal, va AaPete
UTOYIN TO UTTOKELUEVO:
dixissent: B’ eVIKO MPOCWIIO POOTOKTLKAG LEANOVTA HEGNC PWVNG
decerptam esse: oUSETEPO YEVOG LETOXNG LEANOVTA OTNV OVOUAOTLKN TTANBUVTIKOU aplBuou
tutamini: anapéudaro eveotwta
confidere: yeviki mtwon mAnBuvTkou aptBpou BnAukou yévoug yepouvlakou
obiecerunt: y’ mAnBuVTIKO MPOOWIO UTIOTAKTLKAG UTLEPOUVTEAIKOU EVEPYNTIKAG dwVNg
constituta est: anapéudato cuvteAeopévou pEAAovTA PEONG GWVNAG
deportatum: petoxn eveotwta oto (610 yévog, aplOuo Kot mtwon
fuit: B° MANBUVTIKO MPOCWTIO TIPOCTAKTLKNG EVECTWTA
(novadeg 8)
Movaéeg 15



MAGHMA XXIX, MAOHMA XXXIII

KEIMENO

a) Diu operam frustra impendébat; quotiescumaque avis non respondébat, sutor dicere solébat
«Oleum et operam perdidi». Tandem corvus salutationem didicit et sutor, cupidus pecuniae,
eum Caesari attulit. Audita salutatione Caesar dixit: «Domi satis salutationum talium audio».
Turn vénit corvo in mentem verborum domini sui: «Oleum et operam perdidi». Ad haec verba
Augustus risit emitque avem tanti, quanti nullam adhuc emerat.

B) Omnia sunt excitanda tibi uni, C. Caesar, quae iacére sentis perculsa atque prostrata impetu
belli ipsius, quod necesse fuit: constituenda iudicia, revocanda fides, comprimendae libidines,
propaganda suboles; omnia quae dilapsa iam diffluxérunt, seveéris legibus vincienda sunt. In
tanto civili bello, in tanto ardore animorum et armorum, quassata res publica multa perdidit

et ornamenta dignitatis et praesidia stabilitatis suae;

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaocete otn Néa EAANVLK oo TO TPWTOo amoomnaopa to «Diu ... perdidi (4" oelpd)»
Kol amo to Sevtepo anoomnacpa to «Omnia ... vincienda sunt».
Movadeg 20
I.1.a. Diu, sevéris, multa: Na oxnuatioete toug dAAoug §Uo Babpolg Twv TpLwv TUNWV. Ma ta
eniBeta va AndOet umoPn to yévog, o aplBUog Kal n mTwaon.
(Lovabeg 6)
r.1.8. Na ypaygete o,tL {nteitat yia toug akoAouboug tumouc, Omou undpyxouv Suthol Tumol,
va ypaete kal toug dvo:
avis: adalpeTiki Twon evikoL aplOpov
corvus: §0TIkA twon evikoL aplOpov
domi: altiatiki TTwon eVikol aplBpol ToU OUCLAOTLKOU
nullam: adatpetiki mtwon MANBUVTIKOU aplBUOU OTO APCEVIKO YEVOC
iudicia: attlatikng mTwon evikou aplBuou
fides: attiatikn mtwon evikoL aplBpov
suboles: yeviki mtwon mAnBuvtikou aplBuou
civili: ovopoaotik mtwon mAnBuvTtikou aplBuou oto 8Lo yévocg
(novabdeg 9)
Movadeg 15



I.2.a. Na evtomnioete Toug TUTIOUC TOU yepouvdLakoU oto B’ andomacpa Kal oTn CUVEXELA VOl

OXNMOTLOETE TOUG TUTIOUG TTOU {NTOUVTAL OTOV TIOPAKATW TIivaKa:

Tumog yepouvdilakol | Metoxn péAovta evepynTIKAG GWVAG

(oto (610 yévog, aplBuod kat mtwon)

(novadeg 12)
I.2.B. attulit: Na ypaete toug TUTIOUC TWV AMAPEUPATWY OTNV EVEPYNTIKA dwvr (va AndOel

uUTOYIN TO UTIOKELEVO, OTTOU Elval anapaitnto).

(novadeg 3)
Movadeg 15



MAOHMA XXV, MAGHMA XXVIII
KEIMENA

a) Cato attulit quodam die in curiam ficum praecocem ex Carthagine ostendensque patribus
«Interrogo vos» inquit «quando hanc ficum decerptam esse putétis ex arbore». Cum omnes
recentem esse dixissent, «Atqui ante tertium diem» inquit «scitote decerptam esse
Carthagine. Tam prope a muris habémus hostem! Itaque cavéte periculum, tutamini

patriam.

B) Aesopi nostri Licinus servus tibi notus Roma Athénas fugit. Is Athénis apud Patronem
Epicuréum paucos menses pro libero fuit, inde in Asiam abiit. Postea Plato quidam
Sardianus, cum eum fugitivum esse ex Aesopi litteris cognovisset, hominem comprehendit et
in custodiam Ephesi tradidit. Tu hominem investiga, quaeso, summaque diligentia vel

Romam mitte vel Epheso rediens tecum dediic. Noli spectare quanti homo sit.

NAPATHPHZEIZ

A. Na petadpaoctolv otn Néa EAAnvikR ta akolouBa amoondopata: «Cato attulit...

Carthagine» kat «ls Athénis ... dedic. ».

Movadeg 20

r1.0. AmO T OUCLOOTIKA TWV TOPAKATW ONMOCTIACUATWY va eTtAéete Tévte (5) kupla
ovoparta (povadeg 5) kat va ta ypagete otn otk Tou aplBpol otov omoio To Kabéva

Bpioketat (povadeg5):

I.  Cato attulit quodam die in curiam ficum praecocem ex Carthagine ostendensque
patribus «Interrogo vos» inquit «quando hanc ficum decerptam esse putétis ex
arbore».

II.  Aesopi nostri Licinus servus tibi notus Roma Athénas flgit.

Kbplo évoua Aotk




(Movadecg 10)
I.1.8. No XapaKTNPLOETE TIC MOPAKATW TPOTACELS WC ZWOTEG I AAVOAOUEVEG

I.  To ficum elval ouolaoTiko povo tng B’ kKAlong
II.  To praecocem gival ALTLOTIKN EVIKOU QPOEVIKOU YEVOUG
lIl.  H yevikn mAnBuvtikou tou patribus eivat patrium
IV.  EVOANGKTIKOC TUTIOG UTIEPOETIKOU TOU summa €ival To suprema
V. To te otov gumpoBeTo tecum elval QULTLOTIKN EVIKOU TNG MPOCWTILKNAG aviwvupiag B’

TIPOCWTIOU
(Movabdecg 5)
Movaédeg 15

r.2.a. Ita xywpila «ltaque cavéte periculum, tutamini patriam» kot «Tu hominem investiga,
guaeso, summaque diligentia vel Romam mitte vel Epheso rediens tecum dedic. Noli
spectare quanti homo sit» va €VTOMIOETE TOUG PNUATIKOUG TUTIOUG TIou PBpilokovtal o€
T(POOTOKTLKH, VA TOu¢ Kataypapete otn otnAn A’ (6 povadeg) kat va Toug petadépete oto Y’

TIANBUVTIKO TPOOWTO MPOCTAKTIKAG LEAAOVTA oTnV 6La pwvn otn othAn B’ (6 povadec)

A’ B’




(Movabdeg 12)

I.2.B. abiit: va ypadel n petoyr eveoTwta 0TN YEVIKA TTTWON, N APALPETLKI) TOU COUTIIVOU Kol

N YEVLKA Tou yepouvdiou.
(Movadec 3)

Movaédeg 15



MAOHMA XXIIl, MAGHMA XXXII
KEIMENA

a) Aegrotabat Caecina Paetus, maritus Arriae, aegrotabat et filius. Filius mortuus est. Huic
Arria funus ita paravit, ut ignorarétur a marito; quin immo cumilla cubiculum mariti intraverat,
vivere filium simulabat, ac marito persaepe interroganti, quid ageret puer, respondébat:
«Bene quiévit, libenter cibum sumpsit». Deinde, cum lacrimae suae, diu cohibitae, vincerent

prorumperentque, egrediebatur; tum se dolori dabat et paulo post siccis oculis redibat.

B) Quam multas imagines fortissimorum virorum —non solum ad intuendum, verum etiam ad
imitandum — scriptores et Graeci et Latini nobis reliquérunt! Quas ego, cupidus bene gerendi
et administrandi rem publicam, semper mihi proponébam. Colendo et cogitando homines

excellentes animum et mentem meam conformabam.

NAPATHPHZEIZ

A. Na petadpaotolv otn Néa EAAnVIKN Ta akoAouBa amoondopota «Aegrotabat Caecina
Paetus, ... paulo post siccis oculis redibat.» kot «Quam multas imagines ... scriptores et Graeci

et Latini nobis reliquérunt!».
Movadeg 20
I.1.a. Na ypaete Toug TUTOUG TTOU {NTOUVTAL yLO KOOEULA aTtd TLG MOPAKATW AEEELG:
filius: TNV KANTIKA TOU €VIKOU aplBpov
funus: tTnv attlatikn Tou TANBUVTIKOU aplBuol
cubiculum: Tnv KAnTKA Tou MANBuvTIKOL apLlBuoL
diu: Toug dAAoug o Babuolg Tou EMLPPNUATOG
dolori: Tnv dLa ttwon otov dAAov aplBuo
imagines: Tnv 8La ttwon otov dAAov aplBuod

scriptores: tnv (&la mtwon otov dAAov aplBuod



bene: toug dAAoug 8U0 BaBpoUg Tou EMLPPAUATOC

(Movabdecg 10)

.1.8. Na evtomioete OAEG TIG AVIWVUUIEG TOU MPWTOU ATOCTIACATOC KOL VOl TG LETAPEPETE

otnv dLa mtwon Kot Yévog N mpoowmo, otov aAAov aplBud

(Movabdec 5)

Movadeg 15

.2.a. Na xopaktnploste wg owotn N AavBaopévn T YPOUMOTIK avayvwplon Twv Aé€swv

TtoU akoAouBouv:

aegrotabat: vy’ eVikO OpLOTIKAG MAPATATIKOU EVEPYNTIKNC GWVNAG

paravit: y’ eVikO UTIOTOKTLKNC TTOPOKELUEVOU EVEPYNTIKNC GWVNAG

ignorarétur: y’ eVIKO UTTOTOKTLKAG TTAPATOTLKOU TadnTKAG Gwvng

vivere: anapgépudpato eveotwta HEoNG GWVNG

cohibitae: yevikry eviko0 OnAukol yévoug TNG METOXNG TOPAKELLEVOU

nadnTkAG dwvng

reliquérunt: y’ MAnBUVTIKO OPLOTIKAG TOPAKELUEVOU EVEPYNTLKAC PWVNG

gerendi: yevikn yEPOUVSLOKOU VIKOU aplBuol apoeVIKOU YEVOUG

proponébam: a’ eViKO OpLOTIKIC MAPATATIKOU EVEPYNTLKAG PWVNG

colendo: adatpetikn yepouvdiou

(Movabdecg 9)

I.2.8. conformabam: va ypaete to B’ €VIKO MPOCWTIO TNG OPLOTLKAG OAWV TWV XPOVWY OTNV

dla dwvn.

(Movabdec 6)



Movaéec 15



MAGHMA XXXIII, MAOHMA XXXVII

KEIMENO

a) Omnia sunt excitanda tibi uni, C. Caesar, quae iacere sentis perculsa atque prostrata
impetu belli ipsius, quod necesse fuit: constituenda iudicia, revocanda fides, comprimendae
libidines, propaganda suboles; omnia quae dilapsa iam diffluxerunt, severis legibus vincienda
sunt.

B) Equidem, ut veni ad urbem, non destiti omnia et sentire et dicere et facere, quae ad
concordiam pertinerent; sed tantus furor omnes invaserat, ut pugnare cuperent, etsi ego
clamabam nihil esse bello civili miserius. Omnia sunt misera in bellis civilibus, sed nihil
miserius quam ipsa victoria: ea victores ferociores impotentioresque reddit, ut, etiamsi
natura tales non sint, necessitate esse cogantur. Bellorum enim civilium exitus tales sunt
semper, ut non solum ea fiant, quae velit victor, sed etiam ut victor obsequatur iis, quorum

auxilio victoria parta sit.

NMAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaocete otn Néa EAANVIKA oAOkAnpo to amdonacua a’ Kol to xwpio «Omnia
sunt misera ... victoria parta sit» Tou B’ anoondouatog.

Movadeg 20
r1.a. Ztnv nepiodo Adyou «Omnia sunt excitanda tibi uni, C. Caesar, quae iacere sentis
perculsa atque prostrata impetu belli ipsius, quod necesse fuit» Tou a’' amoonacuatog va
EVTOTIOETE TIC AVTWVUHIEG KOL VO TI LETAPEPETE OTNV 6L MTwaon Tou GAAou aplBpuoul (1
HOVASa YO TOV EVTOTILOUO TNC KABe avtwvupiog kat 1 povada yia kabe cwoto Tumo).

(Movadbec 8)
r.1.8. Na ypagdel 0,tL {nTeltal yLo TOUG MAPAKATW OVOMOTIKOUE TUTIOUG:
uni: YEVIKN €ViKoU
suboles: yevikn mAnBuvtikou
severis: N adaALPETIKI EVIKOU OTOV CUYKPLTIKO Babuo
misera: n OVOUQOTLK EVIKOU oTov UTEPOETIKO BaBud oto yévog mou Bpiloketal To eniBeto
KOlL OTO QLPOEVLKO YEVOG
ferociores: n attiatiki TANBUVTIKOU TOU OUBETEPOU YEVOUG 0TOoV BETIKO BaBuo
auxilio: n altlatikn evikou

(Movabeg 7)



Movabdeg 15
r.2.a. Na ypadel 0,Tt {nTeltal yla Toug MOPAKATW TUTOUG. MNa Toug EPLPPATTIKOUE TUTIOUG
va And Ol unoyn to unokeipevo:
sunt: To y° MANBOUVTIKO POCWTIO TPOCTAKTIKAG HEAAOVTO
comprimendae: n adalpETLKA TOU GOUTIVOU
cogantur: To (810 TPOCWTIO OTNV UTIOTAKTLKN UTIEPCUVTEAIKOU oTnv (Sla pwvn
fiant: To B’ MANBUVTIKO MPOCWTIO TP OCTAKTIKI G EVECTWTA
velit: To y" mMANBUVTIKO MPOCWTIO OPLOTIKAG KOl UTTOTOKTLIKAG TIAPOTOTIKOU
obsequatur: To anapéudato tou pEAAovTa

(Movabeg 7)
r.2.. 2to mapakdtw xwpio tou O6eltepou amoondcpatog «sed tantus furor omnes
invaserat, ... etiamsi natura tales non sint, necessitate esse cogantur» va €vtomiotouv ta
pAuota vy’ oculuylag kat va petagpepBoUv oTo Y’ EVIKO UTIOTAKTLKAG TTAPOKELUEVOU OTN PwvN)
nou Bploketal to kABe pripa (1 povada yla tov evtomiopnd kabe pripatog kot 1 povada ya

KaBe ocwaoto TUTMo).

(Movadecg 8)
Movadeg 15



MAOHMA XXVI, MAGHMA XXIX
KEIMENA

a) C. Plinius Marcellino suo salGtem. Tristissimus haec tibi scribo: Fundani nostri filia minor
mortua est. Ea puella nihil umquam festivius, nihil amabilius nec longiore vita dignius vidi.
Nondum annos Xlll impleverat, et iam illi anilis prudentia, matronalis gravitas erat et tamen

suavitas puellaris. Ut illa patris cervicibus inhaerébat!

B) Cum Octavianus post victoriam Actiacam Romam rediret, homo quidam ei occurrit
corvum tenens; eum instituerat haec dicere: «Ave, Caesar, victor imperator». Caesaris
multum interfuit corvum emere; itaque viginti milibus sestertium eum émit. Id exemplum
sutorem quendam incitavit, ut corvum docéret parem salutationem. Diu operam frustra
impendéebat; quotiescumque avis non respondébat, sutor dicere solébat «Oleum et operam

perdidi». Tandem corvus salutationem didicit et sutor, cupidus pecuniae, eum Caesari attulit.

NAPATHPHZEIZ

A. Na petadpaoctouv otn Néa EAAnvIkA ta akoAouBa amoomndopata: «Tristissimus haec ...

suavitas puellaris. » kat «Caesaris multum interfuit ... eum Caesari attulit».
Movadeg 20

r1.a. Na evromnicete oto Ywpio «Fundani nostri filia minor mortua est. Ea puella nihil
umguam festivius, nihil amabilius nec longiore vita dignius vidi» Ta eniBeta nou Bpiokovtatl
OE OUYKPLTIKO BaBuo kal va ta kataypapete otn othAn A’ (Lovadeg 5). ITn ouvéXELla va Ta

HeTAdEPETE 0TO 1610 YEVOG KaL ttwon Tou Betikol Babuou otn otyAn B’ (Lovadeg 5):




(Movadec 10)
I.1.B. Na xopaktnploete TIG MAPAKATW TPOTACELG WG TWOTEG 1) AavOaouEVEC

I.  Hyevikn evikou Ttou nihil eivat nihili.
II.  To puellaris 6gv oxnuatilel mapabeTka.
Il H ovopaotikr) mAnBuvtikoL tou aptBuntikou milibus eivat milia.
IV.  To ouolaoTIKO avis otnv adalpeTIK eVIKOU oxnuatilelt U0 TUTOUG: avi Kal ave.
V. To pecunia €xeL povo MANOUVTIKO

(Movabdec 5)
Movadeg 15

r.2.a. Ta pnuata tg otnAng A’ Bplokovtal oe oploTiky £ykAlon. Adou avayvwpiloeTe Tov
XPOVo tou kaBevog (otAn B') (Hovadeg 6), va ypaete otn othAn [ TNV OVOUAOTIKI EVLKOU

NG HeTOXNC HEAovta, AapBdavovtag urtoyn To UTIOKELUEVO (LoVASES 6).

scribo

mortua est

vidi

impleverat

erat

émit




(Movadeg 12)

r.2.. attulit: va ypagetre ta amopéudara svepyntikng ¢wvig (va AndBel umoyn to

Yrokeipevo omou xpelaletal)
(Movadec 3)

Movadeg 15



MAOHMA XXVI, MAGHMA XXVIII

KEIMENO

o) Nondum annos Xlll impleverat, et iam illi anilis prudentia, matronalis gravitas erat et tamen
suavitas puellaris. Ut illa patris cervicibus inhaerébat! ut nos amicos paternos et amanter et
modeste complectebatur! ut nutrices, ut paedagdgos, ut praeceptores diligeébat! quam
studiose, quam intellegenter lectitabat! ut parce ludébat! Qua illa patientia, qua etiam
constantia novissimam valetudinem tulit!

B) Postea Plato quidam Sardianus, cum eum fugitivum esse ex Aesopi litteris cognovisset,
hominem comprehendit et in custodiam Ephesi tradidit. Tu hominem investiga, quaeso,
summagque diligentia vel Romam mitte vel Epheso rediens tecum deduc. Noli spectare quanti
homo sit. Parvi enim preti est, qui tam nihili est. Sed, propter servi scelus et audaciam, tanto

dolore Aesopus est adfectus, ut nihil ei gratius possit esse quam recuperatio fugitivi.

NMAPATHPHZEI2
A. Na petadpdaocete otn Néa EAANvikA ta amoonacpota: «Ut illa patris cervicibus ...
valetudinem tulit!» (anéonaopa a’) kat «Postea Plato ... qui tam nihili est.» (anéonaoua B).
Movadeg 20
r.1.a. Na ypadet 6,tL {nteital yio Toug akoAouBoug TUmouc:
matronalis: n apalpeTikn evikoU.
cervicibus: n ovopaotik MAnBuvtikou.
modeste: 0 CUYKPLTIKOG BaBUOG TOu EMPPUATOC.
scelus: n attiatikr TAnBUVTIKOU
nihil: adatpetikn evikou oto idlo yévog.
(Movadecg 5)
I.1.B. 2tnv mpotaon «Qua illa patientia, qua etiam constantia novissimam valetudinem tulit!»
( kelpevo ) kat oto anoomnacpa «Tu hominem investiga, ... enim preti est, qui tam nihili est»
(kelpevo B') va evtorotouy ta enibeta ( 1 povada yia kabe Aé€n) kal va petadepOouv otoug
urntoAounoug Babuolg, dlatnpwvtag To Lo yévog, aplBuo katl mtwon (1 povada yia kabe
owoTo TUTO).
(Movadec 10)
Movadeg 15



I.2.a. Ito amoomnacpa o’ mou oag 660nke va evtomniotouyv ta prpata B culuyiag (1 povada
yla KaBe A&€EN) kal va ouUMANPWOEL 0 MOPAKATW TIIVOKAC LLE TOUC TUTIOUC Ttou {nTouvtal oTtnv
dla pwvn mou Bplokovtal ot pnuatikol tumot (1 povada yia kabe ocwotd tumo). Omou

xpetaletat va AndOel undyn to umokeipevo:

PHMA B "2YZYTIAY | ANAPEM®ATO MEAAONTA B° TMNAHOYNTIKO MPOITAKTIKHZ
ENEZTQTA

(Movadec 6)
I.2.8. Na ypadet 6,tL {nteital ya Toug mopakatw TUTOUG. lNa Toug epldpacTIKOUS TUTTOUG
va AndOel utoyn to umokeipevo:
complectebatur: xpovikr avtikatdaotacn ota anapéudara.
tulit: B’ evikd MPoOOTAKTIKAC EveoTWTA 0TN dwvh TIou BpilokeTal o TUMOC.
sit: To anapéudato péAAovra (kat ot Vo TUTOL).
rediens: n YEVIKI TTWON TN LETOXNG OTOV EVIKO aplOuo.
possit: To (610 MPOoWIO OTNV OPLOTLKA TOU EVECTWTA.
(Movadec 9)
Movadeg 15



MAOHMA XXI, MAGHMA XXXI

KEIMENO

o) Tum Camillus, qui diu apud Ardeam in exilio fuerat propter Veientanam praedam non aequo
iure divisam, absens dictator est factus; is Gallos iam abeuntes secutus est: quibus interemptis
aurum omne recepit. Quod illic appensum civitati nomen dedit: nam Pisaurum dicitur, quod
illic aurum pensatum est. Post hoc factum rediit in exilium, unde tamen rogatus reversus est.
B) Sed paulo post filius eius castra hostium praeterequitavit et a duce hostium his verbis
proelio lacessitus est: «Congrediamur, ut singularis proelii eventu cernatur, quanto miles
Latinus Romano virtute antecellat». Tum adulescens, viribus suis confisus et cupiditate
pugnandi permotus, iniussu consulis in certamen ruit; et fortior hoste, hasta eum transfixit et

armis spoliavit. Statim hostes fuga salutem petiverunt.

NMAPATHPHZEI2

A. Na petadpdoete otn Néa EAAnvikN ta xwpla: «Tum Camillus... pensatum est» amo 1o

TPWTO amoonacua kat to «Congrediamur...petiverunt» arnd to SeUTEPO AMOCTIOCUA.
Movaébeg 20

I.1.0. Not KOTOTAEETE TA TTAPOKATW OUCLAOTLKA OTOV TIiVaKa avaAoya e TNV KALon Toug, adou

Ta peTatpEPETE oTN Yevikn TAnBuvTikou: exilio, praedam, iure, nomen, castra, verbis, proelii,

miles, viribus, certamen

A'KAIZH B KAIZH I"KAIZH

(novabeg 10)

r.1.8. Na avayvwploete TOUG MOPAKATW QAVIWVUUIKOUC TUTOUG MEoa amo to SoBgvta
QIMOCTIACATA WG TPOG TO YEVOG, TNV TTTWON KaL Tov aplBuo: qui, is, hoc, quanto, suis

(novabdeg 5)

Movadeg 15

r.2. Na ypadtei kaBe tumog nmou Inteital anod toug akéAouBoug:



divisam: o’ mMANBUVTIKO TPOCWTIO OPLOTIKAG cuvteAEoUEVOU péAovTa (va AndBel umoyn to
Ymokeipevo)

absens: anapéudaro eveotwta

est factus: (610G pNUATLIKOC TUTIOG OTNV EVEPYNTLKA dwvn

abeuntes: yevikr evikoU TG LETOXNE EVECTWTA 0TO BNAUKO Yévog

interemptis: yevikr evikou oto BNAUKO YEVOC TOU YEPOUVSLOKOU

recepit: B’ eVikd MTPOOWTO UTIOTOKTIKAG HEANovTa (va AndBet umoyn to Ymokeipevo)
dedit: B° MANBUVTIKO TPOCWTIO TIPOCTAKTIKAG EVEOTWTA 0T dwvn Tou PplokeTal
dicitur: anapéudaro péAovta otnv idla pwvn

reversus est: anapéudaro napakelpévou (va AndOel umdYn to Yrmokeipevo)
lacessitus est: (610G pNUATLKOC TUTIOG OTNV UTTOTOKTLKN otnV (Sta dwvn
congrediamur: B’ MANBUVTIKO MPOCWTTO TPOOTAKTIKNC EVECTWTA OTNV (Sla pwvn
cernatur: (510 mMPOCWTTO Kol €YKALON OTOV MOPATATIKO OTNV dLa dwvn

confisus: y’ MANBUVTIKO TPOCWTO UTIOTOKTLKNG TAPOTATIKOU

ruit: aLTlaTikng evikol T HETOXNG LEAAOVTA 0TO BNAUKO YEVOG

transfixit: adatpetikr coumnivou

Movaéeg 15



MAGHMA XXVI, MAGHMA XXX

KEIMENO

a) Nondum annos Xlll impleverat, et iam illi anilis prudentia, matronalis gravitas erat et tamen
suavitas puellaris. Ut illa patris cervicibus inhaerebat! ut nos amicos paternos et amanter et
modeste complectebatur! ut nutrices, ut paedagogos, ut praeceptores diligebat! quam
studiose, quam intellegenter lectitabat! ut parce ludebat! Qua illa patientia, qua etiam
constantia novissimam valetudinem tulit!

B) Quam ob rem accusatores non Asiae nomen Murenae obiecerunt, ex qua laus familiae,
memoria generi, honos et gloria nomini constituta est, sed aliquod flagitium ac dedecus aut in
Asia susceptum aut ex Asia deportatum. Meruisse vero stipendia in eo bello virtutis fuit; patre
imperatore libentissime meruisse pietatis fuit; finem stipendiorum patris victoriam ac

triumphum fuisse felicitatis fuit.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaoete otn Néa EAAnvikn ta xwpla: «Ut illa ... tulit!» amno to mpwrto andonacua
Kol To «Quam ob ...pietatis fuit» amnod to eUtepo andonacua.
Movaébeg 20
I.1.a. Na ypadtel kaBe ocuvekdpopd otn yevikr MTANBUVTIKOU- :
amicos paternos, novissimam valetudinem, quam rem, aliquod flagitium, dedecus susceptum
(Lovabeg 10)
I.1.8. Na aQvTIKOTOOTAOETE Ta EMIOETA KOL T ETLPPHUOTA TTOU akoAouBoUv otoug aAAoug duo

BaBuoug.

OETIKOZ 2YTKPITIKOZ YMNEPOETIKOX

amanter

modeste

intellegenter

novissimam

libentissime

(uovabeg 5)
Movadeg 15



I.2.a. Na ypadtel kabe tumog nmou Inteital anod toug akoAouBoug:
impleverat: anapéudaro pEAAovta otnv idla pwvn (va AndOel unoyn to Yrokeipevo)
inhaerebat: (610¢ TUTIOG OTNV UTIOTOKTLKA TIAPATATIKOU Kal B’ VIKO TTPOCWITO TIPOOTAKTLKIG
gveotwta otnyv 6o dwvn
ludebat: attiatik TANBUVTIKOU YEPOUVSLAKOU OTO APOEVIKO YEVOC
tulit: anapéudarto péAhovta otnv idta dwvn (va AndBel untdPn to Ynokeipevo)
obiecerunt: B’ evikO MPOCWTIO MPOOTAKTIKIG EVECTWTA OTNV (Sla pwvn
constituta est: y' mAnBuvTIKO MPAOWTO 0PLOTIKNC cuvTEAECUEVOU HEANOVTA OtV (Sla dwvn
meruisse: y° TANOBUVTIKO TIPOCWTIO OPLOTIKNAG MEAAOVTA KOL OPLOTIKAG OUVTEAECUEVOU
pHéAovTa otnyv 6la dwvn
fuisse: y' MAnBUVTIKO MPOCWTO MPOCTAKTIKNG LEAAOVTA

(novadeg 10)
I.2.B. complectebatur: Na ypadtolv ta anapéudarta Kot To cournivo, Aappavovtag unoyn to
UTTOKELUEVO.

(novadeg 5)
Movaédeg 15



MAOHMA XXXVI, MAOGHMA XL

KEIMENO

a) Manius Curius Dentatus maxima frugalitate utebatur, quo facilius divitias contemnere
posset. Die quodam Samnitium legati ad eum venérunt. llle se in scamno assidentem
apud focum et ex ligneo catillo cenantem eis spectandum praebuit. Samnitium divitias
contempsit et Samnites paupertatem eius mirati sunt. Nam cum ad eum magnum pondus
auri publice missum attulissent, ut eo uterétur, vultum risu solvit et protinus dixit:

B) solus Quintus Mucius Scaevola augur de hac re interrogatus sententiam dicere noluit.
Quin etiam cum Sulla minitans ei instaret, dixit is Sullae: «Licet mihi ostendas agmina
militum, quibus curiam circumsedisti; licet mortem minitéris, numquam tamen ego
hostem iudicabo Marium. Etsi senex et corpore infirmum sum, semper tamen meminero
urbem Romam et Italiam a Mario conservatam esse».

NAPATHPHZEIZ

A. Na petadpaocete otn Néa EAAnvikn ta amoomdcpata: «Manius Curius Dentatus
..mirati sunt» (amo to a’ keipevo) kal «Quin etiam...conservatam esse» (amd 1o B’
KELUEVO).

Movadeg 20
rl.a. ta amndéonoocpa «Die quodam..spectandum praebuit»: va eviomioete ta
0OUCLAOTIKA TNG B’ KALONG HE TN CELPA TIOU ATAVIWVTAL 0TO KEipevo (povadeg 0,5) kat va
OXNUOTIOETE TNV AVTIOTOLXN TTWON 0Tov AAAO aplBuo (1 povada kaBe ouCLAOTIKO).

(novabeg 6)
r.1.8. Na ypayete tov tumo nou {nteitat:
maxima frugalitate: tn yevikn evikol
Die quodam: tTnv attiatiky MAnBuvtikoL
magnum pondus: yeviki TAnBUVTIKOU
vultum: yevikn mAnBuvtikou
hac re: 60Tikr) evikoU
(uovabdeg 9)

Movadeg 15

r2.a. Zta amnoomdopota «Samnitium divitias...protinus dixit» kat «licet mortem...

iudicabo Marium» va €VIOTIOETE TA QAMOBETIKA PrUATO KOL VO CUUITANPWOETE TOV



TIOPOKATW TIVOKAL LE TOUG TUTIOUC Ttou {ntouvtal. Omou xpelaletal va Aafete unoyn to

UTIOKELEVO:

AnoOetiko pripa Metoxn Eveotwta otn UTTOTOLKTLKNA HEAAOVTQ oto
YEVIKNA EVIKOU MPOCWNO Kol otov aplBud mou

€ilval o kaOe tumo¢

(Lovadeg 9)

r.2.8 Na ypaygete 0,tL {nteital yla Toug mMapAKATwW TUMous. Omou xpelaletal va AaPete
uUTIOYIN TO UTIOKELEVO Kal OTIOU uTtdpxouv SU0 TumolL va ypaeTe Kal Toug Suo:
assidentem: anapéudpato MéNovta Evepyntikng dwvng
attulissent: B’ evikd mpooTtaktikig Eveotwta
noluit: B MANBUVTIKG UTTOTAKTIKAG MapaTaATIKOU
instaret: a’ mMAnBuVTIKO unotaktikig MéAovta otny dla pwvn
sum: anapéudoato pEAAovta
conservatam esse: y’ evikd OploTikn¢ uvteheopévou MéNovta otny dLa pwvn
(novadeg 6)
Movadeg 15




MAOHMA XXIV, MAGHMA XXXI
KEIMENA

a) Cum P.Cornélius Nasica ad Ennium poétam venisset eique ab ostio quaerenti Ennium ancilla
dixisset eum domi non esse, Nasica sensit illam domini iussu id dixisse et illum intus esse.
Accipe nunc quid postea Nasica fecerit. Paucis post diebus cum Ennius ad Nasicam venisset et

eum a ianua quaereret, exclamavit Nasica se domi non esse, etsi domi erat.

B) Bello Latino T. Manlius consul nobili genere natus exercitui Romanorum praefuit. Is cum
aliqguando castris abiret, edixit ut omnes pugna abstinérent. Sed Paulo post filius eius castra
hostium praeterequitavit et a duce hostium his verbis proelio lacessitus est: «Congrediamur,
ut singularis proelii eventu cernatur, quanto miles Latinus Romano virtlte antecellat». Tum
adulescens, viribus suis confisus et cupiditate pugnandi permotus, iniusst consulis in

certamen ruit;

NAPATHPHZEIZ

A. Na petadppaotolv otn Néa EAAnVIKN Ta akoAouBa amoonaocpata «Accipe nunc ... etsi domi

erat.» kal «Bello Latino T. Manlius ... in certamen ruit;».
Movaéeg 20

I.1.a. singularis proelii: Na petadépete t ouvekdopd OTn YeVIKN, SOTIKA OLTLATIKN Kol

adalpeTIkn MTwon tou aAAou aplBpou.
(Movabdeg 8)
I.1.8. Na ypayete toug TUMOUC tou {nTouvTal Lo KABEULA oo TLG TTapakatw AEEELC:
nobili: Tnv Lo ttwon, yévog kat aplBud otoug dAAoug Babuoug
genere: TNV OLTLATIKY TOU MANBUVTLKOU aplBuou
pugna: tnv dLa mtwon otov dAAov aplBuod

eius: TNV aaLPETIKN €VLKOU 0TO (810 yévog



his: Tnv 61 Ttwon kat yévog otov aAAov aplouo

eventu: T 0TLKN TOU €VikoL aplBpou
(Movabdeg 7)
Movadeg 15

l.2.0. 2T0 S€UTEPO AMOCTIACHA VA EVIOTIOETE TOUC TUTIOUC TTOU BPIloKOVTAL OTNV UTTOTAKTLKN)

£€YKALON KOl VO TOUG LETOPEPETE OTNV OPLOTLK EVECTWTA, 0TO (610 TPOowWTo Kat pwvr).
(Movabdeg 5)

I.2.8. Na avtloTOLXNOETE TOUG OPOUG TNG OTAANC A" pe pia oo TG 2 amavtioeLg TS OTHANG

B'.
ItAAn A’ ZtAAn B’
venisset iy EVIKO UTTOTOLKTLKAG UTLEPCUVTEALKOU
EVEPYNTIKAG GWVNG

ii. Y EVIKO UTOTOKTIKNG TIOPOKELUEVOU EVEPYNTLKNC

dwvng

quaerenti i.  odaLPETIKN EVIKOU, ApOeVIKOU YEVOUC TNG LETOXNG
EVEOTWTA
ii. OOTKA &VLKOU, APOEVIKOU YEVOUG TNG METOXNAG

EVEOTWTA

dixisse i.  omapéudato MopaKELUEVOU HEONG dWVAG

ii.  amapgudaTo MAPAKELUEVOU EVEPYNTIKNAG GWVAG

accipe i. B’ €eVIKO TIPOOTOKTIKAG EVECTWTIA EVEPYNTIKAG
dwvng
ii. B’ evikd MPOOTOKTIKAG LEANOVTA EVEPYNTLKAG
dwvng
fecerit i. Y €VLKO UTIOTAKTLKAG TIOPOKELUEVOU EVEPYNTLKAG

dwvig




V' €EVIKO OpPLOTIKNG OUVTEAECOUEVOU MEANOVTA

EVEPYNTIKAG dwVAG

quaereret

Y’ EVIKO UTIOTOKTLKAG TIOPOTOTIKOU EVEPYNTIKAG
dwvng
Y EVIKO UTIOTAKTIKAG MEANOVIQ EVEPYNTIKNAG

dwvng

praefuit

V' EVIKO UTTOTAKTIKNC TIOPAKELLEVOU

V' EVIKO OPLOTLKAG TTAPAKELUEVOU

lacessttus est

V' €VIKO OpPLOTIKNG TIOPAKELHEVOU TIAONTIKAC
dwvng
V' EVIKO TIPOOTOKTLKAG EVEOTWTA TABNTIKAG

dwvng

confisus

OVOUOOTIKI] EVIKOU QPOEVIKOU YEVOUC HETOXNAG
HENovTa
OVOUOOTIKI) €VIKOU OPOEVIKOU YEVOUC UETOXNG

TLOPOKELUEVOU

pugnandi

anapgudato eveoTwta HECNCS PWVNG

YEVLKN yepouvsiou

(Movabdeg 10)

Movadeg 15



MAOHMA XXXVIII, MAGHMA XXXIX
KEIMENO
a) Nam in sacello quodam nocte cum sororis filia persedébat expectabatque dum aliqua
vox congruens proposito audirétur. Tandem puella, longa mora standi fessa, rogavit
materteram, ut sibi paulisper loco cederet. Tum Caecilia puellae dixit: «ego libenter tibi
mea sede cedo». Hoc dictum paulo post res ipsa confirmavit. Nam mortua est Caecilia,
guam Metellus, dum vixit, multum amavit; postea is puellam in matrimonium duxit.
B) Non ex ebore tantum Phidias sciebat facere simulacra; ex aere quoque faciébat. Si
marmor illi obtulisses, si viliorem materiam, fecisset tale, quale ex illa fieri optimum
posset. Eodem modo sapiens virtutem, si licebit, in divitiis explicabit, si minus, in
paupertate; si poterit, in patria, si minus, in exilio; si poterit, imperator, si minus, miles; si
poterit, integer, si minus, debilis. Quamcumque fortinam acceperit, aliquid ex illa
memorabile efficiet.
NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaoceste otn Néa EAAnvVik 6Ao 1o o améomaocpo «Nam..duxity kol «si
poterit, in patria...efficiet» amno to B’ andéonaoua.

Movadeg 20
.1.o. Na ypayete tov TUTO TTOU {Nteital ya kaBe ouvekpopa:
sacello quodam: tn yevikn evikou
aliqua vox: Tnv otk MAnBuvtikoL
longa mora: tnv avtiotolyn mtwon otov aAAo aplBuo
mea sede: yevikn MAnBuvtikoL
Hoc dictum: dotikr evikou
res ipsa: LTtk mTAnBuvtikoL
viliorem materiam: yevikr evikou
Eodem modo: yevikr) mAnBuvtikou

(novadeg 8)

r.1.5. Not CUUTIANPWOETE TOV MAPAKATW TIiVAKAL:

OETIKOG ZUYKPLTLKOG YnepOeTikog

longa

libenter




multum

viliorem

optimum

minus

integer

(Lovadeg 7)
Movadeg 15

r.2.a. Na avtiotolyioste ta otoeia tng otRAng A" pe ta otolyeia tng otnAng B'. Tpia

otolxela amno tn otnAn B’ meplooevouv.

ITHAH A’ ITHAH B’

1. persedébat a. Metoxn €veOTWTA, OVOUOOTLKN TITWoN

2. audirétur B.y' evikd 0plOTIKAG LEANOVTA EVEPYNTIKNAC PWVNG

3. vixit Y. apaLpeTikn yepouvdiou

4. explicabit 8. V' EVIKO UTIOTAKTLKAG Iapatatikol Mabntkng dwvng

5. acceperit €. o' TANBUVTIKO OPLOTIKAG UTIEPOUVTEAIKOU EVepyNnTIKNC
dwvng
OT. Y’ €VIKO OPLOTLKAG TTOPATATIKOU EVEPYNTIKNAC PwVNG
(. ¥’ EVIKO OPLOTIKAG TIAPOKELUEVOU EVEPYNTIKAG wVNG
N. Y EVIKO OPLOTIKAG ZUVTEAEGUEVOU MEAAOVTA EVEPYNTLKAG
dwvng

(uovabeg 5)
r.2.p.

congruens: y' TTANBUVTLKO UTIOTOKTLKNG TTAPOTATIKOU

standi: a’ mMAnBuvTtikd unotaktikng Eveotwta otnyv idta dwvn

mortua est: yevikr yepouvdiou

duxit: anapéudato ouvreAsopévou péAovta (va AndOet umoyn to unmokeipevo)

sciébat: B mAnBuvTtikd mMpooTaKkTikng LEAAovVTA

fieri: OVOMOOTIK HETOXNC EVEOTWTA EVEPYNTIKAG PWVAC KAl Y EVIKO UTIOTOKTIKAG

EVEOTWTA OTNV 8La he Tov TUTo Pwvn

posset: To (610 MPOOWTO CTNV UTIOTAKTLKNA TOU EVECTWTA

licebit: B’ MANBUVTIKO UTIOTAKTLKAC MAPAKELLEVOU




efficient: B’ eVIKO TPOOTAKTIKN G EVECTWTA
(novadeg 10)
Movadeg 15



MAOHMA XXVIIl, MAGHMA XXXI
KEIMENA

a) Parvi enim preti est, qui tam nihili est. Sed, propter servi scelus et audaciam, tanto dolore

Aesopus est adfectus, ut nihil ei gratius possit esse quam recuperatio fugitivi.

B) Bello Latino T. Manlius consul nobili genere natus exercitui Romanorum praefuit. Is cum
aliquando castris abiret, edixit ut omnes pugna abstinérent. Sed Paulo post filius eius castra
hostium praeterequitavit et a duce hostium his verbis proelio lacessitus est: «Congrediamur,
ut singularis proelii eventu cernatur, quanto miles Latinus Romano virtate antecellat». Tum
adulescens, viribus suis confisus et cupiditate pugnandi permotus, iniussd consulis in
certamen ruit; et fortior hoste, hasta eum transfixit et armis spoliavit. Statim hostes fuga
salitem petiveérunt. Sed consul, cum in castra revertisset, adulescentem, cuius opera hostes

fugati erant, morte multavit.

NAPATHPHZEIZ

A. Na petadpaotel otn Néa EAAnviKA to akdAouBo amoonacpa «Is cum aliquando... morte

multavit».
Movadeg 20

r1.a. Na avtiotolioete g Aé€elg tnG oTNANG A’ PE TOV KATAAANAO XOPAKTNPLOUO amod tn

otnAn B’. Avo otolyeia tng otnAng B’ meploosvuouv.

A’ B’

1. Propter I.  EmiBeto ouykpitikoL Babuouv

oUSETEPOU YEVOUC

2. servi II. NpdBeon

3. scelus lll.  EmiBeto B’ kAlong oudetépou

YEVOU(G




4. gratius IV. OuoclaoTiko v KAlong
OUGBETEPOU YEVOUG
5. nobili V. Avadopiki avtwvupia
6. exercitui VI. Emippnua
7. his VIl.  OuoLaoTiko B’ KALong
oUSETEPOU YEVOUC
8. Statim VIII. EniBeto V' KAlong,
oUSETEPOU YEVOUC
9. fuga IX.  AEIKTIKA aviwvupia
10. castra X.  Ouolaotikd 6 KAlong
OPOEVLKOU YEVOUC
11. cuius Xl.  EmiBeto ouykpltikol Babuou
OPOEVLKOU YEVOUC
Xll.  OuolaoTiko B’ KAlong
OPOEVLKOU YEVOUG
Xlll.  OuolaoTiko o KAlong

BnAukou yévoug

(Movadeg 11)

r.1.8. Na cupmAnpwoete Tou¢ AAAoug Babuoug Twv embétwy mou cag divovral, oto iblo

VEVOC, TTwaon Kol aplOuo:

OEeTIKOC

JUYKPLTLKOG

YrepOeTIKOG

Parvi




fortior

(Movadec 4)
Movadeg 15

r.2.a. To praefuit eival mapakeipevog Tou pripatog praesum. Na To  HETAPEPETE OTOUG

AAAOUG XPOVOUG TNG BLag €ykALong (xwplig va aAAdagete To mpoowmo) (Lovadeg 5).
(Movadec 5)

r.2.8. Ito amoomoaopa mOu akoAouBel va evrtomioete ta prApoata mou Pplokovral oe
Tapakeipevo (Hovadeg 2) kal va Tto PETADEPETE OTNV UTIOTAKTIKN EVECTWTO KAl OTNV
TIPOOTOKTIKY MEAAOVTA otnv dla pwvn kal oto iblo mpoowrno (8 povadeg): «et fortior
hoste, hasta eum transfixit et armis spoliavit. Statim hostes fuga salitem petivérunt. Sed
consul, cum in castra revertisset, adulescentem, cuius opera hostes fugati erant, morte

multavit».

PAuoata os Mapakeipevo YTOTOKTLKA EVECTWTO MpootakTtikn péEAAovTa

(Movadec 10)

Movadeg 15



MAOHMA XLI , MAGHMA XLV
KEIMENO
a) Tu autem, proinde quasi cum matre Evandri nunc loquaris, sermone abhinc multis
annis iam obsoléto uteris, quod neminem scire atque intellegere vis, quae dicas. Quin,
homo inepte, taces, ut consequaris, quod vis? Sed antiquitatem tibi placére dicis, quod
honesta et bona et modesta sit. Sic ergo vive, ut viri antiqui, sed sic loquere, ut viri aetatis
nostrae; atque id quod a C. Caesare scriptum est, habe semper in memoria et in pectore:
«tamquam scopulum, sic fugias verbum insolens atque inauditum»
B) Legatum monet ut, si adire non possit, epistulam ad amentum tragulae adliget et intra
castra abiciat. In litteris scribit se cum legionibus celeriter adfore. Gallus, periculum
veritus, constituit ut tragulam mitteret. Haec casu ad turrim adhaesit et tertio post die a
guodam milite conspicitur et ad Ciceronem defertur. llle epistulam perlegit militesque
adhortatur ut salitem sperent.
NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaoete otn Néa EAAnVIK ormo To a’ Kelpevo To andonaopa «Sic ergo vive ...
atque inauditum» kot amo to B’ keipevo 6Ao to B’ amoonacua «Legatum... sperent»
Movadeg 20
ll.a. ¥to o' andonoopa «Tu autem... nostrae;» vo EVIOTIOETE T OWVTWVUMIEG UE TN
OELlPA TTOU cuVAVTWVTAL 0TO Kelpevo (0,5 yla kaBe AEEN) kat va ypaete TV avtiotolxn
mitwon otov Ao aplBud (0,5 yia kabe AEEn).
(Lovabeg 6)
r.1.8. 2to amoomnacpa «In litteris... defertur» tou B’ Keluévou va evrtomioete Ta
OUCLOOTIKA KOL T €BVIKA ovopata (EKTOC TwV KUPLwG OVORATWV) Kot va SWOETE TV
avtiotolyn mtwon otov aAAo aplbuo.
(novabdeg 9)
Movabdeg 15
l.2.0. 1o anoonaocpa «Sic ergo vive, ...inauditum» va evtonioste ta pripata y° oculuyiog
(1 povada ya kaBe AéEn) KAl va CUUMANPWOETE TOV TTAPOKATW TIVAKO E TOUG TUTIOUG
mou {ntouvrtal otnv dta dwvr mou Ppiokovral ta prpata (0,5 o kabe tuMog). Omou

xpelaletal va AndOel umdyn to umokeipevo:

Pnpatikog TUmog Anapépdato MéAdovia B’ MANOUVTIKO UTTOTOKTLKAG




v’ ouluyiog Eveotwta

(novadecg 8)
I.2.8. Na ypaygete tov TUmo nou {nteitat:
scire: mpootaktik eveotwta (0,5 o tumog)
vis: a’, B’, v mpoowmo evikoU Kal Yy’ TANBUVTIKOU UTIOTOKTIKAG mapatatikol (0,25 o
TUT0G)
placére: y’ mpOdowMo OPLOTIKNAG UTIEPCUVTEAIKOU Kol cuvteAeopévou MENovta otnv dla
¢wvn (0,5 o TUMog)
adire: anapéudarto péAovta (va AndOei umoyn to unokeipevo)
abiciat: y’ MANBUVTIKO UMOTOKTLKAG UTIEPOUVTEALKOU OTNV madntikn dwvn
veritus: petoxn Eveotwta otn 80Tk €ViKOU
conspicitur: y’ mAnBuvtiko otnv npootaktiky MéAovta otnv dla pwvn
(novadecg?7)
Movadeg 15




MAOGHMA XXXI, MAOGHMA XXXVII

KEIMENO

a) «Congrediamur, ut singularis proelii eventu cernatur, quanto miles Latinus Romano virtate
antecellat». Tum adulescens, viribus suis confisus et cupiditate pugnandi permotus, iniussu
consulis in certamen ruit; et fortior hoste, hasta eum transfixit et armis spoliavit. Statim hostes
fuga salltem petivérunt. Sed consul, cum in castra revertisset, adulescentem, cuius opera
hostes fugati erant, morte multavit.

B) In eum locum res deducta est, ut, nisi qui deus vel casus aliqui subvenerit, salvi esse
nequeamus. Equidem, ut véni ad urbem, non destiti omnia et sentire et dicere et facere, quae
ad concordiam pertinérent; sed tantus furor omnes invaserat, ut pugnare cuperent, etsi ego
clamabam nihil esse bello civili miserius. Omnia sunt misera in bellis civilibus, sed nihil miserius

quam ipsa victoria:

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaocete otn Néa EAANVIKNA amd TO MPWTO QMOCTIOCHA TO «Tum ... multavity kal
amo to SeUTEPO AMOOTIACUA TO «In eum ... miserius».

Movadeg 20
I.1.a. viribus, adulescentem, hostes, omnia, nihil : Na oxnuatioste tnv idta mtwon otov aAlo
opLlouo.

(novabeg 5)
r.1.8. fortior, miserius: Na ypaypete tou¢ dAAoug SU0 PBabuols Twv TAPOAOETIKWY Twv
emB€Twv AapBavovtag urton yévog, aplBuod KoL TTwaon Kal 0T CUVEXELD VA OXNUOTIOETE Ta

TIAPOOETIKA TWV AVTIOTOLXWV ETPPNUATWV.

O€TIKOG JUYKPLTLKOG YmepOeTIKOG

EntiBeto fortior

miserius

EMnippnpua

(novadeg 10)
Movabdeg 15
I.2.0. revertisset: va oVTIKATAOTAOEL XpOVIKA O TUTTOG OTNV OPLOTLKN EYKALON.

(uovabeg 6)



I.2.8. Na ypaypete o,tL {nteitat yia kdBe tumo (va AndOet umon to unokeipevo, Omou ival

anapaitnto).

cernatur: adalpeTIK MTWON TOU COUTIVO

confisus: y" MANBUVTIKO UTTOTOKTLKIG EVECTWTA

petivérunt: B’ MAnBuvVTIKO TpooTaKTIKAG LEANovTa otny (Sla dwvn

fugati erant: anapéudarto péAovta otnv idta dwvn

multavit: otikr) TANBUVTIKOU HETOXAG EVEOTWTA

deducta est: anapéudato ocuvieAeopévou péEAAovTa

invaserat: o' MANBUVTLKO UTIOTAKTIKAG TOPAKELUEVOU

cuperent: yevikr) mTANBUVTIKOU oUSETEPOU YEVOUC YEPOUVSLAKOU

esse: B’ MANBUVTLKO MPOOTAKTLKIG EVECTWTA
(novadeg 9)
Movadeg 15



MAOHMA XXXIII, MAOHMA XLI
KEIMENA

a) Omnia sunt excitanda tibi uni, C. Caesar, quae iacére sentis perculsa atque prostrata impetu
belliipsius, quod necesse fuit: constituenda iudicia, revocanda fides, comprimendae libidines,
propaganda suboles; omnia quae dilapsa iam diffluxérunt, seveéris legibus vincienda sunt. In
tanto civili bello, in tanto ardore animorum et armorum, quassata res publica multa perdidit
et ornamenta dignitatis et praesidia stabilitatis suae; multaque uterque dux fécit armatus,

guae idem togatus fieri prohibuisset.

B) Curius et Fabricius, antiquissimi viri, et his antiquiores Horatii plane ac dilucide cum suis
loctti sunt; non Sicanorum aut Pelasgorum, qui primi coluisse Italiam dicuntur, sed aetatis
suae verbis utebantur. Tu autem, proinde quasi cum matre Evandri nunc loquaris, sermone

abhinc multis annis iam obsoléto uteris, quod neminem scire atque intellegere vis, quae dicas.

NAPATHPHZEIZ

A. Na petadpaoctouv otn Néa EAAnvIKA Ta akoAouBa amoonacpata: «Omnia sunt excitanda
tibi ... seveéris legibus vincienda sunt.» kat «Curius et Fabricius ... atque intellegere vis, quae

dicas.»
Movabdeg 20

l.1.0. No aQvTLOTOLX)OETE TOUG OPOUG TNG OTAANG A" He pia amod TG 2 amavtioeLg TG 6TAANG

B".

ItnAn A’ ItAAn B’

Omnia ®  OVOMOOTLKA TTANBUVTLKOU, OUSETEPOU YEVOU(G

e autLatikr) MANBUVTIKOU, OUBETEPOU YEVOUG

guae (To MPWTO TOU TPWTOU e ovopaoTLKA TTANBUVTLIKOU, OUSETEPOU YEVOU(

QIMOCTIACATOG)
e autlatikr) MANBuUVTIKOU, OUSETEPOU YEVOUG




belli

VEVLKN EVIKOU, OUSETEPOU YEVOUG

OVOUAOTIKI) TANBUVTLKOU, 0POEVLKOU YEVOUG

fides OVOUOOTLKI EVIKOU, BnAUKOU Yévoug
attiatikn TAnBuvtikol, BnAukol yévoug
suboles attiatikn TAnBuvtikol, BnAukol yévoug
OVOUOOTLKI EVIKOU, BnAUKoU Yévoug
viri OVOMOOTIKI TTANBUVTIKOU, ApOEVLKOU YEVOUG
VEVLKN EVIKOU, QPOEVLKOU YEVOUG
suis S0TIKr) MANBUVTIKOU, apoEeVIKOU YEVOUG, Y’ TTPOOWTIO

NG KTNTLKAG OVTWVU LG

adalpeTik MANBUVTIKOU, APOEVLKO, Y’ TTPOCWTIO TNG

KTNTLKAG OVTWVU LG

(novadec 7)

I.1.8. No. GUUITANPWOETE TOV MOPAKATW TIVAKA, YPpAdOVTaG TO EMIBETA KL TO EMiPPN LA OTOUG

AaAAoug 8Uo Babuoug (ta emiBeta va teBolv otnv iSLa MTwon, yévog Kat aplduo).

OETIKOC GUYKPLTLKOG UNEPOETIKOG
severis
multa (To TPWTOo ToU MPWTOU
QIMOCTIACATOG)

antiquissimi
plane

(novadec 8)

Movadeg 15



r.2.a. sentis, fuit, diffluxerunt, perdidit, fecit, locuti sunt, dicuntur, utebantur, vis: va
UETOPEPETE TA TIAPATIAVW PHUOTO OTNV UTIOTAKTIK OTOV XpOvo mou Bpiokovtal oto idlo

TIPOCWTIO KAl GwVA
(novadeg 9)

I.2.B. iacere: va ypaete 10 B’ €VIKO MPOOWTIO TNG OPLOTIKAG OAWV TWV XpOVwv otnv idla

dwvn.
(Movabdeg 6)

Movadeg 15



MAGOHMA XL, MAGHMA XLVII

KEIMENO

a) Sulla, occupata urbe, senatum armatus coegerat ut C. Marius quam celerrime hostis
iudicaréetur. Cuius voluntati nemo obviam ire audébat; solus Quintus Mucius Scaevola augur
de hac re interrogatus sententiam dicere noluit. Quin etiam cum Sulla minitans ei instaret,
dixit is Sullae: «Licet mihi ostendas agmina militum, quibus curiam circumsedisti; licet mortem
minitéris, numquam tamen ego hostem iudicabo Marium.

B) Eo consilio aliquando repente intervénit oppressitque ornatrices. Etsi super vestem earum
deprehendit canos, tamen Augustus dissimulavit eos vidisse et aliis sermonibus tempus
extraxit, donec induxit mentionem aetatis. Tum interrogavit filiam, utrum post aliquot annos
cana esse mallet an calva. Cum illa respondisset «ego, pater, cana esse malo», mendacium illi
pater obiécit: «Non dubito quin calva esse nolis. Quid ergo non times né istae te calvam

faciant?»

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpadaoete otn Néa EAANVIKA oo To MPWTOo andomaopa to «solus ... Mariumy kot
amno to deutepo andonacpa to «Etsi ... obiecit».
Movabdeg 20
I.1.a. occupata urbe, solus augur, hac re, eo consilio, aliis sermonibus: va ypayete tnv (dia
TITWon oTov AAAo aplBuo.
(novadeg 10)
I.1.B. celerrime: va oxnuaticete toug dAAoug dU0 Babuolg Tou EMPPAUATOC KABWE KOl TOUG
TPELC BaBpoUC Tou EMIOETOU OTNV OVOUAOTLKI TITWON EVIKOU aplBuol BnAukol yévoug.
(uovabeg 5)
Movadeg 15
r.2.a. minitans: va ypAayete TIG UTIOAOUTEG HETOXEC KOl TA AMAPEUPATO TOU PUATOG
AapBdavovtag urmton KoL To UTTOKELEVO.
(novabdeg 6)
I.2.8. Na ypaygete o,tL {nteitat yia kaBe tumo (va AndOet umdyn to umokeipevo, émou eivat
amapaitnto).
coegerat: adaLPETIKY) cOUTIVO

audebat: petoxn péAovta



noluit: y* MANBUVTIKO TPOCWTTIO UTIOTAKTLKNG TIAPATATIKOU

dixit: B’ eviko MPOOWTO MPOCTAKTIKAG EVESTWTA 0TNV (Sla pwvn

oppressit: anapéudaro péAovta otnv idta pwvn

vidisse: attiatikn twon mAnBuvtikou aplBpol BnAukou yévoug yepouvdilakou

malo: y’ eVikO MPOCWIO OPLOTIKAG EVECTWTA

obiécit: anapéudaro napakewévou otny idta dwvn

faciant: a’ MAnBUVTIKO MPOCWTO UTIOTAKTIKAG TIOPOAKELLEVOU
(novabdeg 9)
Movadeg 15



MAOHMA XLII , MAGHMA XLIII
KEIMENO
a) Nonnulli sunt in hoc ordine, qui aut ea, quae imminent, non videant, aut ea, quae
vident, dissimulent: qui spem Catilinae mollibus sententiis aluérunt coniurationemque
nascentem non credendo confirmavérunt; quorum auctoritatem sectti multi, non solum
improbi verum etiam impertti, si in hunc animadvertissem, crudeliter et regie id factum
esse dicerent.
B) Non tibi ingredienti fines patriae ira cecidit? Quamvis infesto et minaci animo
perveneras, cur, cum in conspectu Roma fuit, tibi non succurrit: «intra illa moenia domus
ac penates mei sunt, mater coniunx liberique»? Ergo ego nisi peperissem, ROma non
oppugnarétur; nisi filium habérem, libera in libera patria mortua essem. Ego nihil iam pati
possum nec diu miserrima futdra sum: at contra hos, si pergis, aut immattra mors aut
longa servitus manet.
NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaoste otn Néa EAANVIkA amod to o' KE(PUEVO TO amOOTACUA «qui spem...
esse dicerent» kal amo 1o B’ keipevo 6Ao to B’ andonacpa «Quamvis infesto ... futiira
sum» B’ anoonacua

Movadeg 20
.1.o. Na ypaete tov TUmo mou {nteitat:
hoc: ovopaotikr mAnBuvtikol BnAukoL yEvoug
ea: YeVIKr MAnBuVTIKOU BnAuKoU Yévoug
qui: attatiki TANBuVTIKoU oUSETEPOU YEVOUG
spem: adalpeTikn otov iblo aplBuod
minaci animo: ovopaoTikn TAnBuvtikoL
illa moenia: 6otk MAnBuvtikoU
penates mei: 60Tk TANBUVTIKOU
nihil: otk evikou

(novabeg 8)
r.1.8. Na CUMMANPWOETE TOV TAPOKATW TivaKa, TOMoBeTwvTag Toug aAAou Babuoug

oUYKPLONG OTO (610 YEVoG, MTwon Kal aplOpo, av mpoKeLtaL yLa enibeTo.

OETIKOG ZUYKPLTLKOG YrepOetikog




mollibus

improbi

crudeliter

infesto

[ibera

diu

miserrima

(Lovadeg 7)
Movaédeg 15

l.2.a. Ita anoondopata «Ergo ego, ... mortua essem» kal «at contra hos... manet» tou

B’ kewévou va evromnioete ta pipata (0,5 povada yla kabe AEn) katl va cuUmAnpwOeL o

TIAPOKATW TIVOKOCG HE TOUC TUTIOUG Ttou {ntouvtal otnv dla ¢wvn mou Bpiokovtal ta

piuata (0,5 o kaBe tumog). Omnou xpetaletal, va AndOel umoPn To UTIOKELEVO:

Pnuoatikog Timog

Anapéudarto napakePEVou

Y’ MANOUVTIKO OPLOTIKAG

ZuvteAeopévou MéAAovta

I.2.8. Na ypayete toug tumoucg mou {ntouvral:

(novadecg 9)

aluérunt: y’ mAnBuvtikd otnv unotaktikn Mapakelpévou otnv MNadntiki wvn (va AndOel

umoyn TO UTIOKELEVO)

nascentem: XpOVLKA QVTIKATAOTOON OTO Y  EVIKO OTNV UTIOTAKTLKN

(novadeg 6)
Movadeg 15




MAOHMA XXXVIII, MAOGHMA XLIII
KEIMENA

a) Caecilia, uxor Metelli, dum more prisco omen nuptiale petit filiae sororis, ipsa fécit omen.
Nam in sacello quodam nocte cum sororis filia persedébat expectabatque dum aliqua vox
congruens proposito audirétur. Tandem puella, longa mora standi fessa, rogavit materteram,
ut sibi paulisper loco cederet. Tum Caecilia puellae dixit: «ego libenter tibi mea sede cedo».

Hoc dictum paulo post res ipsa confirmavit.

B) Quamvis infesto et minaci animo perveneras, cur, cum in conspectu Roma fuit, tibi non
succurrit: «intra illa moenia domus ac penates mei sunt, mater coniunx liberique»? Ergo ego
nisi peperissem, Roma non oppugnarétur; nisi filium habérem, libera in libera patria mortua
essem. Ego nihil iam pati possum nec diu miserrima futdra sum: at contra hos, si pergis, aut

immatlra mors aut longa servitus manet.

NAPATHPHZEIZ

A. Na petadpactolv otn Nea EAANVIKN ta akoAouBa anoondaopata «Caecilia, uxor Metelli ...

ut sibi paulisper loco cederet.» kat « Quamvis infesto ... in libera patria mortua essem.»
Movaéeg 20

r.1.a. omen nuptiale, sacello quodam, aliqua vox, res ipsa: va petadepBolv oL mapandavw

ouVEKPOPEG oTNV (SLa TTwon, oTov GAAov aplBuo.
(Movabdeg 8)

I.1.B. longa, infesto: va ypadouv ta moapabetikd Twy emBETwy otnv (Sla mtwon, YEvog Kal
aplOpo (povadeg 4). Tou emiBétou minaci va ypadel to emippnua kat otoug TpeLg fabuolg

(novabec 3).
(Movadeg 7)

Movadeg 15



r.2.a. Na xopaktnploete wg owaotn 1 AavOaopévn T YPAUUATIK avoyvwpLlon Twv AéEswv

TtoU akoAouBoLv:

petit: y' eVIKO OpLOTIKAG EVEPYNTLKOU TIOLPAKELUEVOU

audiretur: y’ €VIKO UTTOTAKTLKAG MAONTIKOU MAPATATIKOU

standi: yevikn yepouvdiou

dixit: y'evikd 0pLOTLIKAG EVEPYNTLKOU TTOPOKELUEVOU

perveneras: B’ €VIKO UTIOTOKTLKNG EVEPYNTIKOU UTIEPOUVTEALKOU

succurrit: y' €VIKO OpPLOTLKNG EVEPYNTIKOU EVECTWTA

peperissem: a’ €VIKO UTIOTAKTLKAG EVEPYNTLKOU UTIEPCUVTEALIKOU

oppugnaretur: y' €VIKO UTTOTAKTLKAG TaBnTikou péAlovta

(Movabdeg 8)

I.2.B. oppugnarétur: va ypadouv ta anapeudata OAwv Twv Xpovwyv Kat ot Suo dwveg (va

AndOel undYn to unokeipevo, 6mov eival anapaitnto).
(Movabdeg 7)

Movadeg 15



MAGHMA XLIll, MAGHMA XLIX

KEIMENO

a) Quamvis infesto et minaci animo perveneras, cur, cum in conspectu Roma fuit, tibi non
succurrit: «intra illa moenia domus ac penates mei sunt, mater coniunx liberique»? Ergo ego
nisi peperissem, Roma non oppugnareétur; nisi filium habérem, libera in libera patria mortua
essem. Ego nihil iam pati possum nec diu miserrima futira sum: at contra hos, si pergis, aut
immatlra mors aut longa servitus manet.

B) Clamore deinde ancillarum in cubiculum vocatus Brutus ad eam obiurgandam vénit quod
tonsoris praeripuisset officium. Cui secréto Porcia «non est hoc» inquit «temerarium factum
meum, sed certissimum indicium amoris mei erga te tale consilium molientem: experiri enim
volui, quam aequo animo me ferro essem interemptdra, si tibi consilium non ex sententia

cessisset».

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpdaoete otn Néa EAANVIKA oo TO MPWTO AMOCTIOoHA TO «Quamvis ... manet» kal
amno to deUTepO andomnacpa To «Cui ... cessissety.
Movadeg 20
r.1.a. Na petadépete toug TUMOUE oTnV dla mTwon Tou aAAou aplBuou:
minaci, coniunx, mors, indicium, ferro
(novabeg 5)
r.1.B. ibera, aguo: va oxnuatioste Toug aAoug Suo Babuoug tou emBETou otny (dla mtwon,
YEVOG Kal aplOpo, kabwg Kot Toug TPEL Babuolg Tou avtiotolyou EMPPAUATOC.
(novadeg 10)
Movadeg 15
I.2.0. mortua: va ypaeTe TIG UTIOAOLTEG LETOXEG KL TOUG TUTIOUG QTTAPEUPATOU TOU PrHOTOC
AapBdavovtag urmton KoL TO UTTOKELEVO.
(uovabdeg 6)
r.2.8. Na ypaygete o,tL {nteitat yia kaBe tumo (va AndOetl umdyn to umokeipevo, Omou eival
anapaitnto).
perveneras: anmopepdATo MapoKELUEVOU otV (bla dwvn
fuit: B’ evikd TPOOTAKTIKNG EVECTWTA

peperissem: anmapEUPATO EVECTWTA 0TNV AAAN Pwvi)



possum: y’ TANBUVTIKO TPOCWTTIO UTIOTAKTLKNG TIAPATATIKOU

vocatus: y’ MANBUVTIKO MPOOTAKTIKAG LEAAOVTA OTNV dLa pwvn)

obiurgandam: adalpetikr) coumnivo

molientem: B’eVIKO 0pLOTIKAG EVECTWTA

essem interemptura: anapéudato MopaKELUEVOU EVEPYNTLIKAG GWVNG

cessisset: dotTikr MTwaon MAnBuvTikou aplBpol BnAukol YEVOUG LETOXNG EVESTWTA
(novabdeg 9)
Movadeg 15



MAOHMA XXXIII, MAGHMA XXXV
KEIMENO
a) Constituenda iudicia, revocanda fides, comprimendae libidines, propaganda suboles; omnia
quae dilapsa iam diffluxerunt, severis legibus vincienda sunt. In tanto civili bello, in tanto
ardore animorum et armorum, quassata res publica multa perdidit et ornamenta dignitatis et
praesidia stabilitatis suae; multaque uterque dux fecit armatus, quae idem togatus fieri
prohibuisset.
B) Unum fuisse Homero servum, tres Platoni, nullum Zenoni tradunt. Nemo vero eos
miseretur, quod infeliciter vixerint. Menenius Agrippa, qui inter patres ac plebem publicae
gratiae sequester fuit, aere collato funeratus est. Atilius Regulus, cum Poenos in Africa
funderet, ad senatum scripsit mercenarium suum discessisse et ab eo desertum esse rus; id
senatui publice curari placuit, quoniam Regulus aberat. Scipionis filiae ex aerario dotem
acceperunt, quia nihil illis reliquerat pater.
NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpacete otn Néa EAAnvikA Ta xwpla: «constituenda...suae;» amd to MPWTO
anoomnacpa kat to «Menenius Agrippa...pater» ano to deUTepo amOomacHA.

Movaébeg 20
.1.a. Na ypadtel kabBe ocuvekdpopd Kal To aplOUNTIKO OTN YEVLKI) TTANBUVTLKOU:
severis legibus, civili bello, tanto ardore, multa ornamenta, tres (servos)

(uovadeg 9)
r.1.8. Na katatdfete TIC 0KOAOUOEC QVIWVUUIEC OTOV TIVOKA KAl VO CUUMANPWOETE yla

kaBepia tIg mtwoelg mou umoAeinmovtat oplovrtia: quae (10),idem, nihil

OvouaoTIKA ALTlaTikn OvouaoTIKN

EVIKOU EVIKOU TANBUVTIKOU

(novadeg 6)
Movadeg 15



I.2.a. Na ypadtel kabe tumog nmou Inteital anod toug akoAouBoug:
comprimendae: B’ MANBUVTIKO TPOCWTTIO UTOTOKTLKIG UTEEPCUVTEALKOU otV mabntikn dwvn
(va AndOel urtdYn to Ymokeipevo)
diffluxerunt: (610 TPOOWMO OTNV UTOTAKTIK TOpATOTIKOU Kot B° evikd mpodowmo
TIPOOTAKTIKAG EVEOTWTA 0TNV (Sla pwvn
quassata: attiatikny TAnBuUVTIKOU yEPOUVSLOKOU OTO APOEVLKO YEVOG
fieri: anapéudato péAlovta otnv aAAn ¢wvn (va AndBei umoyn to Ymokeipevo)
prohibuisset: B’ MAnBUVTIKO MPOOWTO TPOCTAKTIKNG EVECTWTA 0TNV (dla Ppwvn
miseretur: y’ TANBUVTIKO MPOCWTTO UTOTOKTLKNG LEANovVTA
funderet: (6lo mpdowmo, £ykALoN KoL XpOVOG oTNnV mabntikn pwvn
desertum esse: anapéudato cuvteAeopévou peEAovta (va AndBOet umdyn To UTIOKELEVO)
aberat: §0TIKA EVIKOU OTN UETOXH EVECTWTO OTO APOEVIKO YEVOC

(Lovadeg 10)
I.2.B.funeratus est: Na ypadtouv ta anapéudara KoL n LeEToxn otn ¢wvr mou BpilokeTal To
pAua, AapBdavovtag untdoyn To UTTOKELUEVO.

(novadeg 5)
Movadeg 15



MAOGHMA XXXIX, MAGHMA XLVI

KEIMENO

a) Sapientem nec paupertas nec dolor prohibet, nec eae res, quae imperitos avertunt et
praecipites agunt. Tu illum premi putas malis? Utitur! Non ex ebore tantum Phidias sciebat
facere simulacra; ex aere quoque faciebat. Si marmor illi obtulisses, si viliorem materiam,
fecisset tale, quale ex illa fieri optimum posset. Eodem modo sapiens virtutem, si licebit, in
divitiis explicabit, si minus, in paupertate; si poterit, in patria, si minus, in exilio;

B) Ut enim leges omnium salutem singulorum saluti anteponunt, sic vir bonus et sapiens et
legibus parens consulit utilitati omnium plus quam unius alicuius aut suae. Nec magis
vituperandus est proditor patriae quam proditor communis utilitatis, aut communis salutis
desertor propter suam utilitatem et salutem. Ex quo fit, ut laudandus is sit, qui pro re publica

cadat, quod decet cariorem nobis esse patriam quam nosmet ipsos.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaocete otn Néa EAANVIKA Ta xwpla: «Sapientem...posset» amd to MPWTO
anoonacpa kat to «Ut enim...salutem» amno to deUtepo andonacua.

Movaébeg 20
.1.a. Na ypadtel kaBe ovOUATLKOG TUTIOC 0T YEVLKH TTANBUVTIKOU:
eae res, eodem modo, sapiens, communis utilitatis, cariorem patriam

(uovadeg 9)
r.1.8. Na katatdfete T aKOAOUOEC QVIWVUUIEC OTOV MivaKa KOl VO CUUMANPWOETE ylo

kaBeuila tig mTwoelg mou umoAeimovtat opllovtia: tale, alicuius, ipsos

Fevikn ALTlaTikn ALTLOTIKN

EVIKOU EVIKOU TANBUVTIKOU

(uovabeg 6)
Movadeg 15
I.2.a. Na ypadtei kabe tumog mou {nteital and toug akoAoubouc:
prohibet: B° MANBUVTIKO MTPOOWTO UTIOTAKTLKNG UTTEPCUVTEAIKOU OTNV 8l pwvn)

avertunt: (610 MPOOWIO OTNV UNMOTAKTLKI TAPATATIKOU otV dla dwvn



agunt: y’ mMAnBUVTIKO POCWTIO MPOOTAKTIKAG LEANovVTA oTnyv (6la dwvn
premi: anapéudato péAovia otnv aAAn pwvn (va AndOet undyn to Ymokeipevo)
utitur: awttatikl TAnBuUVTIKOU 0To BNAUKO TNG LETOXAG MEANOVTA
sciebat: B MANBUVTIKO TPOCWTIO MPOCTAKTIKAG EVESTWTA OTNV (6l dwvn
obtulisses: i6lo mpoowmo, €ykALon Kal Xpovog otnv madntiki ¢wvi
anteponunt: (610 MPAGOWTO OTNV UTOTOKTLKI TOpATATIKOU 0TnV iSla dwvn
cadat: S0TLKA EVIKOU OTN HETOXH EVECTWTO OTO APOEVIKO YEVOC otnv (dla pwvn
decet: y’ evikO MPOCWITO OPLOTIKAG UTLEPCUVTEAIKOU oTnV dla dwvn
(Lovadeg 10)
I.2.B.fecisset: Na ypadtouv ta anapéudara eveoctwta Kot LEAAovTa Kal oTig SUo (2) dwveg
(va AndBel umoyn to umokeipevo) kat va GUUIMANPWOEL To GouTtivo Kal ot SUO TITWOELG.

(novabdeg 5)

Movadeg 15



MAOHMA XXIV, MAGHMA XXXIV
KEIMENA

a) «Quid?» inquit «Ego non cognosco vocem tuam?». Visne scire quid Nasica responderit?
«Homo es impudens. Ego cum te quaererem, ancillae tuae credidi te domi non esse; tu mihi

ipsi non credis?»

B) Cum Africanus in Literno esset, complires praedonum duces forte salutatum ad eum
venérunt. Tum Scipio, cum se ipsum captum venisse eos existimasset, praesidium
domesticorum in tecto conlocavit. Quod ut praedones animadvertérunt, abiectis armis
ianuae appropinquavérunt et clara voce Scipioni nuntiavérunt (incredibile audttu!) virtitem
eius admiratum se venisse. Haec postquam domestici Scipioni rettulérunt, is fores reserari
eosque intromitti iussit. Praedones postes ianuae tamquam sanctum templum venerati sunt
et cupide Scipionis dextram osculati sunt. Cum ante vestibulum dona posuissent, quae

homines deis immortalibus consecrare solent, domum revertérunt.

NAPATHPHZEIZ

A. Na petadpaoctouv otn Néa EAAnvIKN ta akoAouBa amoomnacpata «Visne scire... ipsi non

credis?» kot «Cum Africanus in Literno... intromitti iussit.»
Movadeg 20

r1.0. No TOmoBeToeTE TIC AVTWVUULEG TTOU akoAouBouv otnv KAtAAANAn othAn: Quid (to

npwTto), tuam, mihi, ipsi, se, Haec, quae. e pia oTAAN S€V OVTLOTOLXOUV QVTWVU ULEG.

Mpoowrik | Ktntikn AsIKTIKN Aoplotn | OpLoTikn Avadoplky | EpwTtnUaTKN

(Movadec 7)



r.1.8. Na evtonioete oto B’ amoomnacpa duo enibBeta mou dev oxnuatifouv mapabetikd (2)

Kall va Ta YPAWETE OTNV QLTLATIKY EVIKOU KOL TWV TPLWV YEVWV (6)
(Movadec 8)
Movadeg 15

I.2.0. AbpoU EVTOTIOETE OTO MAPAKATW ATIOOTIACUA TOUG PNUATIKOUC TUTIOUC (4 povadeg), va
TOoUuG petadépete otnV adaLPETIKN TOU courivou (4 povadeg): «Tum Scipio, cum se ipsum

captum venisse eos existimasset, praesidium domesticorum in tecto conlocavit».
(Movadec 8)

I.2.B. osculati sunt: Na avayvwploete Tov xpovo otov omnoio Bploketal to prua (1 povada)
KOLL OTN OUVEXELQ VO CUMTTANPWOETE TOV TtivoKa TTou atkoAouBel pe 0O,tL {nteital (6 povadeg).

(Na AaBete umodn oag to YIokeipevo omou xpelaletal):

Anapéudato eveotwta

Anopéudato péAovia

Anapéudato mapakeLUEVOU

ALTLOTLKN) COUTTiVOU

Metoxn eveotwta

Metoxn péEAovTa

(Movadec 7)

Movabdeg 15




MAOHMA XXV, MAGHMA XXXI
KEIMENA

a) Neminem credideritis patriae consultirum esse, nisi vos ipsi patriae consulueritis.
Mementote rem publicam in extremo discrimine quondam fuisse! ». Statimque sumptum est

Punicum bellum tertium, quo Carthago deléta est.

B) Bello Latino T. Manlius consul nobili genere natus exercitui Romanorum praefuit. Is cum
aliguando castris abiret, edixit ut omnes pugna abstinérent. Sed paulo post filius eius castra
hostium praeterequitavit et a duce hostium his verbis proelio lacessitus est: «Congrediamur,
ut singularis proelii eventu cernatur, quanto miles Latinus Romano virtite antecellat». Tum
adulescens, viribus suis confisus et cupiditate pugnandi permotus, iniusst consulis in
certamen ruit; et fortior hoste, hasta eum transfixit et armis spoliavit. Statim hostes fuga

salltem petivérunt.

NAPATHPHZEIZ

A. Na petadppaoctovv otn Néa EAMNvikn ta akdéAouba amoomdopata: «Neminem

credideritis... Carthago deléta est» kat «Bello Latino T. Manlius... virtite antecellat».
Movadeg 20

r.1.0.No XopaKtnpLoeTe TI§ TTAPOAKATW TIPOTACEL WE OWOTEG N AavOaoUEVEC:

Jwoto | Aabog

1. To Neminem e&ivalL alTlATIKA €VIKOU OPOEVIKOU YEVOUG TNG

00pLOTNC OUCLAOTIKNC AVTWVUUiag hemo.

2. To discrimine €ilvol OVOMOOTIK €VIKOU TOU OUGBETEPOU

0UCLAOTIKOU TNG Y  KAlong discrimen-inis.

3. To quondam €ilvol QLITIOTIK €&VIKOU OPOEVIKOU YEVOUG TNG

ao6plotng avtwvupiag quidam- quaedam- quoddam.




4. To tertium elval oubETEPO TOU TAKTLKOU aplOUNTIKOU €MIBETOU

tertius, —a, —um.

5. To castra elval ovopaotikl €&vikol BOnAukoU Yyévoug Tou

0oUOLOOTLKOU TNG o KAlong castra-ae.

6. To eventu eival adalpeTIK EVIKOU APOEVIKOU YEVOUCG TOU

ouolaotikoU tn¢ & kKAlong eventus -us.

7. To consulis elval yevikl €vikoU OpPOEVIKOU YEVOUG TOU

0oUCLAOTIKOU TNG Y  KAlong consulis- is.

8. To certamen elvol OLTIOTIK €VIKOU OUGETEPOU YEVOUG TOU

OUCLAOTIKOU TNG V' KAloNng certamen -inis.

9. To armis eivat agatpetik MANBuvTKoU oUdETEPOU YEVOUCG TOU

OUCLAOTIKOU TNG B’ KAlong arma -orum.

(Movabdec 9)

I.1.B. extremo, nobili, fortior: va cupnmAnpwoete tov Tivaka Ue toug dAAoug Babuouc Twy

EMOETWV OTO 1610 YEVOG, aplOUO Kal mTwon.

OETIKOG JUYKPLTLKOG YrepOeTIKOG

extremo

nobili

fortior

(Movadec 6)

Movadeg 15




I.2.a. Na ovtloTolxioeTe Toug 0poug tNG oTAANG A’ e piot amod Tig 2 amavinoeLg TG oTtNANG

B.

ZtAAn A’ 2tAAn B’

1. consultlirum esse i.  omapEUPATO TAPAKELUEVOU EVEPYNTIKAG GWVNAG

i. anapéudaro pEANovTA eVEPYNTIKAG GWVNAG

2. consulueritis i. B’ TmANBUVTIKO  OPLOTIKAG  OUVTEAECUEVOU

HEAovTa evepynTKNG dwvAg

ii. B mMANBUVIIKO UTOTAKTIKAG TIAPOAKELUEVOU

EVEPYNTIKAG dwVAG

3. deléta est i. Yy EVIKO OpLOTIKAG TIOPOKELUEVOU TIOONTIKAG

dwvng

ii. Yy €VIKO OpLOTIKAG UTEPOUVTEAIKOU TtaONTIKAG

dwvng

4. abiret i. Y EVIKO OPLOTIKAG TTAPOTOTIKOU

ii. V' EVIKO UTIOTAKTLKIC TIOPATATIKOU

5. abstinérent iy TANBUVTIKO UTTOTOKTLKAG EveoTWTA

EVEPYNTIKAG dWVNG

ii. Yy TANOBUVTIKO  UTOTAKTLKAC  TIAPOATOTLKOU

eVEPYNTIKAG bwvAg

6. pugnandi i.  Yevikn yepouvsiou

ii.  YeVIKN eVIKoU OPOEVIKOU YEVOUC YEPOUVSLAKOU

7. transfixit i. Yy EVIKO OpPLOTIKAG TIAPOKELUEVOU EVEPYNTIKAG

dwvng

ii. Yy &VIKO OpLOTIKAG EVECTWTA EVEPYNTIKAG GWVNG




(Movadeg 7)

I.2.8. Congrediamur: Na ypagete 10 B’ €VIKO OPLOTIKAG KL UTTOTOKTLKAG EVECTWTA KOl
TIOPATATIKOU KAl TO AmopEUPaTa OAWV Twv XPovwy (va AdBeTe umoyn To UTIOKEIEVO, OTIOU

Xpelaletal).
(Movadec 8)

Movadeg 15



MAOHMA XIX, MAGHMA XLVII
KEIMENA

a) Catilina a Cicerone ex urbe expulsus est. Socii eius deprehensi sunt et in carcere strangulati
sunt. Ab Antonio, altero consule, Catilina ipse cum exercitu suo, proelio victus, interfectus est.
Gaius Sallustius tradit multos etiam milites Romanos in eadem cruentissima pugna occisos

esse, multos autem graviter vulneratos esse.

B) lulia, Augusti filia, matire habére coeperat canos, quos legere secréte solébat. Hac re audita
Augustus voluit filiam deterrére quominus id faceret. Eo consilio aliquando repente intervénit
oppressitque ornatrices. Etsi super vestem earum deprehendit canos, tamen Augustus
dissimulavit eos vidisse et aliis sermonibus tempus extraxit, donec induxit mentionem aetatis.
Tum interrogavit filiam, utrum post aliguot annos cana esse mallet an calva. Cum illa
respondisset «ego, pater, cana esse malo», mendacium illi pater obiécit: «Non dubito quin

calva esse nolis.

NAPATHPHZEIZ

A. Na petadpaotouv otn Néa EAANvikA ta akdAouBa anoondcpata: «Catilina a Cicerone ex
urbe ... multos autem graviter vulneratos esse.» kat «Eo consilio aliquando ... cana esse mallet

an calva.».
Movabdeg 20
I.1.a. Na petapepBouv ol akoAouBeg ouvekdPopEg oToug TUTIOUC Ttou {nTouvTal:
altero consule: otn yevikn Tou eVikoU aplBuou
exercitu suo: otnv (éla mtwon otov dAAov aplBuod
hac re: otn 60TLKNA TOU €ViKoU aplBuou
eo consilio: otnv ovopaotiki Tou MAnBuvTikoU aplBuou

(Movadecg 8)



I.1.8. multos, cruentissima: va ypadouv ta mapabeTikad Twv eMBETWY otV (Sla mTwaon, yéEvog
Kol aplOuo (povadeg 4). Tou emppripatog matdre va ypadel 1o eNMIBETO KL OTOUG TPELG

BaBpoug, otn yevikn Tou eVikou aplBuou, oto BnAuko yévog (Hovadeg 3).
(Movabeg 7)
Movadeg 15

I.2.a. No. QvTLOTOLXOETE TOUG OPOUC TNG OTNANG A’ pe pila oo TG 2 anmavinoeLg TE oTANG

B'.

ItAANn A’ ZtAAn B’

tradit i. Yy &VIKO TPpOOWIO, OPLOTIKAG EVECTWTO

EVEPYNTIKAC PWVAC

ii. Yy €&VIKO TPOOWTO, OPLOTIKAG TIOPOKELUEVOU

EVEPYNTIKAC PWVAC

0CCIsos esse i. amnapéudato ouvieAeopévou HEAAOVTA HEONG

dwvng

ii. anmapEPPATO MOPAKELUEVOU HEONG WVNAG

coeperat i. Yy €&VIKO TMPOOWMO, OPLOTIKNG UTIEPOUVTEAIKOU

EVEPYNTIKNAG PWVAG

ii. Yy €VIKO TPOOWTO, OPLOTIKAG TOPATOTIKOU

EVEPYNTIKNAG PWVAG

voluit i. Y EVIKO MPOOWIO, OPLOTLKIG TTAPAKELEVOU

ii. V' EVIKO TPOOWTIO, OPLOTIKNG EVECTWTA

intervenit i. Yy &vikdO TpOOWTO, OPLOTIKAG EVECTWTA

EVEPYNTIKNAG dwVNG




ii. Yy €&VIkO TPOOWTO, OPLOTIKAG TIAPAKELUEVOU

EVEPYNTIKAG GWVNG

vidisse i. A’ evIkO MPOOWITO, UTIOTOKTLKAG UTIEPOUVTEALKOU

EVEPYNTIKAG GWVNG

ii. amopEéudATO TMAPAKELUEVOU EVEPYNTLIKAG WG

extraxit i. Yy EVIKO TIPOOWTIO, OPLOTIKAG TIOPOKELUEVOU

EVEPYNTIKAG GWVNG

i. Yy evkdO TPOOWNO, OPLOTIKAG EVECTWTO

EVEPYNTIKAC PWVAC

(Movabdeg 7)

r.2.8. 2to 8eUTEPO QAMOOTOCHUA VO EVIOMIOETE TOUG TECOEPLC TUTIOUG TNG UTIOTOKTLKAG
(Movadeg 4) kat va toug petadépete oto (6lo MPOoWTO Kal aplBud TNG OPLOTIKAG OTOV

eveotwta (Movadeg 2) kal otov mapatatiko (Movadeg 2) otnv idla pwvr).
(Movadeg 8)

Movadeg 15



MAGHMA XXXVII, MAOHMA XLII

KEIMENO

a) In eum locum res deducta est, ut, nisi qui deus vel casus aliqui subvenerit, salvi esse
nequeamus. Equidem, ut véni ad urbem, non destiti omnia et sentire et dicere et facere, quae
ad concordiam pertinérent; sed tantus furor omnes invaserat, ut pugnare cuperent, etsi ego
clamabam nihil esse bello civili miserius. Omnia sunt misera in bellis civilibus, sed nihil miserius
quam ipsa victoria:

B) qui spem Catilinae mollibus sententiis aluérunt coniurationemque nascentem non
credendo confirmavérunt; quorum auctoritatem secati multi, non solum improbi verum etiam
impertti, si in hunc animadvertissem, crudeliter et regie id factum esse dicerent. Nunc
intellego, si iste in Manliana castra pervenerit, quo intendit, neminem tam stultum fore, qui

non videat coniurationem esse factam, neminem tam improbum, qui non fateatur.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaoste otn Néa EAANVIKA 0AOKANPO TO QMOCTIOCHO O KAl TO XwpLlo «qui spem
Catilinae mollibus sententiis ... crudeliter et regie id factum esse dicerent» tou P’
QIMOCTIACATOG.

Movadeg 20
r1.a. Itnv mepiodo Aodyou «In eum locum res deducta est .. bello civili miserius» va
EVTOTILOETE TA SEVUTEPOKALTO OUCLACTLKA KAL VO T LETADEPETE OTNV ALTLATIKI TTANBUVTIKOUL (1
HOVASQ yLOL TOV EVTOMLOUO TOU KABE ouoLaoTikoL Kal 1 povada yla kabe owoto Tumo).

(Movadec 6)
r.1.8. Na ypadel 0,tL {nteital yLa Toug mMopaKATWw OVOUATIKOUG TUTIOUG:
aliqui: n yevikn tou gvikou aplBuou.
urbem: n yevikn mAnBuvtikou.
omnes: N aLtLatik TANBUVTIKOU 0TO OUSETEPO YEVOC.
nihil: n adatpetikn evikou.
miserius: o uTtepBeTIKOC BaBuog Tou emiBEtou oto 8Lo yévog, aplBud kot mtwaon.
coniurationem: n OVOUOOTLKI EVIKOU.
multi: o cuykpLTikog BaBuog Tou emiBétou oto (6lo yévog, aplBuo katl ttwon.
hunc: n dotikn evikou.

neminem: ) YeVIKN €VIKOU.



(Movabdec 9)
Movadeg 15
I.2.a. Na ypadel 6,tL {nteital yia Toug mapakATw TUTIOUG. Na Toug MePLPPAOTIKOUG TUTTOUC
va AndOei untdYn to umokeipevo:
deducta est: To B’ €VIKO MTPOOTOKTLKAG EVECTWTA EVEPYNTLKNG GWVNG.
esse: To anapéudato tou pEAAovta (kat oL 2 TUToL)
cuperent: 1o (610 mPOowWTO oTNV OpPLOTIKA LEAAOVTA 0TN Pwvr) Ttou BplokeTal o TUTOG.
nascentem: n OVOUAOTIKH €VIKOU TOU OUSETEPOU YEVOUG TNG METOXNAG TOU HEANOVTO.
factam: To yepouvSLaKO 0Tn YEVLIKH EVIKOU TOU QPOEVIKOU YEVOUC.
fateatur: tTnv adalpeTiki Tou couTtivou.
(Movadec 7)
r.2.8. Ztnv mapakatw mnepiodo AdGyou tou SEUTEPOU AMOOTIACHUATOC «qui spem Catilinae
mollibus sententiis aluérunt coniurationemque nascentem non credendo confirmavérunt;
quorum auctoritatem seciti» va evtomnioete pripata tngy oculuylag Kol LETOXEG 1 YEpoUVSLA
TIou avnkouv oe pnuata y ouluylag kal va cupmAnpwoete, adol AdaBete umoyn to

UTTOKE(EVO, TOV 0KOAOUBO Ttivaka:

PHMA T’ 2YZYTIAZ/ METOXH PHMATOZ " | ANAPEM®ATO MEAAONTA XTH OQNH MOy
2YZYTIAZ BPIZKETAI TO PHMA

1.

2

3.

4

(Movadec 8)
Movadeg 15



MAOHMA XXXII, MAGHMA XLVIII

KEIMENO

a) Quas ego, cupidus bene gerendi et administrandi rem publicam, semper mihi
proponébam. Colendo et cogitando homines excellentes animum et mentem meam
conformabam. Sic enim —laudem et honestatem solum expetendo, omnes cruciatus
corporis et omnia pericula mortis parvi esse ducendo— me pro salute vestra in tot ac tantas
dimicationes obicere potui.

B) Cerva alba eximiae pulchrittdinis Sertorio a Lusitano quodam dono data erat. Sertorius
omnibus persuasit cervam, instinctam numine Dianae, conloqui secum et docére, quae
utilia factu essent. Si quid durius ei videbatur, quod imperandum militibus esset, a cerva
sese monitum esse praedicabat. Ea cerva quodam die fugit et perisse credita est. Cum

aliquis Sertorio nuntiavisset cervam inventam esse, Sertorius eum iussit tacére;

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaoete otn Néa EAAnviky 6Ao To anodomacpa and to a’ Keipevo «Quas ego...
obicere potui» kot amnod to B’ keipevo to anoonacpa «Si quid...tacere»

Movadeg 20
r1.o. to amoomnacpua «Sic enim... obicere potui» TOU a' KELWUEVOU VO EVTIOTIOETE TA
ouoLaoTIKA (Lovadeg 2), va SnAwoete TNV kAlon Tou KABe ouolacTikoU (Lovadeg2) kat va
Swoete tnVv avtiotolyn mtwon otov AAAo aplduo, epooov dtabetel/oxnuatilet (Lovadecg 4).

(novabeg 8)
r.1.8.Na ypayete o,tL {nteital:
secum: TNV avTtioToLXn MTwaon oTo A’ TPOCWTIO
utilia: Tnv attiatikr) MANBUVTIKOU OTO APOEVIKO YEVOG
quid: tnv avtiotolyn Mtwon oto BnAuko yévog
durius: Tov untepBeTikd BaBud Tou emLppPUATOG
Ea: yevikn mAnBuvTikoU 0To OUSETEPO YEVOC
guodam die: attiatikr otov AAAo aplOuo
aliquis: attiatikn otov 610 aplBuo
(uovabdeg 7)
Movadeg 15



r.2.a. Xto a’ keipevo «Quas ego... potui» va EVTOTIOETE T yepoUVALA LE TN OELPA TIOU

QTTOVTWVTOL OTO Keipevo (a” otAn Tivaka-povadeg 3) KoL 0T CUVEXELO VOL CUUTTANPWOETE

™y oTNAN TOU MaPaKATW Ttivaka (Lovadeg 3) pe o,tL {nteital otn B otnAn.

o’ otAAn
Fepouvdia pe tn
CELPA IOV
QIAVTWVTAL 6TO

KELLEVO

B’ othAn

Y otiAn

Y EVIKO OTNV UMOTAKTIKN MNopatatikou

otnv @AAn dwvn

B’ MANBUVTIKO OpPLOTIKN) ZUVTEAECUEVOU
MéMovta otnv aAAn ¢wvr (va AndBetl

umtoyn To UTOKE(UEVO)

Anapéudato péAovta otnv dla pwvn

(va AndBel unmdYn To UTtOKEIpEVO)

Yy TANBUVIIKO 0TV  TPOOTAKTIKN

MéMovta otnv aAAn dwvn

Altlatikn petoxng Eveotwta oto apoeviko

Y€VOG

a’ mMAnBuvtikd otnv oplotikl MéAovta

otnv Wl dpwvn

(novadeg 6)

I.2.8. Na avtiotolyioete ta otolxeia tng otAANG A’ e ta otolxeia tng otnAng B'. Téooepa

otolxeia amnod tn otAn B’ nmeplooelouv.

ITHAH A’

ITHAH B’

1. proponebam

2. obicere

3. dataerat
4. persuasit
5. instinctam
6. conloqui

YEVouc.

Y. adatpetikn yepouvdiou.

o. Metox TMOPAKEWEVOU, QLTIOTIKA TITwon, 6OnAukou

B. anapéudato eveotwta anobeTikol prAUATOC.

6. a’ evikO 0pLOTIKN G mapatatikol Evepyntikng pwvnic.

€.V  EVIKO OPLOTIKAG MAPATATIKOU MabnTikng dpwvng.




7. videbatur OT. Y  EVIKO OPLOTIKAG MOPATATIKOU EVEPYNTIKAG GWVNG

8. monitum esse (. V' €VIKO OPLOTIKNG TIOPAKELLEVOU EVEPYNTLKAG GWVAG
9. perisse n. anapéudato Eveotwta evepyntikng Gpwvng

0. anapépdato napakeluévou madnTkng pwvng

L. B° MANBUVTIKO OPLOTIKNG TIAPOAKELUEVOU EVEPYNTLKAG
dwvrg

La. ALTLATIKR OOUTtivo

B. ¥’ €VIKO OPLOTIKNG UTIEPOUVTEAIKOU TTABNTIKAG dWVAG

Ly. Aop€UdaTO TTAPAKELLEVOU EVEPYNTIKAG GWVAG

(novadeg 9)
Movadeg 15



MAGOHMA XXX, MAGHMA L

KEIMENO

a) Hic vero, iudices, et fuit in Asia et viro fortissimo, patri suo, magno adiumento in periculis,
solacio in laboribus, gratulationi in victoria fuit. Et si habet Asia suspicionem quandam
luxuriae, Murénam laudare debémus, quod Asiam vidit sed in Asia continenter vixit.

B) Cum Servius Sulpicius Galba et Aurélius Cotta consules in senatu contenderent uter
adversus Viriathum in Hispaniam mitterétur, magna inter patres conscriptos dissensio erat,
aliis pro Galba et aliis pro Cotta dicentibus; solus P. Scipio Aemilianus cum toto senatu
dissensit: «Neutrum» inquit «mihi mitti placet, quia alter nihil habet, alteri nihil est satis».
Nam Scipio Aemilianus aeque malam imperii magistram iudicabat inopiam atque avaritiam.
Qua sententia graviter et sine ulla malevolentia dicta Scipio obtinuit, ut neuter in provinciam

mitteréetur.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaoete otn Néa EAANVIK 0AOKANPO TO A’ anmOomacHa KoL TO TTAPOKATW Xwplo
Tou B’ amoondopatog: «solus P. Scipio Aemilianus ... in provinciam mitterétur».

Movadeg 20
r.1.a. It mopakdtw neptodoug Adyou tou B’ anoonaocpatog «Cum Servius Sulpicius Galba
... hihil habet, alteri nihil est satis» va evtomnioete Ta aviwvupika eniBeta (dtapopeTika kKaOe
dopd) Kal vo CUUMANPWOETE oTOV 0KOAOUBO TiivaKka TN YEVIKA Ttwon otov aplBuod mou

Bpioketatl o Tumog (0,5 povada o evtomiopog kat 1 povada kaBe tumog ou Inteital):

ANTQNYMIKA ENIOGETA FENIKH NTQzH

1.

2
3
4.
5
6

Movadec 9
r.1.8. Na ypadet 6,TL {nteitatl yla Toug mapaKATw OVOUATIKOUG TUTIOUC:
iudices: N OVOUAOTIKI EVIKOU

fortissimo: n (6la mtwon, aplBuoc kat yévog otov BeTIKO Babuo.



patri: n yeviki mAnBuvtikou.
magno: N YeVLKr MANBUVTIKOU 0TOV GUYKPLTIKO aplOuo.
periculis: n attiatik TANBUVTIKOU.

quandam: n (6l mtwon otov MANBUVTIKG aplBud Tou dlou yévouc.

Movadeg 6
Movadeg 15
I.2.a. Na ypadel 0,tL {nTeltal yLo Toug mopakATtw TUTOUC.
fuit: anapéudato mapakelpuévou.
mitterétur: anapéudpato péAovia otnv dla pwvr) mou Pploketal To pHua.
dissensit: To Yy’ MANBUVTIKO OPLOTIKNC EVECTWTA.
est: To B’ eVIKO OPLOTIKIG EVECTWTA KAL UTIOTAKTIKAG TOPATATLKOU.
obtinuit: oL 800 MTWOELG TOU COUTTiVOU.
Movadec 7

r.2.. Zto o’ améonacua va evtomioete ta prpata B’ katy’ culuylog (0xL amopéudarta) Kot
VO CUUTTANPWOETE TOV TiivaKa Tou okoAouBel, AapBavovtag umoyn 1o umokeipevo (1

povada o eviomiopog kat 1 povada o tumocg mou {nteital).

PHMA B’ KAIT" ZYZYTIAZ ANAPEM®ATO MEAAONTA ENEPTHTIKHZ
DOQNH2
1.
2.
3.
4.
Movadec 8

Movaédeg 15



MAGHMA XXXV, MAOGHMA XLIX

KEIMENO

A) Unum fuisse Homéro servum, tres Platoni, nullum Zenoni tradunt. Nemo vero eos
miserétur, quod infeliciter vixerint. Menénius Agrippa, qui inter patres ac plébem publicae
gratiae sequester fuit, aere collato funeratus est. Atilius Régulus, cum Poenos in Africa
funderet, ad senatum scripsit mercenarium suum discessisse et ab eo desertum esse rus; id
senatui publice curari placuit, quoniam Régulus aberat.

B) Clamore deinde ancillarum in cubiculum vocatus Brutus ad eam obiurgandam vénit quod
tonsoris praeripuisset officium. Cui secréto Porcia «non est hoc» inquit «temerarium factum
meum, sed certissimum indicium amoris mei erga te tale consilium molientem: experiri enim
volui, quam aequo animo me ferro essem interemptdra, si tibi consilium non ex sententia

cessisset».

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaocete otn Néa EAANVIKA amo To MPWTOo Keipevo to andonacpa to «Unum...
rus» kat amnoé to deVTepo Kelpevo To amoomnaopa to «Cui secréto ... cessisset».

Movadeg 20
r1.o. Na ypayete otn YEVLKNA KoL ALTLATIKA TTANBUVTIKOU TLE TTAPOKATW CUVEKDOPEG:
aere collato, mercenarium suum, amoris mei, aequo animo.

(Movabdec 8)

I.1.8. Na avtiotolyioete Toug 6poug TNG OTAANG A LE pia amo TIG 2 amavTroEeLg TG oTHANnG B.

TTAAN A 2tiAn B

Nemo e Aviwvupuia a0pLoTn apOEVIKO YEVOG

® (OPOEVIKO OUCLAOTLKO B’ KAloNng

quod e avadopkn aviwvupia

®  QUTLOAOYLKOG CUVOECHOC

senatum e 0UbETEPO OUCLOOTIKO V' KAloNG

® (OPOEVIKO OUCLAOTLKO &' KALloNG

eo e  OPULPETIK TITWON €VIKOU 0plOPOU apoeVIKOU YEVOUG
TNG OPLOTIKAG avTwvupiag is, ea, id

®  QUTLATIKN TITWON €VIKOU aplOpol oudeTEPOU YEVOUG TNG




OPLOTIKAG avIwvuuiag is, ea, id

Clamore o adalPETIKA TTTWON €VIKOU aplBUoU apoEVIKOU YEVOUG
e 0OVOUOOTIKA Ttwon mAnBuvtikol aplBuol opoeVIKOU

YEVOUG

Cui o adalpetik mTwon emBETou TANBUVTIKOU apLBuoU
BnAukoUl yévoug NG avadoplknG avIwVvupiag qui, quae,
quod

e J0TIKN TTwon &VikoU oplOpoU apoevikol YEVOUC TNG

avadoplkn¢ aviwvuuiag qui, quae, quod

erga e emippnua

e Tpb6Oeon

(novadeg 7)
Movaédeg 15
r.2.a. Na ypaypete toug {ntoupevoug tumoug. Omou amatteital, va Adfete unoyn to
UTTOKELUEVO.
vixerint: B’ MAnBUVTIKO MPOCWTO UTOTOKTLKIG TTAPATATIKOU tadnTIkAG Gwvng
discessisse: anmap£udato cuvteAeopéEVOU PEAAOVTA MABNTIKNAC PWVAG
aberat: §otikA TTtwon evikoL aplOUoL apoEVIKOU YEVOUC UETOXNG EVECTWTA
praeripuisset: a’ TANOUVTIKO MPOCWTIO UTIOTAKTIKAG EVECTWTA EVEPYNTIKNAG GWVAG
experiri: ovouaoTIKY TTwaon MANBuvTikoL aplBuol yepouvdilakol, OnAukol yévoug
volui: y’ mpdowmo evikol aplBud OpLOTIKNG EVECTWTA
(novabdeg 6)
r.2.p.
Molientem: va ypaeTe TOUG OVOUATIKOUG TUTIOUG TToU SavelleTol 0 pnUATIKOG TUTTOG OO
Vv evepyntiky dwvry. Omou xpetaletal va AaPBete untodn TO UTIOKELUEVO KOl OL LETOXEG val
OXNUATLOTOUV OTNV OVOLOOTLKN TOU €VIKOU aplBpou.
(uovabdeg 9)
Movadeg 15



MAOHMA XXXIV, MAOHMA XXXVIII
KEIMENA

a) Cum Africanus in Literno esset, compllres praedonum duces forte salutatum ad eum
venérunt. Tum Scipio, cum se ipsum captum venisse eos existimasset, praesidium
domesticorum in tecto conlocavit. Quod ut praedones animadvertérunt, abiectis armis
ianuae appropinquavérunt et clara voce Scipioni nuntiavérunt (incredibile auditu!) virtitem
eius admiratum se venisse. Haec postquam domestici Scipioni rettulérunt, is fores reserari

eosque intromitti iussit.

B) Nam in sacello quodam nocte cum sororis filia persedébat expectabatque dum aliqua vox
congruens proposito audirétur. Tandem puella, longa mora standi fessa, rogavit materteram,
ut sibi paulisper loco cederet. Tum Caecilia puellae dixit: «ego libenter tibi mea sede cedo».

Hoc dictum paulo post res ipsa confirmavit.

NAPATHPHZEIZ

A. Na petadpaoctouv otn Néa EAAnvikA ta akoAouBa amoondopata: «Quod ut praedones
animadvertérunt, ... is fores reserari eosque intromitti iussit» kat «Nam in sacello quodam ...

res ipsa confirmavit.».
Movadeg 20

r1.0. No HETATPEPETE TA OUCLACTIKA TIOU Oa¢ {ntouvtoal otnv idla mrtwon otov AAAo

aplOuo: praedonum, praesidium, tecto, ianuae, filia, sororis, puellae, sede, res.
(novabdeg 9)

r.1.8. Not GUUTTANPWOETE TOV TTAPOKATW TIVOKA, YpAdovTag Ta eMiBeTa KoL TO EMPPAUATL
mou oag {ntouvtal otoug aAAou¢ Suo PBabuoug (ta emiBeta va teBouv otnv Wdla mtwon,

VEVOG Kal aplOuo).

O€TIKOG GUYKPLTLKOG UNEPOETIKOG




clara

longa

libenter

(Lovabdeg 6)
Movadeg 15

r2.a. 2to amoonoaopa «Nam in sacello quodam nocte cum sororis filia persedébat
expectabatque dum aliqua vox congruens proposito audirétur.» va €VTOTIOETE Ta pripaTa
mou Bplokovtal oe mopatatikd (povadeg 3) kat va ta petadépete oto BT MANBUVIIKO
npoowmno, otnv bla €ykAlon Kal ¢wvr) TOu TapoKeELHEVOU AapPdavovtag umoyn To

UTtoKe(pevo omou xpelaletal. (Lovadeg 3)
(Lovabdeg 6)

I.2.B. captum: va ypQyeTe TIC LETOXEC OTO APOEVIKO YEVOC OTNV OVOUAOTIK EVIKOU aplOpoU
KOl TO QmapEéUdato oTo APOEVIKO YEVOG eVIKOU aplBuou, omou xpeldletal, otn dwvr mou
Bpioketal o TUMOC mou oag divetat (povadec 5) kat va KALBeL To yepoUvdlo (pLovadec 4).

(novadecg 9)

Movaédeg 15



MAOHMA XXXIV, MAOHMA XXXVIII
KEIMENA

a) Cum Africanus in Literno esset, complires praedonum duces forte salutatum ad eum
venérunt. Tum Scipio, cum se ipsum captum venisse eos existimasset, praesidium
domesticorum in tecto conlocavit. Quod ut praedones animadvertérunt, abiectis armis
ianuae appropinquavérunt et clara voce Scipioni nuntiavérunt (incredibile auditu!) virtitem
eius admiratum se venisse. Haec postquam domestici Scipioni rettulérunt, is fores reserari

eosque intromitti iussit.

B) Nam in sacello quodam nocte cum sororis filia persedébat expectabatque dum aliqua vox
congruens proposito audirétur. Tandem puella, longa mora standi fessa, rogavit materteram,
ut sibi paulisper loco cederet. Tum Caecilia puellae dixit: «ego libenter tibi mea sede cedo».

Hoc dictum paulo post res ipsa confirmavit.
NAPATHPHZEIZ

A. Na petadpaoctolv otn Néa EAAnvIkA ta akoAouBa anoonacpata: « Quod ut praedones
animadvertérunt, ... is fores reserari eosque intromitti iussit.» kat « Nam in sacello quodam

... res ipsa confirmavit.»
Movadeg 20

I.1.o0. Na Katata&ete Toug TUTTOUG TTOU 00¢ {NTOUVTAL OTOV MOPAKATW TIVOKA 0lVAAOYQl LE TO

YEvog.

ZHTOYMENOI TYNOI | APZENIKO FENOX OHAYKO TENO2 OYAETEPO FENOZ
praedonum
captum

fores
proposito
standi

sede
matrimonium

(novabdeg 7)

r.1.8. Na ypagete toug TUTOUG IOV 0ag {NTOUVTOL YLaL TLG TTOPAKATW AEEELG:



complures: attiatik TANBUVTIKOU TOU OUSETEPOU YEVOUC Kal adalpeTiky MANBuvTIKoU Tou

BnAukou yévoug otov i6Lo Babuo

clara: yeviky mMAnBuvtikol Tou BnAUKOU YEVOUG OTO CUYKPLTIKO BaBUO KAl OULTLOTIKI) EVLKOU

TOU OUBETEPOU YEVOUC OTOV UTIEPOETIKO Babuod

incredibile: adalpetiki evVikoU Kal attlatiki MTANBUVTIKOU Tou oUSETEPOU YEVOUG OTOV DETLKO

Babuo

longa: yevikr} TANBUVTIKOU TOU (810U YEVOUC OTO CUYKPLTLKO Babuo

libenter: Tov avtiotolo TUMO oTOV UTEPOETIKO BaBUO
(uovadeg 8)
Movabeg 15

r.2.a. Xto amoomacpa «Quod ut praedones animadvertérunt, abiectis armis ianuae
appropinquavérunt et clara voce Scipioni nuntiavérunt (incredibile audttu!) virtdtem eius
admiratum se venisse.» va €VTOMICETE TOUC PNUATIKOUC TUTIOUG Kot va ypapete tn pwvn

oTnV omola avrKouv. (Lovadeg 7)

r.2.8. Na ypagete toug tumou¢ mou {ntouvtal (va StatnpnBel n ¢wv Kal otoug

nepldpaotikol g TUTIOUS va AndOel uTIOY LV TO UTTOKELUEVO):
salutatum: B evikd mpdowmo Ymotaktikn¢ Eveotwta
existimasset: o (610G TUMOC¢ oTOV MEéANAOVTQL

abiectis: B'MANBOUVTIKO TPOOWTO YIMOTAKTLKNC YIEPOUVTEAIKOU
admiratum: y' mAnBuvtiko npocwro Mpootaktikig MEAAovTa
rettulerunt: B’ eviko mpocwro MpooTtakTkAg EveotwTta
intromitti: anapéudpoato MéAovta

audiretur: anapéudato Noapakelpévou

standi: y eviko mpoowro Ynotaktikig Eveotwta



mortua est: B'eviko mpdowrno Oplotikng Eveotwta

(novadeg 9)

Movaédeg 15



MAOHMA XXIX, MAOHMA XXXVI
KEIMENA

a) Id exemplum sutorem quendam incitavit, ut corvum docéret parem salutationem. Diu
operam frustra impendébat; quotiescumque avis non respondébat, sutor dicere solébat
«Oleum et operam perdidi». Tandem corvus salutationem didicit et sutor, cupidus pecuniae,
eum Caesari attulit. Audita salutatione Caesar dixit: «Domi satis salutationum talium audio».
Tum vénit corvo in mentem verborum domini sui: «Oleum et operam perdidi». Ad haec

verba Augustus risit emitque avem tanti, quanti nullam adhuc emerat.

B) Manius Curius Dentatus maxima frugalitate utebatur, quo facilius divitias contemnere
posset. Die quodam Samnitium legati ad eum venérunt. llle se in scamno assidentem apud
focum et ex ligneo catillo cenantem eis spectandum praebuit. Samnitium divitias contempsit

et Samnites paupertatem eius mirati sunt.
NAPATHPHZEIZ

A. Na petadpaotolv otn Néa EAAnvikn ta akoAouBa amoomdocpata: «Tandem corvus
salutationem didicit ... quanti nullam adhuc emerat.» kat «Manius Curius Dentatus ...

paupertatem eius mirati sunt.»
Movadeg 20

r1.a. Na katatafete tg Aé€elg tng mpotaong «Die quodam Samnitium legati ad eum

venérunt» otov mivaka mtou akoAouBei ( oe SUo otAeg Sev avtiotolyel kamola A&€En) :

Ouolootikd | EmiBeto PAua Avtwvupia | Emippnua | MpdBeon

(uovabdeg 7)



r.1.8. Na cuPMANPWOETE TOV MAPAKATW Tivaka, ypddoviag Ta eniBeTa Kol Ta EMpPN AT

otoug aAAoug Vo Babuoug (ta enibeta va TeBolV otnv dLa mTtwaon, yévog Kot aplouo).

O€TIKOC GUYKPLTLKOG UNEPOETIKOG
Diu
cupidus
maxima
facilius
(novadeg 8)
Movadeg 15

r.2.a. sto anoonacua «ld exemplum sutorem quendam incitavit, ut corvum docéret parem
salutationem. Diu operam frustra impendébat; quotiescumque avis non respondébat, sutor
dicere solébat» va evtomioete Ta prjpata nou Bpiokovtal o Mapatatiko (Lovadec 4) kat va
Ta petadEpete oto 610 mpdowmo, otnv dla £ykAlon kot pwvr Tou UTIEPCUVTEALKOU (edOCOV
1o pnua &ev oxnuatilel UTEPOUVTEALKO otnv 6la dwvr), To peTadEpeTe otn dwvh TOU

oxnuatilel) (novadeg 4)
(novabeg 8)

I.2.B. utebatur: va ypaete TIG LETOXEC KL TO amapépdata Tou pApatog (oe 6ooug xpOvoug

oxnuatifouv) AapuBdavovtag untodn oog To UTIOKELUEVO.

MeTOXEG Anapéudata

EveotwTtag

MéMovTog

Mapakeipevog

JUVTEAEOUEVOC

HEAAOVTAG




(Movabeg 7)

Movaébeg 15



MAOHMA XXXVIIl, MAGHMA XLIV

KEIMENO

a) Tandem puella, longa mora standi fessa, rogavit materteram, ut sibi paulisper loco cederet.
Tum Caecilia puellae dixit: «ego libenter tibi mea sede cedo». Hoc dictum paulo post res ipsa
confirmavit. Nam mortua est Caecilia, quam Metellus, dum vixit, multum amavit; postea is
puellam in matrimonium duxit.

B) Haec est tyrannorum vita, in qua nulla fides, nulla caritas, nulla fiducia benevolentiae
stabilis esse potest: tyrannis omnia semper suspecta atque sollicita sunt; nullus locus amicitiae
eis est. Nescio enim quis possit diligere eum, quem metuat, aut eum, a quo se metui putet.
Coluntur tamen simulatione dumtaxat ad tempus. Quodsi forte, ut fit plerumque, cecidérunt,
tum intellegitur, quam fuerint inopes amicorum. Hoc est quod Tarquinium dixisse ferunt
exulantem: «Tum intellexi, quos fidos amicos habuissem, quos infidos, cum iam neutris

gratiam referre poteram».

NMAPATHPHZEI2
A. Na petadpaocete otn Néa EAAnVIKy OAOKANPO TO amoomacpa o’ Kal To Xwpilo «Haec est
tyrannorum vita ... a quo se metui putet» tou B’ anoondopatog.

Movadeg 20
r.1.a.Na ypadel o,tL {nteitat yla toug akdAouBoug OVOUATIKOUC TUTIOUC:
sibi: n dla mtwon tng avtwvupiog otov MAnBuvTikd aplBuod oto B’ mpoowro.
sede: n yevikn MAnBuvTikoL aplBuou.
hoc dictum: n ovopaotik) TAnBuVTIKOU TG cuveKDOPAC.
nulla fides: n yevikn evikoU tng cuvekpopag.
inopes: N adaLPETLKN EVIKOU GTOV GUYKPLTLKO BaBuo.
locus: n attiatikr mAnBuvTLKoU.
tempus: n ovopaotikn TAnBuvTIKoU.

Movadec 9

I.1.B. 2tnv nepiodo Adyou tou B’ anoondopartog «Nescio enim quis possit diligere eum, quem
metuat, aut eum, a quo se metui putet» va EVTOTILOETE TPELG AVTWVUULEG, SLPOPETIKEC KAOE
dopd (EpWTNUATIKEG, OPLOTIKEG, avadOpPLKEC), KAl VAl TIG LETADEPETE OTNV QLTLATIKI) EVLKOU
TOU oudeTépou Yévoug (1 povado o eVIOTMIOMOC Kal pia povada kabe ocwotog TUMoC),

CUUITANPWVOVTAC TOV TivaKa TTou aKoAouBEL:



ANTQNYMIA

AITIATIKH ENIKOY OYAETEPOY FrENOY2

Movadeg 6
Movadeg 15

.2.0. 10 a’ OOTOCUA VO EVTOTIOETE Ta prjpata Yy ouluyiag, Stadopetika kabe dpopa, (0xL

OMOBETIKA) KAl VO CUMMANPWOETE TOV TAPAKATW Tiivaka (1 povdada o eviomiopog kat 1

povada kabe cwotodG TUTOC):

PHMA T’ ZYZYTIAZ

B" ENIKO MPOZTAKTIKHZ ENEPTHTIKHZ
OONH2

Movadeg 8

I.2.8. Na ypadel 6,tL {nteital yia toug akdAouBoug TUMouG. MNa Toug ePLPPACTIKOUG TUTTOUG

va AndOel utoYPn to umokeipevo.

metuat: To anapéudato moapakelpévou otny idla pwvr ou Bploketal o TUMOGC.

fit: To B’ MANBUVTIKO MPOCWTIO TIPOCTAKTIKIG EVECTWTA KAl TO amapEudato LEAAovTa.

coluntur: n UTTOTAKTIKI UTLEPCUVTEALKOU OTO (610 MPOCoWTTO Kal tnv dla dpwvh.

cecidérunt: o (610 TPOCWTO OTNV OPLOTIKN EVECTWTA oTNV (&la dwvn.

intellegitur: To anapéudaro cuvteAecpévou HEAAovTa

ferunt: n adalpeTikn Tou coumivou.

Movadeg 7
Movadecg 15



MAOHMA XXXII, MAGHMA XLIV

KEIMENO

a) Quas ego, cupidus bene gerendi et administrandi rem publicam, semper mihi proponébam.
Colendo et cogitando homines excellentes animum et mentem meam conformabam. Sic enim
-laudem et honestatem solum expetendo, omnes cruciatus corporis et omnia pericula mortis
parvi esse ducendo- me pro sallte vestra in tot ac tantas dimicationes obicere potui.

B) Haec est tyrannorum vita, in qua nulla fides, nulla caritas, nulla fiducia benevolentiae
stabilis esse potest: tyrannis omnia semper suspecta atque sollicita sunt; nullus locus amicitiae
eis est. Nescio enim quis possit diligere eum, quem metuat, aut eum, a quo se metui putet.
Coluntur tamen simulatione dumtaxat ad tempus. Quodsi forte, ut fit plerumque, cecidérunt,

tum intellegitur, quam fuerint inopes amicorum.

NMAPATHPHZEI2
A. Na petadpaocete otn Néa EAAnvIKA oo To mpwto anoonacpa to «Colendo ... potui» kat
arno to 6eVUTePO anmoomaopa To «Haec ... tempus».

Movadeg 20
r1.a. No avayvwploete to €60¢ TWV AVIWVUULWY KOL 0T CUVEXELD VO TIC LETADEPETE OTNV

dla mtwon Tou GAAou aplBuou:

Avtwvupuia Eidocg 161a mtwon Tou AAAou aplBuou

mihi

tantas

haec

qua

eis

quis

se

(novabdeg 7)

r.1.8. Na petadépete ta enibeta otoug TUMOUG Tou {nTouvTaL:

eniBeto OVopOOTLKH EVIKOU apoeVIKOU YEVoug | Mevikl  mAnBuvtikol  oudetépou

YEVOUG

publicam




excellentes?!

omnia

parvi

(novabeg 8)
Movadeg 15
r.2.a. gerendi, obicere, intellegitur: Na ypadoUv oL PETOXEC TWV PNUATWY OTNV OLTLOTIKA

TITWON APOEVIKOU YEVOUG eViKoU aplBuol otn ¢wvr) mou Bploketal o kaBe TUMOG.

Metoxn Eveotwta €.¢. Metoxr) MéNhovta €.¢. Metoxn Napakelpévou T.d.

(novadeg 5)
I.2.8. Na ypayete o,tL {nteitat yia kaBe tumo (va AndBOel umoyn To UMoKeieEVO, OOV €ival
amapaitnto).
proponébam: y’ MANBUVTIKO TPOCWTIO MPOOTAKTIKAG LEAAOVTA oTnV (Sla dwvn
ducendo: attiatiki twaon evikol aplBpol BnAukoU yEVOUG LETOXN G EVECTWTA
esse: LOVOAEKTLKOG TUTIOG amapeudATou HEAAovTa
potui: B° TANBUVTIKO TPOCWTTIO UTOTAKTLKIG UTIEPCUVTEALKOU
suspecta: y’ mTANBUVTIKO TPOCWTTO MPOCTAKTIKAG LEAAOVTA HEONC PWVNG
nescio: adalPETIKI) COUTIVO
diligere: o i6l0¢ TUMOC oTNV avtiBetn dwvn
metui: 0Tk mMAnBuvTikoUL yepouvdlakol BnAukol yEvoug
colluntur: o’ MANBUVTIKO MPOCWTTO UTIOTAKTLKIAC TOPATATIKOU oTnV dla dwvn
fit: y° mANBuVTIKO TPOCWTIO UTOTAKTIKAG UTEPouvTeAikou, AauPBdavovtag umoyn to
UTTOKELEVO
(novadeg 10)
Movadeg 15

1 O 1UTTOG €ival peTox Tou pruaTog excello TTou xpnoiyoTToiEiTal Kal wg €TTiBETO.



MAOHMA XXV, MAGHMA XXXV
KEIMENA

a) Cato attulit quodam die in curiam ficum praecocem ex Carthagine ostendensque patribus
«Interrogo vos» inquit «quando hanc ficum decerptam esse putétis ex arbore». Cum omnes
recentem esse dixissent, «Atqui ante tertium diem» inquit «scitote decerptam esse
Carthagine. Tam prope a muris habémus hostem! Itaque cavéte periculum, tutamini patriam.

Opibus urbis nolite confidere. Fiduciam, quae nimia vobis est, deponite.

B) Atilius Régulus, cum Poenos in Africa funderet, ad senatum scripsit mercenarium suum
discessisse et ab eo desertum esse rus; id senatui publice curari placuit, quoniam Régulus
aberat. Scipionis filiae ex aerario dotem accepérunt, quia nihil illis reliquerat pater. Aequum
mehercule erat populum Romanum tribGtum Scipioni conferre, cum a Carthagine semper

tribGtum ipse exigeret.

NAPATHPHZEIZ

A. Na petadpaotouv otn Néa EAAnviK to akoAouBa amoomdocpata: «Cato attulit ...

decerptam esse Carthagine.» kat «Atilius Régulus, cum Poenos ... ipse exigeret.»
Movaéeg 20

.1.a. die, patribus, arbore, periculum, patriam, mercenarium, filiae, dotem, tribatum (to
televutaio Tou SeUTEPOU AMOOTIACHATOC): adoU HETADEPETE T MAPATIAVW OUCLAOTIKA OTOV
AaAAov aplBuo (0,5 povada), va To KATATAEETE OTOV TTAPAKATW TVOKA avaAoya UE TNV KALon

otnv omola avrkouv (0,5 povada).

A’ kAion B’ kAion I’ kAion A’ kAion E’ kAion

(Movabdecg 9)



r.1.8. Na CUMUMANPWOETE TOV MAPAKATW Ttivaka, ypadovtag Ta eniBeta otou¢ dAAoug duo

BaBuoug, otnv dLa mtwon, yévog Kot aplBuo.

O€TIKOC CUYKPLTLKOG UNEPOETIKOG
recentem
nimia
aequum
(novadeg 6)
Movadeg 15

r.2.a. Na xopaktnploste wg owaotr 1 AavOaopévn T YPAUUATIKA avoyvwpLon Twy AéEswv

TtOU akoAouBouv:

TIOPOKELUEVOU

inquit (To MPWTO TOU MPWTOU KELUEVOU): Y’ €VIKO, OPLOTLKNG EVEPYNTLKOU

decerptam esse: anapéudato evepyntikol péAovta

putetis: B’ MANBUVTIKO, OPLOTIKNG EVEPYNTLKOU EVECTWTA

dixissent: y’ TANBUVTIKO, UTIOTAKTIKI G EVEPYNTLKOU UTIEPCUVTEALKOU

funderet: y* €VIKO UTIOTOKTLKAG EVEPYNTIKOU TIAPATATIKOU

scripsit: y* €VIKO 0pLOTIKAG EVEPYNTLKOU TTOPOTATIKOU

discessisse: anapeudato evepyntikol MOAPAKELLEVOU

curari: anapéudato madbnTikov eveotwta

(Movabecg 8)

I.2.B. tutamini: va ypaete OAEC TIG LETOXEC KO TOL aMOpEDATA TOU pripaTog, Aapfdavovtog

0€ OAOUG TOUG TUTTIOUG UTIOYIN TO UTIOKELHEVO.



(novadeg 7)

Movabec 15



MAGOHMA XXVII, MAOGHMA XXXV

KEIMENO

a) Cum Accius ex urbe Roma Tarentum venisset, ubi Pacuvius grandi iam aetate recesserat,
devertit ad eum. Accius, qui multo minor natu erat, tragoediam suam, cui «Atreus» nomen
est, ei desideranti légit. Tum Pacuvius dixit sonora quidem esse et grandia quae scripsisset,
sed videri tamen ea sibi duriora et acerbiora. «Ita est» inquit Accius «ut dicis; neque id me
sane paenitet; meliora enim fore spero, quae deinceps scribam.

B) Atilius Régulus, cum Poenos in Africa funderet, ad sentum scripsit mercenarium suum
discessisse et ab eo desertum esse rus; id senatui publice curari placuit, quoniam Régulus
aberat. Scipionis filiae ex aerario dotem accepérunt, quia nihil illis reliquerat pater. Aequum
mehercule erat populum Romanum tribdtum Scipioni conferre, cum a Carthagine semper

tribUtum ipse exigeret.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaocete otn Néa EAnvikr amd 1o mpwto amndonacua to «Cum Accius ...
acerbiora» kat anod 1o deUtepo amoonacpa To «id senatui ... exigeret».

Movadeg 20
.1.a. grandi, minor, duriora : No tomoBetroete ta eniBeta otn cwotr OTAAN TOu Tivaka
avaloya pe To Babuo otov onoio Bpilokovral KAl va GUUTTANPWOETE TOUC UTTOAOLTTOUC TUTIOUC,

Sdlatnpwvtag to i6Lo yévog, aplBuo kal mtwon.

OeTIkOG BaBuocg JUYKPLTIKOC BaBuog YrnepOetikog Babuog

(novabdeg 9)
I.1.8. Na evtomioete To TPLTOKALTO OUCLAOTIKA TOU QIMOCTIACHATOG A’ Kol va Yypapete Tnv idla

TITWoN Tou avtiBetou aplBuou:

OuolaoTiko v’ KAlong 161a mtwon otov avtiBeto aplBuo




(Lovabdeg 6)
Movadeg 15
r.2.a. conferre: Na QVTIKOTOOTAOETE XPOVIKA TO pripa oto a’ TANBUVTIKO TPOoWIOo TNG

OPLOTLKAG OTNV EVEPYNTIKA dwvh.

Eveotwtag

Mapatatikog

MéA\ovtag

Mapakeipevog

YTEPOUVTEALKOG

JuvteAleopévog MéNovTag

(novabdeg 6)
r.2.B. videri, desertum esse, curari : Na cupunmAnpwBel o mivakag pe Toug {NTOUUEVOUG TUTIOUG
otnv avtiBetn pwvr). Omou xpetaletal, va AndBel unmoyPn tou umokeipevo. (OL HETOXEG va

ypadoUV 0TNV OVOUOOTIKI TITWAON TOU EVIKOU aplBpou).

Anopéudato Eveotwta Metoxn Eveotwta Metoxny MéNovta

(novadeg 9)
Movaéeg 15



MAGOHMA XVII, MAOGHMA XLVII
KEIMENA

a) Magnus timor exercitum occupavit ex vocibus Gallorum ac mercatorum, qui Germanos
ingenti magnitudine corporum et incredibili virtite esse praedicabant. Alius alia de causa
discedere cupiebat. Nonnulli pudore adducti remanébant. Hi neque vultum fingere neque
lacrimas tenére poterant; abditi in tabernaculis aut suum fatum querebantur aut cum

familiaribus suis commine periculum miserabantur.

B) Etsi super vestem earum deprehendit canos, tamen Augustus dissimulavit eos vidisse et
aliis sermonibus tempus extraxit, donec induxit mentionem aetatis. Tum interrogavit filiam,
utrum post aliquot annos cana esse mallet an calva. Cum illa respondisset «ego, pater, cana
esse malo», mendacium illi pater obiécit: «Non dubito quin calva esse nolis. Quid ergo non

times né istae te calvam faciant?»

NAPATHPHZEIZ

A. Na petadpactouv otn Néa EAANVikA ta akoAouBa amoomdacpata: «Magnus timor

exercitum ... neque lacrimas tenére poterant;» kot «Etsi super vestem ... quin calva esse nolis.»
Movaéeg 20

I.1.a. Magnus timor, ingenti magnitudine, commine periculum, aliis sermonibus: va ypayete

TLG TTAPATIAVW CUVEKPOPEG 0TNV (SLa TTwon, oTov GAAoV aplBuo.
(Movadec 8)

I.1.. Magnus, ingenti: va ypayete ta enibeta otoug @AAoug duo Babuouc, otnv idla mtwon,
YEVOG Kal aplOuo (Lovadeg 4). Tou emBEtou magnus va ypadel To EMippnUa KaL 0TOUG TPELS

BaBuoug (povadeg 3).
(Movadeg 7)

(Movaéeg 15)



r.2.a. Na xopaktnploete wg owaotn 1 AavOaopévn T YPAUUATIK avoyvwpLlon Twv AéEswv

TtoU akoAouBoLv:

occupavit: y* EVIKO OPLOTIKI G EVEPYNTLKOU TTAPAKELUEVOU

praedicabant: y’ MAnBUVTIKO OPLOTLKAG EVEPYNTIKOU TIAPAKELLEVOU

discedere: anapéudato nabnTikol eveoTwTa

abditi: ovopaotikr) mTAnBuvtikoU, apoevikol YEVOUC TNG KETOXNG aONTIKoU

TLOPOKELUEVOU

deprehendit: y' €VIKO OpPLOTIKNC EVEPYNTLKOU EVECTWTO

mallet: y* €VIKO UTTOTOKTLKAG TTAPOTATLKOU

respondisset: y’ €VIKO UTIOTOKTLKIC EVEPYNTLKOU UTIEPOUVTIEALKOU

faciant: y' TANBUVTIKO OPLOTIKAG EVEPYNTIKOU EVECTWTA

(Movabdeg 8)

I.2.8. No ypQeTe TIG LETOXEG (OTNV OVOUAOTLKA) KAl TO amapEUPaTa OAWV TwV XPOVWV TOU
amoBetikoU prApatog querebantur (va AndBel umoyn to yévog KalL o aplOudg Tou

UTTIOKELUEVOU, OTIOU Elval amapaitnTo).
(Movabdeg 7)

(Movaéeg 15)



MAOHMA XXXIV, MAOHMA XXXIX
KEIMENA

a) Tum Scipio, cum se ipsum captum venisse eos existimasset, praesidium domesticorum in
tecto conlocavit. Quod ut praedones animadvertérunt, abiectis armis ianuae
appropinquavérunt et clara voce Scipioni nuntiavérunt (incredibile auditu!) virtitem eius
admiratum se venisse. Haec postquam domestici Scipioni rettulérunt, is fores reserari eosque

intromitti iussit.

B) Sapientem nec paupertas nec dolor prohibet, nec eae res, quae imperitos avertunt et
praecipites agunt. Tu illum premi putas malis? Utitur! Non ex ebore tantum Phidias sciébat
facere simulacra; ex aere quoque faciébat. Si marmor illi obtulisses, si viliorem materiam,
fecisset tale, quale ex illa fieri optimum posset. Eodem modo sapiens virtitem, si licebit, in

divitiis explicabit, si minus, in paupertate; si poterit, in patria, si minus, in exilio;
NAPATHPHZEIZ

A. Na petadpaoctouv otn Néa EAAnvikA Ta akoAouBa amoondopata: «Tum Scipio, cum se

ipsum ... admiratum se venisse.» Kal «Sapientem nec paupertas ... fieri optimum posset.»
Movaéeg 20

r1.a. 2to anoomnoacpua «Quod ut praedones ... eosque intromitti iussit.» va evtonicete Tig

QVTWVUULEG KaL va TG HeTadEPETE 0TNV (6L TTTWON KAl yEVOG 0Tov AAAOV aplBuo.
(Movabdeg 6)

I.1.B. praesidium, praedones, ianuae, virtitem, fores, paupertas, res, ebore, simulacra: agouv
UETOPEPETE TA MOPATIAVW OUCLACTIKA 0TNV (Sl mtwaon otov aAAov aplBuo (0,5 povada), va
T KOTATAEETE OTOV MAPAKATW Tivaka avaAloya UE tnv kAlon otnv omoia avikouv (0,5

povada).

A’ kAion B’ kAion I kAion A’ kAion E’ kAion




(Movabdec 9)
(Movaéeg 15)

I.2.0. Na EVIOTIIOETE TOUG PNMOTLKOUG TUTIOUG TOU amooTaopatog «haec postquam domestici
Scipioni rettulérunt, is fores reserari eosque intromitti iussit» kot va Toug petadépete oto B’
EVIKO TNC TMPOOTOKTLKNG eveoTwta otn pwvr) mou Bpiokovtal (1 povada o eviomiopog kat 1

povada kabe cwotdC TUMOG).
(Movadecg 8)

I.2.B. Utitur: va ypaete tn yevIKr, SOTLKN KL OLTLATIKI) TOU YyEpOoUVSiou Kal Ta amapeudata

OAWV TwV XpOvwV Tou pripatog (va AndOel urmdyn To unokeipevo Omou sival anapaitnto).
(Movabdeg 7)

(Movaéeg 15)



MAGHMA XLIII, MAGHMA XLVIII

KEIMENO

a) Non tibi ingredienti fines patriae ira cecidit? Quamvis infesto et minaci animo perveneras,
cur, cum in conspectu Roma fuit, tibi non succurrit: «intra illa moenia domus ac penates mei
sunt, mater coniunx liberique»? Ergo ego nisi peperissem, Roma non oppugnarétur; nisi filium
habérem, libera in libera patria mortua essem. Ego nihil iam pati possum nec diu miserrima
futlra sum: at contra hos, si pergis, aut immatira mors aut longa servitus manet.

B) Ea cerva quodam die fugit et perisse credita est. Cum aliquis Sertorio nuntiavisset cervam
inventam esse, Sertorius eum iussit tacére; praeterea praecépit ut eam postero die repente in
eum locum emitteret, in quo ipse cum amicis futlrus esset. Postridie eius diéi Sertorius,
admissis amicis in cubiculum suum, dixit eis visum in somno sibi esse cervam, quae perisset,

ad se reverti.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpdoete otn Néa EAAnVIKR amd To MPpWTo amocmnacpa to «intra illa moenia ...
manet» kat amno to deUtepo anoonacpa to «Cum aliquis ... reverti».

Movadeg 20
I.1.a. minacianimo, libera patria, longa servitus: Na ypaete 1ig cuvekdopég otnv (Sla mtwon
TOU aAAou aplBpou, adol mpwTta PETAPEPETE TO EMIOETO OTO GUYKPLTIKO BaBOUO.

(Lovabeg 6)
I.1.8. AdpoU evtomioeTe TIG AVIWVUULIEC TOU TPWTOU amoonadcpatog (0,5 pov. o kaBe TUMOoc),
va TI§ petadEpete otnv (6la mtwon tou dAAou aplBpou (1 pov. o kaBe tumog). (Mpoocoxn: Avo
TUToL avadEpovtal 2 GopEC, apKel pa avadopad).

(novabdeg 9)

Movadeg 15
I.2.0. AboU eVTOTILOETE TOUG TUTTIOUG TNG UTTOTAKTLKAG Tou SeUtepou amoondopatog (0,5 pov.
0 KABe TUMOC), VO TOUG UETADEPETE OTO AVTIOTOLXO TMPOCWTO TOU GAAOU aplBuoU NG

OPLOTIKIG OTO XPOVo Tou Bploketatl o kaBe Tumog (1 pov. o KaBe TUTOC).

YTOTOKTLKA Oplotikn




(Lovadeg 6)
r.2.8. Na ypaygete toug I{ntoupevoug tumoug. Omou xpeldletal, va AdPete umoyn To
UTIOKE(HEVO.
ingredienti: B’ evikd oploTikig Eveotwta
fuit: y’° mMAnBuvtikd umoTtaKkTikn g YepouvieAikou
peperissem: alTLOTLKA OOUTIiVO
pati: petoxn Mapakelpuévou (va AndOel umoyn to unokeipevo)
manet: y’ eviko mpootaktikig MéAhovta otnyv idta pwvn
credita est: anapéudaro TuvteAeopévou MEAovTa
emitteret: a’ mMAnBuvTikO oplotikig MéNAovta otny (Sla pwvn
reverti: y' eviko oplotikng Mapakelpévou (va ypadouv kot ot Suo Tumol)
(novadeg 9)
Movaédeg 15



MAGHMA XL, MAOGHMA XLVIII

KEIMENO

a) «Licet mihi ostendas agmina militum, quibus curiam circumsedisti; licet mortem miniteéris,
numguam tamen ego hostem iudicabo Marium. Etsi senex et corpore infirmo sum, semper
tamen meminero urbem Romam et Italiam a Mario conservatam esse.

B) Si quid durius ei videbatur, quod imperandum militibus esset, a cerva sese monitum esse
praedicabat. Ea cerva quodam die fugit et perisse credita est. Cum aliquis Sertorio nuntiavisset
cervam inventam esse, Sertorius eum iussit tacére; praeterea praecépit ut eam postero die
repente in eum locum emitteret, in quo ipse cum amicis futlirus esset. Postridie eius diéi
Sertorius, admissis amicis in cubiculum suum, dixit eis visum in somno sibi esse cervam, quae
perisset, ad se reverti. Cum cerva, emissa a servo, in cubiculum Sertorii introrupisset,

admiratio magna orta est.

NMAPATHPHZEI2
A. Na petadppaocete otn Nea EAANVIKI) 0AOKANPO TO amoomacpa B'.

Movadecg 20
r.1.a.Na ypadel o,tL {nteitatl yla toug akdAouBoug ovoUaTIKOUG TUTIOUG:
mihi: o (610G TUTIOC TNG AVTWVUHILOG (TTTWON Kal TPOCWTTo) otov GAAo aplOuo.
senex: N apalPETIKA EVIKOU GTOV CUYKPLTLKO Babuo.
corpore: n altatikni mAnuvtikou.
durius: n (6t Ttwon kat yévog otov untepOeTiko BaBuo tou 8lou apldBuou.
aliquis: n yevikn evikou.
postero: n attiatikn evikoL oto idlo yévog otov urepBeTikd Babuo (2 Tumol).

Movadeg 7

r.1.B. Ztnv nepiodo Adyou tou a’ amoonacpotog ««Licet mihi ostendas agmina militum,
quibus curiam circumsedisti; licet mortem minitéris, numquam tamen ego hostem iudicabo
Marium» va EVTOTIIOETE TA OUCLAOTLKA TNG Y  KALONG KAl va Ta LETAPEPETE OTNV OVOLLAOTLKA
evikoU (1 povada o evtomiopog kot 1 povada kabe cwotdg TUTIOG), CUMITANPWVOVTAC TOV

akoOAovBo mivaka:

OYZIAITIKA T" KAIZHZ ONOMAZTIKH ENIKOY

1.




Movadeg 8

Movadecg 15
I.2.a. Ito xwplio «Si quid durius ei videbatur ... eum iussit tacére» tou B’ amoonacpaTog va
evrtornioete Ta pApota B ouluyiag (cupmep\apPavoUEVWY amapEUPATWY 1) LETOXWV) Kal va
Ta PeETadEPETE, OTOV Tivaka TOU akoAouBel, o0TO0 y' €VIKO TPOOWTO UTIOTOKTLKAG
TIapakelpévoy, dlatnpwvtag tn ewvr otnv omoia Bpiokovral oL pnuatikol TUmoL Ztnv
anavtnon oog va AndOel unoyn to unokeipevo (1 povada o evtomiopog kat 1 povada kabe

OwWOoTOG TUTTOG):

PHMA/ANAPEM®ATO/METOXH B’ ZYZYTIAZ | " ENIKO NPOzQMNO  YMOTAKTIKHZ
MAPAKEIMENOY

Movadeg 8
I.2.8. Na ypadel 0,tL {nteitat yla toug akoAouBoug Tumouc. MNa toug meplPppacTKoU TUTTOUG
va AndOel untoYn to umokeipevo.
minitéris: To anap£udato pEAAovTA.
perisse: n YeVIKNA eVIKoU TNG UETOXN G EVECTWTA.
reverti: To y’ €VIKO OPLOTIKNC TTAPATATIKOU Kal LEAAOVTAL.
introrupisset: N adALPETIKI) MTWON TOU GOUTIVOU.
orta est: n OVOHQOTLKN EVIKOU TNG LETOXNG EVECTWTA KoL LEAAovTaL.
Movadec 7
Movadeg 15



MAOHMA XXVII -MAGHMA XL
KEIMENA

a) Cum Accius ex urbe Roma Tarentum venisset, ubi Pacuvius grandi iam aetate recesserat,
devertit ad eum. Accius, qui multo minor natu erat, tragoediam suam, cui «Atreus» nomen
est, ei desideranti légit. Tum Pacuvius dixit sonora quidem esse et grandia quae scripsisset,

sed vidéri tamen ea sibi duriora et acerbiora

B) Sulla, occupata urbe, senatum armatus coegerat ut C. Marius quam celerrime hostis
iudicaretur. Cuius voluntati nemo obviam ire audébat; solus Quintus Mucius Scaevola augur
de hac re interrogatus sententiam dicere noluit. Quin etiam cum Sulla minitans ei instaret,
dixit is Sullae: «Licet mihi ostendas agmina militum, quibus curiam circumsedisti; licet
mortem minitéris, numguam tamen ego hostem iudicabo Marium. Etsi senex et corpore

infirmo sum, semper tamen meminero urbem Romam et Italiam a Mario conservatam esse».

NAPATHPHZEIZ

A. Na petadpaoctouv otn Néa EAAnvikn ta amoondopata: «Cum Accius ... ei desideranti

legit.» kat «Cuius voluntati... a Mario conservatam esse».

Movadeg 20

r1.a. Na avayvwpioete tnv kKAlon Twv OUCLACTIKWY Kal €MIOETWY TOU Tivaka (HLovAdeg
4,5=9*0,5) kat va ta petadEpete otny dla mtwaon tou aAAou aplBpou (Kal Tou blou yévoug

yla ta eniBeta) (novadeg 4,5=9*0,5) .

OYZIAZTIKA/ENIOETA KAIZH METADOPA

grandi

nomen

sonora

augur




re

agmina

curiam

senex

infirmo

(Movadec 9)

I.1.8. Na tonmoBetrioete oTOV MivaKo Ta MAPAKATW EMiBeTa Kot empprpata (Lovadeg 3) kat
OTN CUVEXELQ VA TOL HETOPEPETE 0TOUG AAouG BaBuoue. (Ta eniBeta oto iSlo yévog, aplbuo

Kat etwon) (povasdeg 3: 0,5%6): minor, duridra, celerrime

OETIKOZ 2YTKPITIKOZ YMNEPOETIKO2

(uovabeg 6)
Movadeg 15

r.2.a. Na avayvwpioete Tov xpovo tTwv {NTOUUEVWV PNUATIKWY TUTWV (Hovadeg 5) kal otn
OUVEXELQL VO TOUG HeTadEpeTe oto anapéudato Mapakelévou NG dwvAg mou to Kabéva
Bpioketal (povadec 5). (Na AaBete umdodn oag To UTOKEIPEVO OToU Xpelaletal, Kabwg Kot

TOUG KAVOVEC TWV ATOBETIKWVY pnUATWY).

Pnuatikotl TomoL Xpovog Anapépdato Mapakelpévou

interrogatus

dicere




noluit

minitans

instaret

(Movadecg 10)

r.2.8. sum: va ypadouv ta amnapéudara tou prnuatog (va AndBel umoyn to Ymokeipevo

OTou XPelAleTal) KOLTO A’ EVIKO UTIOTOKTLKAG Eveotwta Kal Mapakelyévou.
(novadeg 5)

Movaéeg 15



MAOHMA XIX, MAGHMA XLV
KEIMENA

a) Catilina a Cicerone ex urbe expulsus est. Socii eius deprehensi sunt et in carcere
strangulati sunt. Ab Antonio, altero consule, Catilina ipse cum exercitu suo, proelio victus,
interfectus est. Gaius Sallustius tradit multos etiam milites Romanos in eddem cruentissima

pugna occisos esse, multos autem graviter vulneratos esse.

B) Caesar ex captivis cognoscit quae apud Ciceronem gerantur quantoque in periculo res sit.
Tum cuidam ex equitibus Gallis persuadet ut ad Ciceronem epistulam deferat. Curat et
providet né, intercepta epistula, nostra consilia ab hostibus cognoscantur. Quam ob rem
epistulam conscriptam Graecis litteris mittit. Legatum monet ut, si adire non possit,
epistulam ad amentum tragulae adliget et intra castra abiciat. In litteris scribit se cum

legionibus celeriter adfore. Gallus, periculum veritus, constituit ut tragulam mitteret.

NAPATHPHZEIZ

A. Na petadpaotolv otn Néa EAAnvikn ta akoAouBa amoomndopata «Ab Antonio, altero

consule ... vulneratos esse » kot «Tum cuidam ... tragulam mitteret.».

Movadeg 20

r1.0. Na avtiotolyloete Ta OUCLOOTIKA TNG 0TAANG A’ UE TN YPAUUATIKI) TOUG avayvwpLlon

(otAAN B’). Ao avayvwpiloelg v aVTLOTOLXOUV OE OUCLACTLKO:

ItNAn A’ 2tAAn B’

I.  urbe 1. &' kAlon, apoeVIKO YEVOG
II.  Socii 2. V' kAlon, apoevIKO YEVOG
lll.  carcere 3. o' kAilon, BnNAuko yévog
IV.  exercitu 4. vy’ kAilon, BnNAuko yévog
V. pugna 5. B’ kAlon, oubétepo yévog




VI.  consilia 6. Yy KkAlon, oudétepo yévog

VII.  rem 7. &' kAion, apoeviko yEvog

8. B’ kAion, apoeviko YéEvog

9. € KkAlon, BnAuko yévog

(Movadec 7)

r.1.8. Na OUUMANPWOETE TOV Tvaka HME TOug AAAOUG PBabuouc Twv emBETWV Kal

ETPPNUATWYV TTOU Sivovtal.

OETIKOG JUYKPLTLKOG YrepBeTIkOG

Multos (to mnpwto TOU

KELLEVOU Q)

cruentissima

graviter

celeriter

(Movadec 8)
Movadeg 15

I.2.a. expulsus est, deprehensi sunt, interfectus est, occisos esse, gerantur, deferat, adliget,
abiciat, constituit: va HETOPEPETE TOUC TTAPATAVW PNUATIKOUG TUTTOUC otV AaAAn dwvn

SLoTNpWVTOG TO MPOCWITIO KL TNV EYKALON OTIOU XPELATETAL.
(Movabdec 9)

I.2.B. veritus: va ypadouv ol TUTIOL TTou To amoBetikd davelletal and tnv evepynTikn dwvn.
(Na AdBete undyn oag to umokeipevo, omou xpelaletal. To yepouvdilo va ypadel otn Yeviki

TITWON KOL TO OOUTIIVO OTNV OULTLATLKA.)



(Movadec 6)

Movadeg 15



MAGHMA XLI, MAGHMA XLVI

KEIMENO

a) Curius et Fabricius, antiquissimi viri, et his antiquiores Horatii plane ac dilucide cum suis
locuti sunt; non Sicanorum aut Pelasgorum, qui primi coluisse Italiam dicuntur, sed aetatis
suae verbis utebantur. Tu autem, proinde quasi cum matre Evandri nunc loquaris, sermone
abhinc multis annis iam obsoleto uteris, quod neminem scire atque intellegere vis, quae dicas.
Quin, homo inepte, taces, ut consequaris, quod vis? Sed antiquitatem tibi placere dicis, quod
honesta et bona et modesta sit.

B) Ut enim leges omnium sallGtem singulorum salGti anteponunt, sic vir bonus et sapiens et
legibus parens consulit utilitati omnium plus quam unius alicuius aut suae. Nec magis
vituperandus est proditor patriae quam proditor communis utilitatis, aut commaunis salGtis

desertor propter suam utilitatem et salGtem.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaocete otn Néa EAANVIKE oo TO MPWTO AmOoTIaopa To «Tu autem ... sit» kat OAo
1o eUTEPO amoOoMACHA.

Movadeg 20
I.1.a. his, suis, neminem, quae, tibi, alicuius: Na yapaxktnpioete 10 €160¢ TN KAOe aviwvupiog
(0,5 povadec o kAOe TUTOC) KAl OTN CUVEXELD VA TIG LETAdEPETE oTnV (Sla TTwon Tou aAAou

aplBuou (1 povada o kaBe TUMOC).

Avtwvuuieg Eidog 161a mtwaon tou aAAou aplBpou

his

suis

neminem

quae

tibi

alicuius

(novabdeg 9)
r.1.8. antiquiores, bonus, magis: Na ypayete toug aloug dvo Babuolg Tou emibétou n

ETUPPAMATOC. ZTNV MEPLMTTWON TV ETUOETWV Vo SLATNPrOETE TO (610 YEVOoCg, aplOuUo KoL TTwon.

OeTIKOG BaBuocg JUYKPLTIKOG BaBuog YrepBetikdg Babuog




antiquiores

bonus

magis

(Lovabdeg 6)
Movadeg 15
I.2.a. No evtomicete Tov TUTO TOU YEPOUVSLOKOU TIOU UTIAPXEL OTO SEUTEPO ATIOOTIOCHO KLl
OTN OUVEXELQ VO OXNUATIOETE TOUG AOLTOUC OVOUATIKOUG TUTIOUG (amapépudarta / UETOXES),
otnv ibta pwvn. Na AndBet umtdyn, émou eival anmapaitnTo, To UTIOKELLEVO WG TTPOG TO YEVOC,

TOV apLOUO Kal TNV MTwon.

Tumocg M'epouvsLakoL

Metoxn Napakepuévou

Anopéudato Eveotwta

Anapéudato MéAovta

Anapéudoato Mapakelpévou

Anopéudato Zuvt. MéAAovta

(novabdeg 6)
I.2.8. Na ypayete o,tL {nteital yia kaBe tumo (va AndBOet umdyn To UMoKeipeVo, OToU ival
anapaitnto).
locuti sunt: B’ EVIKO TPOOTAKTIKI G EVECTWTA
coluisse: a’ MANBUVTIKO UTIOTAKTLKAG MOPATATIKOU 0TNV AAAN dwvn
utebantur: altlatikg TTWon evikoU aplBpol BnAukol yEVOUG LETOXNG EVECTWTA
scire: B’ MANBUVTLKO TPOCTAKTLKAG EVESTWTA OTNV dLa dwvn
intellegere: y’ eviko 0plOTIKNG cuvTEAEOUEVOU HEANOVTO OTNV 6L pwvn)
taces: dotikn yepouvbiou
dicis: B’ eVIKO TPOOTAKTIKNC EVECTWTA
sit: anmapéudato pEAovta (LOVOAEKTIKOC TUTIOG)
anteponunt: apaLPETIKY) COUTIIVO
(novadeg 9)
Movabdeg 15



MAOHMA XVIII, MAOHMA XLVI
KEIMENA

a) Tum Cacus pastor, fretus viribus, boves quosdam in speluncam caudis traxit aversos. Ubi
Hercules, e somno excitatus, gregem aspexit et partem abesse sensit, pergit ad proximam
speluncam; sed postquam boum vestigia foras versa vidit, confusus gregem ex loco infesto
amoveére coepit. Sed bovum mugrttus ex spelunca auditus Herculem convertit. Tum Cacus, vi

prohibére eum conatus, Herculis clava interficitur.

B) Philosophi mundum censent regi numine dedrum; eum esse putant quasi communem
urbem et civitatem hominum et dedrum, et unum quemaque nostrum eius mundi esse partem;
ex quo illud natdra consequitur, ut commdinem utilitatem nostrae anteponamus. Ut enim
leges omnium salGtem singulorum saldti anteponunt, sic vir bonus et sapiens et legibus parens

consulit utilitati omnium plus quam unius alicuius aut suae.

NAPATHPHZEIZ

A. Na petadpaoctouv otn Néa EAAnVIKN Tta akoAouBa anoomndaocpata « Tum Cacus ... amovére

coepit.» koL «eum esse putant quasi ... quam unius alicuius aut suae.».
Movaéeg 20
I.1.a. Na petapepBouv ol akoAouBeg ocuvekdPopEG oToug TUTIOUC TTou {nTouvTal:
boves quosdam: otn 60TIKN TOU VikoU aplBuou
proximam speluncam: otn yevikr Tou MAnBuvtikoL aplBuol
comminem urbem: otnv adaLPETLKA TOU EVIKOU aplOuou
vir bonus: otnv KANTLKA TOU €VIKOU aplBou

(Movadecg 8)



r.1.8. infesto, communem (to MPWTIO TOU O8EUTEPOU QIMOCTIACUATOC): va ypadouv Ta
TMOPAOETIKA TWV eMBETWV otnV 8la MTwon, yEvog Kot aplBuo (povadeg 4). Tou emiBétou

proximam va ypadel To enippnpa kot otoug TPeLS Babuoug (povadecg 3).
(Movabeg 7)
Movadeg 15

I.2.a. aspexit, vidit, censent: va ypaete Ta MaApAmAvVW PRUATA 0 OAEC TIG EYKALOELG TOU
HEAAovTa oTo 1610 mpoowo, aplBuod kat pwvr (va AndOet umoyn to untokeipevo, 6mou eival

anopaitnto).
(Movabdecg 9)

I.2.B. interficitur: va ypadel n yevikn kat 0Tikr) yepouvdiou Kal OAa Ta amapeudata Tou

pripotog otn dwvr mou Bpioketat (va AndOel umodn to unokeipevo, Omou eival anapaitnTo).
(Movabdeg 6)

Movadeg 15



MAGHMA XXXVI, MAOGHMA L

KEIMENO

a) llle se in scamno assidentem apud focum et ex ligneo catillo cenantem eis spectandum
praebuit. Samnitium divitias contempsit et Samnites paupertatem eius mirati sunt. Nam cum
ad eum magnum pondus auri publice missum attulissent, ut eo uterétur, vultum risu solvit et
protinus dixit: «Supervacaneae, né dicam ineptae, legationis ministri, narrate Samnitibus
Manium Curium malle locupletibus imperare quam ipsum fieri locuplétem; et mementote me
nec acie vinci nec pecunia corrumpi posse».

B) Cum Servius Sulpicius Galba et Aurelius Cotta consules in senatu contenderent uter
adversus Viriathum in Hispaniam mitterétur, magna inter patres conscriptos dissensio erat,
aliis pro Galba et aliis pro Cotta dicentibus; solus P. Scipio Aemilianus cum toto senatu

dissensit: «Neutrum» inquit «mihi mitti placet, quia alter nihil habet, alteri nihil est satis».

NMAPATHPHZEI2
A. Na petadppacete otn Néa EAAnvikn tnv mepiodo Adyou «Supervacaneae, né dicam ineptae
... corrumpi posse» Tou a’ AMooTACUATOC Kot OAOKANpo To B’ andomnacua.

Movadeg 20
r.1.a.Na ypadel o,tL {nteital yla touc akoAouBoug oOVOUATIKOUC TUTTOUC:
catillo: n attiatikr) mAnBuvtikou.
paupertatem: n oOVOUOOTIKI EVIKOU.
magnum: n odalPETIK €VIKOU TOU CUYKPLTIKOU PBaBuol kot n yevikn mAnBuvtikoU Tou
umtepBeTikoU Babuou oto idlo yévog ou BpilokeTal To emibeTo.
pondus: n ovopaoTikr TAnBuvTikoU.
ministri: N OVOUOOTLKI) EVLKOU.
patres: n yevikr mAnbuvtikou.
nihil: n yevikn kot adatpetikn evikol aplBuol oto idLo yevoc.

Movadec 9

I.1.B. Itnv nepiodo Adyou tou o’ amoomnacpatog «llle se in scamno assidentem apud focum
et ex ligneo catillo cenantem eis spectandum praebuit» va evTonicete TIG avtwvuuieg Kat va
TG petadEpete otnv 6La mtwaon tou GAAou aplBuou (1 povada o evtomiopog kat 1 povada
KABe owoTOocg TUMoG). Movadec 6

Movaédeg 15



l.2.0. I1o a’ andomaoua VO EVTOTIOETE TIG LETOXEC KAL VAL TIG LETADEPETE OE XPOVO HEANOVTA
KOl TITWON OVOMAOTIKA TAnBuvtikol, Slatnpwvtag to 8lo yévog mou PBploketal kKAOe
HETOXLKOC TUTIOG (1 povada o evtomiopog kat 1 povada kabe owotdg TUmog).

Movadec 6
I.2.8. Na ypadel 6,tL {nteital yia toug akdAouBoug TUMoUG. MNa Toug MePLPPACTIKOUE TUTTOUG
va AndOel utoYPn to umokeipevo.
mirati sunt: YpovLIKr aVTIKATAOTACN OTLG LETOXEC OTNV OVOUOOTLKH OTO (610 YEvod.
attulissent: To B’ €VIKO MPOOTAKTIKNAG EVECTWTO EVEPYNTIKNAG PWVAG.
uterétur: n adalpeTIK TOU COUTIiVOU.
dixit: To Yy’ mMAnBUVTIKO UTIOTOKTLKAG MAPATATIKOU oTNV 6l pwvr) mou Bploketal o TUTOG.
corrumpi: To B’ €VLKO UTIOTOKTIKNAG UTLEPOUVTEAIKOU 0Tn dwvn mou BplokeTal o TUTOGC.
posse: To B’ MANBUVTIKO OPLOTIKNC EVECTWTA.
erat: To Yy’ €VLKO TPOOTOKTLKAG LEANOVTA.

Movadecg 9

Movadeg 15



MAOHMA XXI, MAOGHMA XXXI

KEIMENO

A) Brenno duce Galli, apud Alliam flumen delétis legionibus Romanorum, evertérunt urbem
Romam praeter Capitolium, pro quo immensam pecuniam accepérunt. Tum Camillus, qui diu
apud Ardeam in exilio fuerat propter Veéientanam praedam non aequo iure divisam, absens
dictator est factus; is Gallos iam abeuntes secitus est:

B) Bello Latino T. Manlius consul nobili genere natus exercitui Romanorum praefuit. Is cum
aliguando castris abiret, edixit ut omnes pugna abstinérent. Sed paulo post filius eius castra
hostium praeterequitavit et a duce hostium his verbis proelio lacessitus est: «Congrediamur,
ut singularis proelii eventu cernatur, quanto miles Latinus Romano virtite antecellat». Tum
adulescens, viribus suis confisus et cupiditate pugnandi permotus, iniusst consulis in

certamen ruit;

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaocete otn Néa EAANVLIKN Qo TO MPWTO KEWEVO TO amdomacpa To «Brenno
duce...accepérunt» kat 0Ao to B’ keipevo to «Bello Latino...certamen ruit»

Movadeg 20
r1.a. 2to o’ anoomnoaocpa «Brenno duce...est factus» va evtonicete ta ovolaotikad v’ kKAlong
(0,5 povada o evtomiopog Tng KaBe AEENC) Kal otn CUVEXELX va SWOETE TNV avIioTolyn
TItwon otov AAAo aplBuod (1 povada yia kaBe AEEN).

(Movadec 9)
r.1.8. No CUUMANPWOETE TOV TOPAKATW TivaKo HE TOV OWOoTO TUTO ylo KABe Pabuod
AapBavovtag untoyn to yEvog Kal Tov aplOpud o€ TEPIMTWON TToU IPOKELTAL yia emiBeto (1

povada kabe tumog ).

OE£TIKOG BaOUOG ZUYKPLTLKOG BaOuog YnepOetikog Babudg
diu
aequo
nobili
(novadeg 6)

Movabdeg 15
r.2.a. 2to B’ anodonacua «Bello Latino... certamen ruit» vo €VIOTMIOETE TOUC UETOXLKOUG

TUToUG (1 povada o eVIOMIOMOG) KoL VoL YPAWETE TN UETOXN TOU UEAAOVTA OTN YEVLKNA TOU



€VIKOU, Aapfavovtag umoyn To YEVOG TOU UTIOKELMEVOU Twv Hetoxwv (1 povada kabe

TUT0G).

Metoxn ZNTOUMEVOG TUTIOG

(Lovadeg 6)
r.2.8. Na ypagete ywa k@Be tomo o,ttL {nteital. Omou xpelaletal va AndBei umoyn to
UTTOKE(EVO:
accepérunt: B’ eviko oploTikng Mapatatikol otnv GAAN dwvn
divisam: anapéudato MéAAovta evepynTKAG GwVng
absens: y’ VKO UTIOTAKTIKAG YITEPOUVTEAIKOU
abeuntes: y’ mMAnBuvtiko UTIOTAKTLKAG EveoTwTa
edixit: B* evikd mpootaktikng Eveotwta otnv idla pwvn
abstinérent: to 610 mpoowro Kat otov (6Lo Xpdvo otnv AAAN dwvn
lacessitus est: a’ mMAnBuUVTIKO otov i8lo Xpovo otnv GAAN dwvn
Congrediamur: 0TIk HeTOXNG EvEoTWTA OTOV EVIKO aplOpd
ruit: petoxn MéAhovta otnv S0TIKI TTTWON
(novabdeg 9)
Movadeg 15




MAOHMA XXII, MAOGHMA L
KEIMENA

a) praesentes fructus neglegamus, posteritatis gloriae serviamus; id esse optimum putémus,
quod est rectissimum; sperémus quae volumus, sed feramus quod acciderit; arbitrémur
denique corpus virorum fortium magnorumque hominum esse mortale, animi vero motus et

virtutis gloriam sempiternam esse.

B) Cum Servius Sulpicius Galba et Aurélius Cotta consules in senatu cotenderent uter adversus
Viriathum in Hispaniam mitterétur, magna inter patres conscriptos dissension erat, aliis pro
Galba et aliis pro Cotta dicentibus; solus P. Scipio Aemilianus cum toto senatu dissensit:
«Neutrum» inquit «mihi mitti placet, quia alter nihil habet, alteri nihil est satis». Nam Scipio

Aemilianus aeque malam imperii magistram iudicabat inopiam atque avaritiam.

NAPATHPHZEIZ

A. Na petadpaoctouv otn Néa EAANvikA ta akdéAouBa amoondopata «praesentes fructus ...

virtatis gloriam sempiternam esse.» kat «Cum Servius Sulpicius Galba ... alteri nihil est satis».»
Movadeg 20

r.1.a. fructus, corpus, virorum, hominum, senatu, imperii, magistram: va katatdafete ta
OUGCLAOTLKA OTOV TTAPOKATW Ttivaka avaAoya Ue Tnv kKAion otnv omola avrkouv (0,5 povadec),

adoU MpwTta ta HeTadEPETE aTNV (6L Ttwon otov aAAov aplBuo (0,5 povadec).

1" kAion 2" kAion 3" kAion 4" kAion 57 kAion
(Movadec 7)

r.1.8. Na cUMIMANPWOETE TOV MAPAKATW Tiivaka, ypadovtag tTa enibeta otou¢ dAAoug dvo

BaBuoug, otnv idla mtwon, YEvog Kal aplopo.



O€TIKOG CUYKPLTLKOG UNEPOETIKOG
optimum
fortium
magnorum
malam
(Movadec 8)
Movaéeg 15

I.2.a. contenderent, dissensit, iudicabat: va petadEépete Ta mapandavw prUata o€ OAEG TIG

eyKAloelg Tou péANAovTa oto (6lo mpoowmo, aplOud kat pwvr (va Andbel umoyn to

umokeipevo, omou eival anapaitnto).

(Movadec 9)

I.2.B. arbitrémur: va ypayete 6Aa ta anapepdata Tou prUaAToc, TN YEVIKA KAl OLTLOTIKI TOU

vepouvdiou (va AndOel umoPn To unokeipevo, 6mou eivat anapaitnto).

(Movabdec 6)

Movaéeg 15



MAOHMA XXXVII, MAGHMA XUV

KEIMENO

A) In eum locum res deducta est, ut, nisi qui deus vel casus aliqui subvenerit, salvi esse
nequeamus. Equidem, ut véni ad urbem, non destiti omnia et sentire et dicere et facere,
quae ad concordiam pertinérent; sed tantus furor omnes invaserat, ut pugnare cuperent,

etsi ego clamabam nihil esse bello civili miserius. Omnia sunt misera in bellis civilibus, sed

nihil miserius quam ipsa victoria:

B) Nescio enim quis possit diligere eum, quem metuat, aut eum, a quo se metui putet.
Coluntur tamen simulatione dumtaxat ad tempus. Quodsi forte, ut fit plerumque,
cecidérunt, tum intellegitur, quam fuerint inopes amicorum. Hoc est quod Tarquinium
dixisse ferunt exulantem: «Tum intellexi, quos fidos amicos habuissem, quos infidos, cum

iam neutris gratiam referre poteram.

NMAPATHPHZEI2
A. Na petadpaoete otn Néa EAANVIKA Ao To MPWTOo KEEVO To amoomnacpa «In eum locum
duce... pertinérent;» kot O0Ao to B’ keipevo to «Nescio enim...referre poteramy.

Movadeg 20
r1.a. 2to a’ anoonaocpa «Iln eum locum ...ipsa victoria» va gvtomnioete ti§ avtwvupieg (0,5
HOVASa 0 EVIOTIOMOC TNG KABe AEENG) KOL OTN CUVEXELD VA SWOETE TNV AVILOTOLYXN TTTWON
otov GAAo aplOud (0,5 povada yia kaBe AE€n). Avtwvupia mou ypadetal/avadépstol
akplBwg otov iblo Tuno/popdn Vo PopEg, va ypadel pia popa.

(Movadec 8)
I.1.B. Ztic mapakdtw AEEELG va ypAETE TOV TUTIO TTOU {NTEiTaL:
locum: ovopaotikr TAnBuvTikoL
res: adalpetiki MAnBuvTtikou
deus: yevikr mAnBuvtikou
casus: aLTLaTIKN otov GAAo aplBuo
misera: o (610¢ TUTIOG OToV UTIEPOETIKO
inopes: o (610G TUTOC OTOV CUYKPLTLIKO Babuo
neutris: yevikn evikou

(novabdeg 7)



Movabdeg 15
r.2.a. 3tnv nepiodo Adyou tou a’ amoomdcpatog «Equidem, ut véni ... miserius» va
evrtornioete ta anapéudata (1 povada o evtomiopocg) kot va ypaete to anapéudato otov

pnéENovTa otnv dla pwvn (1 povada kabe tomog). Na AndOetl umoyn to umokeipevo.

Anapéudaro ZNTOUMEVOG TUTIOG

(novadeg 10)
r.2.8. Na ypaypete yia kaBe tomo O,tt {nteitat. Omou yxpeldletal va AndBel umoyn to
UTTOKE(EVO:
Coluntur: y’ mMAnBuVTIKO 0TNV UTIOTAKTIK EveoTwTa 0TNV EVEPYNTIK Pwvn
fit: B* mMAnBuvtiko mpooTtakTikng Eveotwta
intellegitur: petoxn Eveotwta, MTWON OVOUAOTIKN
ferunt: B’ evikd oplotikigc MéAAovta otnv nabntkn wvn
habuissem: y’ mAnBuvtikd unotaktikn¢ Mapatatikol otnv aAAn pwvn
(uovabeg 5)
Movadeg 15




MAOHMA XXIV, MAGHMA XXXVII
KEIMENA

a)«Quid?» inquit «Ego non cognosco vocem tuam?» Visne scire quid Nasica responderit?
«Homo es impudens. Ego cum te quaererem, ancillae tuae credidi te domi non esse; tu mihi

ipsi non credis?»

B) In eum locum res deducta est, ut, nisi qui deus vel casus aliqui subvenerit, salvi esse
nequeamus. Equidem, ut véni ad urbem, non destiti omnia et sentire et dicere et facere,
quae ad concordiam pertinérent; sed tantus furor omnes invaserat, ut pugnare cuperent,
etsi ego clamabam nihil esse bello civili miserius. Omnia sunt misera in bellis civilibus, sed
nihil miserius quam ipsa victoria: ea victores ferociores impotentioresque reddit, ut, etiamsi
natdra tales non sint, necessitate esse cogantur. Bellorum enim civilium exitus tales sunt
semper, ut non solum ea fiant, quae velit victor, sed etiam ut victor obsequatur iis, quorum

auxilio victoria parta sit.

NAPATHPHZEIZ

A. Na petadpaoctel otn Néa EAAnvikn to Sevtepo amoomnaopa: «In eum locum ... victoria

parta sit.»

Movadeg 20

r.1.o. Na oupmAnpwoete tnv KAlon (povadeg 5=10*0,5) ) kot To yévog (novadeg 5=10*0,5)

YLlOL TOL OUCLOLOTLKA TOU TTVOKAL.

OYZIAZTIKA KAIZH FENOZ

vocem

ancillae

res

casus




concordiam

bellis

victores

necessitate

exitus

auxilio

(Movadec 10)

r.1.B. Adbou avayvwpioete To 160G TwV aAVTWVUULWY (Hovadeg 2,5), va ypaete tn S0TIKNA

gvikoUL tou (8lou aplBpou kat oto i6Lo yévog (novadeg 2,5)

ANTQNYMIA EIAOZ METATPOIH

Quid (To mpwto Tou Q)

qui (deus)

aliqui

nihil

ipsa

(Movadec 5)
Movabdeg 15

r.2.a. Na petadépete ta amapéUdata TOU OMOCTIACUATOS O0TO B’ €ViKO UTIOTOKTIKAG (5
HMOVASEC) KAl TIPOOTAKTLKNC eveoTtwta (5 povadeg): «Equidem, ut véni ad urbem, non destiti
omnia et sentire et dicere et facere, quae ad concordiam pertinérent; sed tantus furor

omnes invaserat, ut pugnare cuperent, etsi ego clamabam nihil esse bello civili miserius.»



Anopépdata B’ EVLKO UTIOTOKTIKAG | B €VIKO  TPOOTAKTLKNG

EVEOTWTO EVEOTWTO

(Movadec 10)

I.2.B. ea victores ferociores impotentioresque reddit: va petagpepBouv 6Aot ot KATol TUTOL

NG MPOTAONG 0TOV GAAO apLBuo.
(Movadec 5)

Movaédeg 15



MAOHMA XXXVI- MAGHMA XLI
KEIMENA

a) Manius Curius Dentatus maxima frugalitate utebatur, quo facilius divitias contemnere
posset. Die quodam Samnitium legati ad eum venérunt. llle se in scamno assidentem apud
focum et ex ligneo catillo cenantem eis spectandum praebuit. Samnitium divitias contempsit
et Samnites paupertatem eius mirati sunt. Nam cum ad eum magnum pondus auri publice

missum attulissent, ut eo uterétur, vultum risu solvit et protinus dixit:

B) Curius et Fabricius, antiquissimi viri, et his antiquiores Horatii plane ac dilucide cum suis
locuti sunt; non Sicanorum aut Pelasgorum, qui primi coluisse Italiam dicuntur, sed aetatis
suae verbis utebantur. Tu autem, proinde quasi cum matre Evandri nunc loquaris, sermone
abhinc multis annis iam obsoléto uteris, quod neminem scire atque intellegere vis, quae

dicas. Quin, homo inepte, taces, ut consequaris, quod vis?

NAPATHPHZEIZ

A. Na petadpactouv otn Néa EAANvVikA ta akoAouBa amoomdopata «Die quodam

Samnitium ... mirati sunt.» kot «Curius et Fabricius, ... ut consequaris, quod vis?»

Movadeg 20

r1.a. Die, quodam, eum, ligneo, pondus, risu, his, sermone, inepte : va. KOTOTAEETE TIG
AE€ElC OTOV MOPOKATW Ttivoka avaAoya PE TO UEPOG Tou Adyou oto omoio avrkouv (0,5
povada yla to kabéva), adol mpwrta TI¢ LeTaPEpeTe otnv (Sla mTwon tou dAAou aplBuou

(kaLtou i6lou yévoug yla Ta emibeta Kal TG avtwvupieg) (0,5 povada yia to kabéva).

OuolooTLKA EniBeta AVTwVUULEC

(Movabdec 9)



r.1.8. No. CUUTANPWOETE TOV TTAPAKATW TiivaKa, YPApovIag Ta EMPPHAMATA 0TOUG AAAOUG

S00 Babuoug.

BeTIKOC OUYKPLTIKOG UTIEPOETIKOG
facilius
plane
dilucide
(Movadec 6)
Movaédeg 15

r.2.a. Na avayvwpioete tnv €ykAon (Hovadeg 5) kat Tov xpovo (povadeg 5) Twv pnUATwWY

TOU TtivaKa.

PAuata ‘EyKALon Xpovog

praebuit

attulissent

uteréetur

loquaris

taces

(Movabdec 10)

I.2.B. vis: va ypadouUv ta anapeéudata EVECTWTA KAL TTAPAKELLEVOU TOU PUATOC, KABwG Kot

TO (610 MPOCWTIO UTIOTAKTIKIG EVECTWTA, TIOPATATIKOU KOl TIAPOAKELLEVOU.
(Movabdec 5)

Movabdeg 15



MAOGHMA XXXVI, MAOHMA XLII

KEIMENO

a) Samnitium divitias contempsit et Samnites paupertatem eius mirati sunt. Nam cum ad eum
magnum pondus auri publice missum attulissent, ut eo uterétur, vultum risu solvit et protinus
dixit: «Supervacaneae, né dicam ineptae, legationis ministri, narrate Samnitibus Manium
Curium malle locupletibus imperare quam ipsum fieri locuplétem; et mementote me nec acie
vinci nec pecunia corrumpi posse».

B) qui spem Catilinae mollibus sententiis aluérunt coniurationemque nascentem non
credendo confirmavérunt; quorum auctoritatem sectti multi, non solum improbi verum etiam
impertti, si in hunc animadvertissem, crudeliter et regie id factum esse dicerent. Nunc
intellego, si iste in Manliana castra pervenerit, quo intendit, neminem tam stultum fore, qui

non videat coniurationem esse factam, neminem tam improbum, qui non fateatur.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpdacete otn Néa EAAnvK amd 1o mpwto amoéonacua to «Nam cum ...
locuplétem;» kat amno to deUTePO aAndomacpa To «quorum auctoritatem ... fateatur».
Movadeg 20
I.1.a. magnum pondus, ineptae legationis, mollibus sententiis, coniurationemque nascentem:
Na petadépete TIG cuvekdOpEG oTNV 6L TTwon Tou aAAou aplBuol.
(novabeg 8)
r.1.8. multi, crudeliter: Na tov mpwto tunmo (multi) va ypapete 6Aoug Toug Babuoug tou
emB€Tou otov (6lo aplBuod, yEvog Kal Twaon KoL TOU OVTIOTOLYOU ETLPPNUATOG KAl YL TOV

Seutepo tumo (crudeliter) va ypayete toug aAAoug SUo Babuolg Tou EMLPPUATOC.

OeTIKOG BaBuog JUYKPLTIKOG BaBuog YrepOetikdg Babuog

multi

crudeliter

(novabdeg 7)
Movadeg 15
I.2.0. mirati sunt, vinci, aluérunt: Na ypayete T1¢ peToxEG otn dwvn ou ival o kaBe TuMOoC.

Noa An¢Bet umoyn to umokeipevo.



Eveotwtag

MéA\ovtag

MNapakeipevog

(novabdeg 6)
I.2.8. contempsit, attulissent, dicam, narrate, corrumpi, factum esse, dicerent, intellego,
videat: Na oxnuatioete toug idloug TUTIOUC OTNV AAAN dwvn.

(Lovadeg 9)

Movadeg 15



MAOHMA XXV, MAGHMA XLV
KEIMENA

a) Cum omnes recentem esse dixissent, «Atqui ante tertium diem» inquit «scitote decerptam
esse Carthagine. Tam prope a muris habémus hostem! Itaque cavéte periculum, tutamini
patriam. Opibus urbis nolite confidere. Fiduciam, quae nimia vobis est, deponite. Neminem
credideritis patriae consultirum esse, nisi vos ipsi patriae consulueritis. Mementote rem

publicam in extremo discrimine quondam fuisse!»

B) Curat et providet ng, intercepta epistula, nostra consilia ab hostibus cognoscantur. Quam
ob rem epistulam conscriptam Graecis litteris mittit. Legatum monet ut, si adire non possit,
epistulam ad amentum tragulae adliget et intra castra abiciat. In litteris scribit se cum
legionibus celeriter adfore. Gallus, periculum veritus, constituit ut tragulam mitteret. Haec
casu ad turrim adhaesit et tertio post die a quodam milite conspicitur et ad Ciceronem

defertur.

NAPATHPHZEIZ

A. Na petadpaoctolv otn Néa EAAnvIKA T akoAouBa amoomndcpata «Cum omnes recentem

... Nimia vobis est, deponite.» kat «Curat et providet ... ut tragulam mitteret.»
Movaéeg 20

I.1.a. diem, hostem, patriae, consilia, amentum, casu, milite: va katatdfete Ta OUCLACTIKA
OTOV TOPOKATW Tiivaka avaAloya Pe TtV KAlon otnv omoia avikouv (0,5 povadeg), adou

PWTA Ta HETADEPETE oTNV (6la mTwaon otov aAAov aptBuo (0,5 povadeg).

1" kAion 2" kAion 3" kAion 4" kAion 5" kAion

(Movadecg 7)



r.1.8. Na CUMUMANPWOETE TOV MAPAKATW Ttivaka, ypadovtag Ta eniBeta otou¢ dAAoug duo

BaBuoug, otnv dLa mtwon, yévog kat aplBuod. MNa tov tumo celeriter va ypaete toug GAAOUG

U0 BaBpoucg Tou emPpPHUATOC.

O€TIKOC CUYKPLTLKOG UNEPOETLKOG
recentem
nimia
extremo
celeriter
(Movadecg 8)
Movadeg 15

I.2.a. Not QvTLOTOLXOETE TOUG OPOUC TNG OTNANG A’ pe pia oo TIG 2 amavinoEeLg TG oTAANG

B.

JtAAN A’

JtAn B’

dixissent

’

Y TANOUVTIIKO  TPOOTOKTIKAG  EVEPYNTLKOU

pHéAovta

’

Y TANBUVTIKO  UTOTOKTLKAG  €VEPYNTLKOU

UTLEPCUVTEALKOU

decerptam esse

anapépdato madnTikol MAPAKELUEVOU

anapéupato nadntikoL OUVTEAECUEVOU

HENovVTA

cavete

B’ mANOBUVTIIKO  TPOOTOKTIKAG  EVEPYNTLKOU

gveoTWTA

B’ mANOBUVTIKO  TPOOTOKTIKAG  EVEPYNTLKOU

HENovVTA




credideritis i

B’ TANBOUVTIKO OPLOTIKNG EVEPYNTLKOU

ouvteAeopévou péENAovTa

B’ mMANOUVTIIKO  UTOTOKTIKNG  EVEPYNTLKOU

TLOPOKELUEVOU

intercepta i

adalpeTikn eVikol, BnAuKoU yévoug, TNG UETOXNG

EVEPYNTLKOU pEAAOVTA

adalpeTIkn €ViKoU, BnAukoU yévoug, TG LETOXNAG

madnTikoU TTOPOKELUEVOU

cognoscantur i

V' TANBOUVTIKO UTIOTAKTLKAC TAONTIKOU EVECTWTA

V' TANOUVTIKO 0PLOTIKAC TaONTIKOU EVECTWTA

constituit i

V' €VIKO OPLOTLKAG EVEPYNTIKOU TIOPAKELEVOU

V' EVIKO OPLOTLKAG EVEPYNTIKOU EVECTWTA

(Movabdeg 7)

I.2.B. conspicitur: va ypAeTe T TAQYLEG TTWOELG TOU YEPOUVSLAKOU OTOV EVIKO aplBuo tou

BnAukoU yévoug kat 6Aa ta anapépudata otn pwvr ou Bploketat to prua (vaAndOei unoyn

TO UTTOKELEVO, OTIOU €lval amapaitnto).

(Movabdecg 8)

Movadeg 15



MAOHMA XX, MAGHMA XXXIX
KEIMENA

a) Paulo post rumore caedis exterritus prorepsit ad solarium proximum et inter vela praetenta
foribus se abdidit. Discurrens miles pedes eius animadvertit; eum latentem adgnovit;
extractum imperatorem eum salutavit. Hinc ad commilitones suos eum adduxit. Ab his in
castra delatus est tristis et trepidus, dum obvia turba quasi moritirum eum miseratur. Postero

die Claudius imperator factus est.

B) Sapientem nec paupertas nec dolor prohibet, nec eae res, quae imperitos avertunt et
praecipites agunt. Tu illum premi putas malis? Utitur! Non ex ebore tantum Phidias sciébat
facere simulacra; ex aere quoque faciébat. Si marmor illi obtulisses, si viliorem materiam,
fecisset tale, quale ex illa fieri optimum posset. Eodem modo sapiens virtltem, si licébit, in

divitiis explicabit, si minus, in paupertate; si poterit, in patria, si minus, in exilio;

NAPATHPHZEIZ

A. Na petadpaotouv otn Néa EAAnvikn ta akoAouBa amoondopata «Discurrens miles pedes

... imperator factus est.» kal «Sapientem nec paupertas ... fieri optimum posset.»

Movadeg 20

r.1.a. Na petadepBouv ol akdAouBeg cuvekdPopéC 0TOUG TUTIOUE TTOU {NToUVTaL:

commilitones suos: otnv adalpETLKA TOU EVIKOU aplBuou

postero die: otn yevikr Tou mMAnBuvtikoL aplBuov

eae res: otn S0TIKN TOU eViKoU aplBpou

eddem modo: oTnNV ALTLATIKI TOU EVIKOU aplBuou

(Movabdec 8)



I.1.B. tristis, viliorem: va ypadouv ta eniBeta otoug dAAoug Babuoug, otnv idla mtwon, yévog
Kol aplOpuo (povadeg 4). Tou emiBetou optimum va ypadel To emippnua Kal oToug TPELG

BaBuoug (povadeg 3).
(Movabeg 7)
Movadeg 15

r.2.a. Noa xapoktnploete wg owotr | AavBaopévn Tn YPOUUATIKY avayvwplon Twv AéEewv

Ttou akoAouBouv:

praetenta: yepouvSlako o€ aLtlatikr) TANOUVTIKOU OUSETEPOU YEVOUC

abdidit: y' eviko oplOTIKAG EVEPYNTIKOU TIAPOKELUEVOU

animadvertit: y* eVIKO 0pLOTIKAG EVEPYNTLKOU EVECTWTA

delatus est: y' eVikO UTIOTAKTIKNG TTABONTIKOU TTAPAKELUEVOU

prohibet: y’ evikd 0pLOTIKNC EVEPYNTLKOU EVECTWTO

putas: B’ eVIKO UTTOTAKTIKIG EVEPYNTLKOU EVECTWTA

faciebat: y’ evikO 0pLOTIKNC EVEPYNTLKOU TTAPATATLKOU

fecisset: y' eVIKO OpLOTIKAG EVEPYNTIKOU UTIEPOUVTEALKOU

(Movabdec 8)

I.2.B. explicabit: va ypadolv ta anapéudata 0Awv Twv xpovwv Kal ot duo dwveg (va

AndOel umoYn To UTOKELEVO, OTTOU Elval amapaitnTo).
(Movabdec 7)

Movabdeg 15



MAGHMA XXIV, MAOGHMA XXXIX

KEIMENO

a) Paucis post diebus cum Ennius ad Nasicam venisset et eum a ianua quaereret, exclamavit
Nasica se domi non esse, etsi domi erat. Tum Ennius indignatus quod Nasica tam aperte
mentiebatur: «Quid?» inquit «Ego non cognosco vocem tuam?» Visne scire quid Nasica
responderit? «Homo es impudens. Ego cum te quaererem, ancillae tuae credidi te domi non
esse; tu mihi ipsi non credis?»

B) Sapientem nec paupertas nec dolor prohibet, nec eae res, quae imperitos avertunt et
praecipites agunt. Tu illum premi putas malis? Utitur! Non ex ebore tantum Phidias sciebat
facere simulacra; ex aere quoque faciébat. Si marmor illi obtulisses, si viliorem materiam,
fecisset tale, quale ex illa fieri optimum posset. Eodem modo sapiens virtatem, si licébit, in

divitiis explicabit, si minus, in paupertate; si poterit, in patria, si minus, in exilio;

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaoete otn Néa EAANVIKN oo TO MPWTO AmOCTIACA T «Tum ... credis?» kal amno
To eUTEPO amodomaoua To «Sapientem ... posset».

Movadeg 20
I.1.a. Na ypaete tnv KAlon otnv onola avikel KaBe ouolaotiko (0,5 povadeg o kabe TuTOC)
KOl OTN CUVEXELO VO Tl LETADEPETE OTNV 6L MTwon Tou aAlou aptBuou (1 povada o kabe

TUTOC).

KAlon (A", B, T', A", E) 1610 mtwon Tou AAAou aplBuou

diebus

ianua

vocem

paupertas

modo

exilio

(novabdeg 9)
r.1.8. vocem tuam, homo impudens, eodem modo: Na petadpEpete TIC oUVeEKDOPEG oTNV
VEVLKA TTANBUVTLKOU.

(Lovabdeg 6)



Movabdeg 15

I.2.a. indignatus, visne, agunt: Na oxnUaTiOETE Ta amapépdata otn ¢wvr) ou eival o Kabe

TUToG. Na AdBete umton To UTIOKELHEVO, OTIOU lval amapaitnto.

Anopéudarto

Eveotwta

Anopéudato
MéMovta

Anopéudato

MNapoakeluévou

Anopéudato IuvrieA.

MéA\ovta

(novabdeg 9)

I.2.8. Na oxnuatioete toug {nToUEVOUC TUTIOUG, AapBavovtag UTtoYn To UTTIOKELUEVO, OTIOU

Xpelaletal.

erat: mepLPpPAOTIKOG TUTIOG amapedatou pEAAovTa

scire: B’ MANBUVTIKO MPOCTAKTLKAG EVECTWTA

utitur: y’ MANBUVTIKO UTOTOKTLKAG UTIEPOUVTEALKOU

obtulisses: adalpetikr Tou yepouvdiou

fecisset: attiatikn petoxng péAovra (va AndOei umoyn to unokeipevo)

poterit: a’ TANBUVTIKO OPLOTLIKAG MAPATATIKOU

(Lovadeg 6)
Movaéeg 15



MAOHMA XXXVI, MAOGHMA XLII
KEIMENA

a) Samnitium divitias contempsit et Samnites paupertatem eius mirati sunt. Nam cum ad eum
magnum pondus auri publice missum attulissent, ut eo uterétur, vultum risu solvit et protinus
dixit: «Supervacaneae, né dicam ineptae, legationis ministri, narrate Samnitibus Manium
Curium malle locupletibus imperare quam ipsum fieri locuplétem; et mementote me nec acie

vinci nec pecunia corrumpi posse».

B) qui spem Catilinae mollibus sententiis aluérunt coniurationemque nascentem non
credendo confirmavérunt; quorum auctoritatem secuti multi, non solum improbi verum etiam
impertti, si in hunc animadvertissem, crudeliter et regie id factum esse dicerent. Nunc
intellego, si iste in Manliana castra pervenerit, quo intendit, neminem tam stultum fore, qui

non videat coniurationem esse factam, neminem tam improbum, qui non fateatur.

NAPATHPHZEIZ

A. Na petadpaoctouv otn Néa EAAnvikA ta akoAouBa amoomndopata « Nam cum ad eum ...

guam ipsum fieri locuplétem;» kat «quorum auctoritatem sectti multi ... qui non fateatur.»

Movadeg 20

r1.a. pondus, auri, vultum, ministri, spem, sententiis, coniurationem: va katatdfete ta
OUGCLAOTLKA OTOV TTAPOKATW TtivaKka avaAoya Le TNV kKAion otnv omola avrkouv (0,5 povadeg),

adoU npwrta ta HeTadEPETe oTNV i6La mTtwon otov aAAov aplBuo (0,5 povadeg).

1" kAion 2" kAion 3" kAion 4" kAion 5" kAion
(Movadec 7)

r.1.8. Na ypaete Toug TUTTOUC TTOU {NTOUVTAL VL0 KABEULA OO TIC TTOPAKATW AEEELC:



eius: tnv (6la mtwon oto 810 yévog otov aAlov aplBuod

magnum: tnv dla mTwon, yéEvog Kol aplBpd otov cuyKpLTko Babuo
ipsum: TNV YEVIKN Tou VikoL aplBuol oto 1810 Yévog

legationis: TNV OVOUOOTIKI TOU €VLKOU aplOpou

mollibus: Tov ocuykpLTLkO Ko uTtEPBETIKO BaBUd Tou EMLPPUATOG

guorum: TNV aLTLlaTiki Tou MAnBuvtikoL aplBuol oto i8lo yévog

(Movabeg 7)

Movaéeg 15

r.2.a. Noa xapoktnploete wg owotr | AavBaopévn Tn YPAUUATIK avayvwplon Twv AéEewv

Ttou akoAouvBouv:

contempsit: y' EVIKO OPLOTIKAG EVEPYNTIKOU TIOPAKELUEVOU

Missum: OVOUQLOTIKI] EVIKOU, OUSETEPOU YEVOUG TNG LETOXNG TOU tadntikoL

TLOLPOLKELUEVOU

malle: anapéudato péAhovra

corrumpi: anapéudato nabntikol eveotwta

credendo: adalpetikn yepouvdlakou

confirmaverunt: y° mANOUVTIKO OPLOTIKAG EVEPYNTIKOU OUVTEAECUEVOU

HENovTa

animadvertissem: o’ €VIKO UTTIOTOKTLKAG EVEPYNTIKOU UTIEPOUVTEALKOU

factum esse: anapéudaro péAovra

(Movabdec 8)



I.2.B. uterétur: va ypadete ta anapéudata Tou pAUATOC, TNV APaLPETIKT TOU COUTIVO Kall
TNV YeVIKN Kal 80Tk Tou yepouvsiou (va AndBel urmdyn To uTtokeipevo, Omou sival

amapaitnto).
(Movabeg 7)

Movadeg 15



MAGOHMA XL, MAGHMA XLVI

KEIMENO

A) Sulla, occupata urbe, senatum armatus coegerat ut C. Marius quam celerrime hostis
iudicaréetur. Cuius voluntati nemo obviam ire audébat; solus Quintus Mucius Scaevola augur
de hac re interrogatus sententiam dicere noluit. Quin etiam cum Sulla minitans ei instaret,
dixit is Sullae: «Licet mihi ostendas agmina militum, quibus curiam circumsedisti; licet mortem
minitéris, numquam tamen ego hostem iudicabo Marium. Etsi senex et corpore infirmo sum,
semper tamen meminero urbem Romam et Italiam a Mario conservatam esse.

B) Ut enim leges omnium sallGtem singulorum salGti anteponunt, sic vir bonus et sapiens et
legibus parens consulit utilitati omnium plus quam unius alicuius aut suae. Nec magis
vituperandus est proditor patriae quam proditor communis utilitatis, aut communis salutis
desertor propter suam utilitatem et salGtem.

NMAPATHPHZEI2

A. Na petadpaocete otn Néa EAAnvik 6Ao to o Keipevo kat amo to B’ to andonaopa: «Nec
magis...salutemn».

Movadeg 20
r1.a. 2to a’ andonaocpa otnv nepiodo Adyou «Cuius voluntati... is Sullae» va evtonioete Tig
OVTWVUMLEG KAl TO OVTWVUHLKA eTtiBeta (0,5 povada o evtomiopog tng kabe AEENG) kol otn
OUVEXELQ VA YPAYETE TNV AvTioToLlyn TTwaon otov aAAo aplBud (1 povada yio kabe AEEn).

(Movabdec 9)
I.1.B. Ztic mapakdatw A€l va ypaETE TOV TUTTO TTOU {NTEelTaL:
augur: tnv adaLpeTikr otov dAAo aplOuo
re: TNV yeVikn MAnBuvtikoL
agmina: tn 6otk MAnBuvTIKOU
senex: Tn S0TIKI EVIKOU
corpore: TNV aLTLatikr) mAnBuvtikou
vir: tTnv otk MAnBuvTtikou

(Lovabdeg 6)

Movabdeg 15

r.2.0. 1o o' KE(PUEVO VO EVTOTOETE TIC LETOXEG 0T OoTHAN A’ (1 povada o EVIOTIONOC). 2Tn

otnAn B’ va ypadete Tov Xpovo tng HEToXAG (1 povada o kaBe tumog) kat otn othAn y’ va



vpalete to anapéudato tou péENAovta otnv evepyntikn dwvn (1 povada kabe tumog). Na

AndBel uoYn To UTTOKELPEVO.

Metoxn Xpovog ZnTtoUpEVOG TUTOG

(novadeg 9)
r.2.8. Na ypagete ywa k@Be tomo o,ttL {nteital. Omou xpelaletal va AndBei umoyn to
UTTOKE(EVO:
ire: To B’ MANBUVTIKO OTNV OPLOTIKI TOU PEANOVTA
audébat: to y' MANBUVTLKO OTNV UTTOTAKTLKA TOU TIOPAKELLEVOU
noluit: To y* evikd otnVv opLoTikn Tou Eveotwta
instaret: To a’ MANBUVTIKO 0TNV OPLOTIKI Tou ZuvteAeopévou MEANovTa otnv dla dwvn
circumsedisti: To y* TANBUVTIKO OTNV UTOTOKTLKI TOU MOPATATLKOU 0TNV AAAN pwvn
anteponunt: to B’ MANBUVTIKO OTNV OPLOTLKN TOU TAPAKELLEVOU OTNV 6L pwvn)
(Lovadeg 6)
Movaédeg 15



MAGOHMA XXXVI, MAOGHMA L

KEIMENO
o) Manius Curius Dentatus maxima frugalitate utebatur, quo facilius divitias contemnere
posset. Die quodam Samnitium legati ad eum veneérunt. llle se in scamno assidentem
apud focum et ex ligneo catillo cenantem eis spectandum praebuit. Samnitium divitias
contempsit et Samnites paupertatem eius mirati sunt.
B) Cum Servius Sulpicius Galba et Aurélius Cotta consules in senatu cotenderent uter
adversus Viriathum in Hispaniam mitterétur, magna inter patres conscriptos dissension
erat, aliis pro Galba et aliis pro Cotta dicentibus; solus P. Scipio Aemilianus cum toto
senatu dissensit: «Neutrum» inquit «mihi mitti placet, quia alter nihil habet, alteri nihil est
satis». Nam Scipio Aemilianus aeque malam imperii magistram iudicabat inopiam atque
avaritiam. Qua sententia graviter et sine ulla malevolentia dicta Scipio obtinuit, ut neuter
in provinciam mitterétur.
NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpacete otn Néa EAAnvik 6Ao to a’ amoomnacpa « Manius Curius ... mirati
sunt» kat «Cum Servius.. senatu dissensit» amno to B’ andonacpa (6+5 =11 oslpég and
OoXOAKO BLBAio).

Movadeg 20
I.1.o. Na ypayete tov TUTO TTOU {Nteitatl yla Kabe AEEn:
Die quodam: tnVv yevikr mAnBuvtikou
scamno: tnv otk MAnBuvtikou
ligneo catillo: Tnv avtiotoln mtwon otov dAAo aplBuod
eius: TNV attiatiky oudetépou otov iSlo aplBuo
senatu: tnv yevikn mAnBuvtikol
dissension: tnv adalpeTikr) otov aAAo aplBuo
aliis: TNV yevikn evikol 0TO 0POEVLKO YEVOG
Neutrum: tnv attiatikr) TAnBuvtikol oto BnAuKO yEVog
alteri: Tnv yevikn mAnBuvtikol oto oUSETEPO YEVOG
nihil: tTnv ovopaotikr) mMAnBuvtikou oto idLo yévog
Qua: TNV oVouaoTIKH) TTANBUVTIKOU 0TO OPOEVLKO YEVOG

(novadecg 11)



r.1.8. No. CUUTANPWOETE TOV TTAPOKATW TIVOKA LE TOUG TUTTOUC TWV TOPOUOETIKWY OTOUG

aMoug Suo PBabuolg, datnpwvtag to (Slo yévog, aplBuod kol mrwon oe 6ca eival

eniBeta:
OEeTIKOG ZUYKPLTLKOG YrepOetikog
maxima
facilius
malam
graviter

(novadeg 4)
Movadeg 15

l.2.a. 2to andéonacpa tou a’ Kelpévou «llle se in scamno assidentem apud focum et ex

ligneo catillo cenantem eis spectandum praebuit» kal oto anoomnaocua tou B’ KelPévou

«Cum Servius Sulpicius Galba et Aurélius Cotta consules in senatu cotenderent uter

adversus Viriathum in Hispaniam mitterétur, magna inter patres conscriptos dissension

erat, aliis pro Galba et aliis pro Cotta dicentibus;» va gvtomnioete TIg petoxég (Lovadeg 0,5

yla kKaBe petoyn). Itn OUVEXElA vo YPAYPETE TOUG TUTIOUG TIOU oag {ntouvialL OTovV

TIAPOKATW Ttivaka Kal omou xpelaletal va AndOet umoyn to unokeipevo (povadeg 0,5 yia

KaBe TUmO).

Metoxn

V' EVIKO
UTTOTOLKTLKAG

Eveotwta otnv ida

duwvr

Fevikn yepouvdiouv

Anapépdarto
TLALPOLKELUEVOU OTNV
idta pwvn mou

glva o TUmog

(novadeg 8)

r.2.8.Na avtiotolyioete ta otoeia ¢ otAAnNg A" pe ta otolxeia tn¢ otnAng B'. Avo

otolxeia amnod tn otnAn B’ meplooelouy.

ITHAH A’

ITHAH B’

1. posset

a. METoOXN €EVECTWTA, OVOUOAOTLKI TITWON




N o v &M w N

praebuit
mirati sunt
consules
solus

mitti

sine

B.y’ €VIKO UTOTOKTLKAG APATATIKOU

Y. OVOMOOTIKN) TTANBUVTIKOU

6.V’ EVIKO OPLOTIKIG TIAPAKELLEVOU EVEPYNTIKAG GWVNG

€. a’ MANBUVTIKO OPLOTIKNAG UTtEPOUVTEAIKOU EveEpyNTIKAG
dwvng

OT. Y TANOBUVTIKO OPLOTIKAG TIOPOKELMEVOU TIOONTLKAG
dwvng

{. OVOUOOTIKI €VIKOU QVIWVUULKOU ETMLOETOU

n. mpoéBeon

0. anapéudato eveotwrta mMABNTIKAG GWVNAC

(Lovadeg 7)
Movadeg 15




MAOHMA XXIII, MAOGHMA XLIV

KEIMENO

a) «Bene quiévit, libenter cibum sumpsit». Deinde, cum lacrimae suae, diu cohibitae,
vincerent prorumperentque, egrediebatur; tum se dolori dabat et paulo post siccis oculis
redibat. Scibonianus arma in Illyrico contra Claudium moverat; fuerat Paetus in partibus eius
et, occiso Scriboniano, Romam trahebatur. Erat ascensirus navem; Arria milites orabat, ut
simul imponerétur. Non impetravit: conduxit piscatoriam naviculam ingentemque navem
secuta est.

B) Haec est tyrannorum vita, in qua nulla fides, nulla caritas, nulla fiducia benevolentiae
stabilis esse potest: tyrannis omnia semper suspecta atque sollicita sunt; nullus locus amicitiae
eis est. Nescio enim quis possit diligere eum, quem metuat, aut eum, a quo se metui putet.
Coluntur tamen simulatione dumtaxat ad tempus. Quodsi forte, ut fit plerumque, cecidérunt,

tum intellegitur, quam fuerint inopes amicorum.

NMAPATHPHZEI2
A. Na petadpaocete otn Néa EAAnviky 0AOKANpPO TO anmdomacpa a’ Kal ano 1o anoonacua B’
To Ywpio «Haec est tyrannorum ... nullus locus amicitiae eis est».
Movadeg 20
I.1.a.2tnv nepiodo Adyou «Bene quiévit, libenter cibum sumpsit». Deinde, cum lacrimae suae,
diu cohibitae, vincerent prorumperentque, egrediebatur» va evtoniotouv Ta EMLPPN LOTA TTOU
oxnuatilouvv mapaBetika (1 povada o eVIomopog) kat va ypadouv oL urtodounol Babuol toug
(1 povada o kaBe ocwoToC TUTOG).
Movadeg 9
r.1.8. Na ypadetl 0,tL {nteital yia Toug akoAouBoug ovopatikoUg TUTOUG:
partibus: yevikr) mAnBuvtikol aplBpou.
eius: yevikr mAnBuvtikoL oto {dlo yévog mou BplokeTal N aviwvuuia.
navem: yevikr mAnBUVTLKOU.
nulla fides: otk evikou.
locus: attiatikr) mAnBuvtikou.
Movadec 6
Movadeg 15



I.2.a. Ztnv mepiodo Adyou «Nescio enim quis possit diligere eum, quem metuat, aut eum, a
quo se metui putet» tou B’ QAMOCTIACUATOG VO EVTIOTIIOETE TA PrMATA TToU PBplokovtal o€
€YKALON UTIOTOKTLKA KOL VO TA UETOPEPETE OTO (L0 MPOCWTIO OPLOTIKNC TIOPAKELLEVOU TNG
dlag dwvnig (1 povada o evtomopog kat 1 povada kdBe cwotdg TUMOG).

Movadec 6
I.2.B. Na ypadel o,tL {nteitat yla toug akoAouBouc Tumouc. MNa toug meplPppacTkoUg TUTTOUC
va AndOel umtoyn to umokeipevo.
quiévit: To (610 MPOCWTO OTNV OPLOTIKN EveoTWTA TNS (Slag dwvNc.
egrediebatur: xpovikn avTIKATAOTOON OTIC LETOXEG.
redibat: n OVOUOQOTIKA KaL YEVIKI EVLKOU TNG LETOXNG EVECTWTA.
seclta est: n yevikn evikoL tou yepouvdiou.
nescio: 1o B’ eVIKO TNC TTPOCTAKTIKIG TOU EVECTWTA.
cecidérunt: to (610 MPOCWTO OTNV OPLOTLKNA TOU HEANOVTA

Movadec 9

Movadeg 15



MAOGHMA XXI, MAOGHMA XLV

KEIMENO

a) Brenno duce Galli, apud Alliam flumen delétis legionibus Romanorum, evertérunt urbem
Romam praeter Capitolium, pro quo immensam pecuniam accepérunt. Tum Camillus, qui diu
apud Ardeam in exilio fuerat propter Véientanam praedam non aequo iure divisam, absens
dictator est factus; is Gallos iam abeuntes secutus est: quibus interemptis aurum omne
recépit.

B) Tum cuidam ex equitibus Gallis persuadet ut ad Ciceronem epistulam deferat. Curat et
providet ne, intercepta epistula, nostra consilia ab hostibus cognoscantur. Quam ob rem
epistulam conscriptam Graecis litteris mittit. Legatum monet ut, si adire non possit, epistulam
ad amentum tragulae adliget et intra castra abiciat. In litteris scribit se cum legionibus celeriter
adfore. Gallus, periculum veritus, constituit ut tragulam mitteret. Haec casu ad turrim

adhaesit et tertio post die a quodam milite conspicitur et ad Ciceronem defertur.

NMAPATHPHZEI2
A. Na petadpaoete otn Néa EAAnviky oAOkANpo to andomnacpa a’ Kal and To anoonacua B’
TO Ywpio «Quam ob rem ... tragulam mitteret».

Movadeg 20
r1.a. Itnv mepiobo Adyou «Brenno duce Galli, apud Alliam flumen delétis legionibus
Romanorum, evertérunt urbem Romam praeter Capitolium, pro quo immensam pecuniam
accepérunt» va €VTOTIIOETE TA OUCLAOTIKA y' KALONG KoL va TOL LETOPEPETE OTNV ALTLATIKNA
TANBuvtikoUL (1 povada o evtomiopog kat 1 povada o kabe cwoTtog TUTOC).

Movadeg 8
I.1.8. Na ypadetl 0,tL {nteital yia Toug akoAouBoug TUmouG:
exilio: n ovopooTiky evikou.
iure:n ALTLATIK €VIKOU.
cuidam: n yevikr) mAnBuvtikou
equitibus: n ovopaotikn evikou.
celeriter: o untepBeTikoC Babuoc.
turrim: n ovouOoTIKN Kol ApALPETIKI EVLKOU.
Movadec 7
Movaédeg 15



r.2.a. Itnv mepiodo Adyou «Tum cuidam ex equitibus Gallis ...et intra castra abiciat» va
EVTOTILOTOUV Ta prjpata B’ oculuylog Kat va petadepbolv oTo anmapepdaTo TOU TTOPAKELLEVOU
EVEPYNTIKNC PWVNAC (1 povada o evromiopog kat 1 povada kabe cwotog TUTOG).

Movadec 6
I.2.8. Na ypadel 6,tL {nteital yia toug akdAouBoug TUMoUG. MNa Toug ePLPPACTIKOUG TUTTOUG
va AndOel utoYPn to umokeipevo.
accepérunt: 1o (610 MPOCWTIO OTNV OPLOTIKA EVECTWTA TNG (610G dWVNAG.
est factus: To B’ €VIKO TPOOTAKTIKIG EVECTWTA TOOO OTNV 8La pwvr) 60O KAl OTNV EVEPYNTIKN
dwvn.
secltus est: n petoxr Tou HEANOVTA OTO OPCEVLKO YEVOC.
deferat: to (610 MPOCWTO CTNV OPLOTLKA TOU EVECTWTA TNG 6Lag dwvnc.
cognoscantur: To anapepdATOo TTAPAKELUEVOU OTNV bLa dwvn.
adire: To Yy’ TANBUVTIKO TNG UTIOTAKTIKNG EVECTWTA.
veritus: To Yy’ eVLKO OPLOTLKNG EVECTWTA.
adhaesit: To (610 MPOCWTTIO OTNV OPLOTLKNA EVECTWTO OTNV 61 pwvr).

Movadeg 9

Movadeg 15



MAOGHMA XXXIX, MAGHMA XLVII

KEIMENO

a) Sapientem nec paupertas nec dolor prohibet, nec eae res, quae imperitos avertunt et
praecipites agunt. Tu illum premi putas malis? Utitur! Non ex ebore tantum Phidias sciébat
facere simulacra; ex aere quoque facieébat. Si marmor illi obtulisses, si viliorem materiam,
fecisset tale, quale ex illa fieri optimum posset.

B) Hac re audita Augustus voluit filiam deterrére quominus id faceret. Eo consilio aliquando
repente interveénit oppressitque ornatrices. Etsi super vestem earum deprehendit canos,
tamen Augustus dissimulavit eos vidisse et aliis sermonibus tempus extraxit, donec induxit
mentionem aetatis. Tum interrogavit filiam, utrum post aliquot annos cana esse mallet an
calva. Cum illa respondisset «ego, pater, cana esse malo», mendacium illi pater obiécit: «Non

dubito quin calva esse nolis. Quid ergo non times né istae te calvam faciant?»

NMAPATHPHZEI2
A. Na petadpaocete otn Néa EAAnVIK OAOKANPO TO QITOCTIACUA O KAl ATt To anoonacpa B’
TO XYwplio «Hac re audita Augustus ... induxit mentionem aetatis».
Movadeg 20
l.1.a. tnv mepiodo Adyou «Sapientem nec paupertas nec dolor prohibet, nec eae res, quae
imperitos avertunt et praecipites agunt. Tu illum premi putas malis?» va evtomioete TIg
OVTWVUULEG KL VAl TIC LETADEPETE OTNV QULTLATIKN TITWON Tou dAAou aptBuou (0,5 povada o
EVTOTLOMOC Kal 1 povada o kabe ocwotog TUMogG).
Movadeg 6
r.1.8. Na ypadet o,tL {nteital yra toug akoAouBoug ovopatikolg TUTOUG:
malis: n attiatikr) mAnBuvtikou.
ebore: n attlatikn evikou.
simulacra: n ovopaoTikr gvikou.
optimum: oL dAAotL BaBpoitou enBétou, oto iblo yévog, aplBuod kat mtwon.
filiam: n otk mMAnBuvTKoU (Kot oL 2 TUToL).
ornatrices: n OVOUQOTLKN EVIKOU.
vestem: n yevikr mAnBuvtikou.
Movadec 9
Movaédeg 15



I.2.a. Na ypadet 6,tL {nteitat yla toug akoAouBoug Tumoud. MNa toug nepldppacTkou TUTIOUG
va AndOel utoYn to umokeipevo.
premi: To Yy’ €VIKO UTIOTAKTLKAG UTIEPOUVTEALKOU oTNV 61 pwvr).
utitur: n petoxn tou HEANOVTA OTN YEVLKA €VIKOU Tou BnAukoU yévouc.
scieébat: To B’ €VIKO TPOOTAKTLKIG EVECTWTA.
fieri: o (6log TUTIOG OTNV AAAN Pwv).
mallet: To (610 MpOoWIO OTNV OPLOTIKA EVECTWTAL.
obiécit: To a’ MANBUVTIKO OPLOTIKNG eveoTwTa oTNV bla dpwvn.
dubito: n yevikn Tou yepouvsiou Kal To amapepdaATo EVECTWTA TNC 6Lag dwvngc.
nolis: to B’ MANBUVTIKO OTNV MPOCTAKTLKA TOU EVECTWTA.

Movadec 9
I.2.B. Xtnv meplodo Adyou «Hac re audita Augustus voluit filiam deterrére quominus id faceret.
Eo consilio aliquando repente intervénit oppressitque ornatrices» va evionicete ta prpata
(OxL peToXEC 1 amapéudata) mou Bplokovial o XpOVo TAPAKEIUEVO KAl va TO LETADEPETE
oTo (610 MPOOWTO UTIOTOKTIKAG mapatatikoy, diatnpwvtag tnv dta dwvr (1 povada o
EVTOTILOUOC Kot 1 povada kabe owotdg TUMOgG).

Movadec 6

Movadeg 15



